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تقدیم 
الاختصارات . 


الفصل الأول: الخلفية التاريخية . 
الفصل الثاني : اللغة والكتابة o PONISI CITE‏ 
الفصل الثالث : النقائش البونية O‏ 


الفصل الرابع : النقائش البونية اللاتينية O ees E‏ 


Oe eseh EKA E ثبت بأرقام النقائش‎ 
309 ease aR RES ثبت بأسماء الأشخاص والمصطلحات‎ 

نت پا گال ب کک 
ثبت بجداول الحروف الفينيقية 


ثبت رسومات وصور النقائش ...... 


يتناول هذا العمل دراسة للنقائش الفينيقية - البونية التى عثر عليها 
في إقليم المدن الثلات (لبقى) لبدة» (ويات) طرابلس» و(صبراقن) صبراتة 

وتضمنت هذه الدراسة أربعة فصول» تناول الفصل الأول الخلفية 
التاريخية للفينيقيين ووصولهم إلى ليبيا وتأسيس المدن الثلاث» وتعرض 
الفصل الثانى لدراسة اللغة والكتابة الفينيقية البونية» وخصص الفصل 
الثالث لدراسة النقائش البونية وكرس الفصل الرابع لدراسة النقائش البونية 
- اللاتينية » دراسة تحليلية مفصلة. 

وقد جرت محاولات كثيرة من قبل بعض الباحثين لترجمة النقائش 
لبونية التي عثر عليها في الإقليم» وكان أهمها الدراسة التي قام بها 
لبروفسور ليفي ديلافيدا ونشرها بالاشتراك مع امداسي قوزو في مجموعة 
لنقائش البونية في طرابلس (1۴۲). 

وهذه المجموعة لا تتضمن سوى النقائش البونية المدونة بالحروف 
البونية فقط» ولا تشمل النقائش البونية - اللاتينية التي كرس لدراستها 
الفصل الرابع من هذا الكتاب»أما ما تم اكتشافه منها بعد وفاة هذا العالم 
فقد تم دراستها ضمن مجموعة النقائش البونية التي نقدمها للقارئ في هذا 
لکتاب. 
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قد استخدم ليفى ديلا فيدا الحروف العبرية في استنساخ هز, 

E‏ العلماء الأجانب الذين اعتادوا استعمال لغاتيم 
التقائش شأنه في ذلك شأآن العلماء الأجانب الذين اعتادوا اسن 
الخاصة فى اا هذه النقائش وخطهم العبري او اللاتيني في کتابتهاء 
ولما كانت اللخة العربية والفينيقية تنتميان إلى مجموعة اللغات المتفرى: 
عن اللغة الم (العربية القديمة) التي كانت مستعملة في شبه الجزيرة العربية 
وللتقارب الكبير بين هاتين اللغتين الذي آدى إلى اتميز المعادلات 
الصرتية بين الحروف العربية والفينيقية بالدقة والتمائل دون حاجة إلى 
تبديل أو تخيير " وهو ما دفع بعض الباحثين العرب المختصين في هذا 
المجال إلى توجيه الدعوة إلى الباحثين العرب لاستعمال الحرف العربي 
في كتابة اللخات السامية بدلا من استخدام الحرف العبري واللاتيني» وهذا 
ولا شك سيساعد القارئ العربي على قراءة النصوص الفينيقيةء وهو ما 
حفزني إلى كتابة بعض النصوص البونية الواردة في هذا الكتاب بالحرف 
العربي بدلا من العبري. 

وعلى الرغم من أن الفينيقيين أقاموا حضارة رائعة لا زالت آثارها 
باقية حتى الآنء فإنهم لم يتركوا باستفناء النقائش أي أثر أدبي مكتوب 
بلختهم (علی نحو آخباري أو تحليلي آو سردي) الاأمر الذي يجعل الباحث 
يلجا إلى التقائش الفينيقية عله يجد إجابة على تساؤلاته عن هذه الحضارة 
ومبدعيها. 


وكما هو معروف فإن للنقائش أهمية كبيرة فهي مصدر لا يرقى إله 
الشك» إذ هي الوثائق الأصلية المعاصرة للأحداث التي تسجلهاءوهي 
وار ا اکر من جارات الي فد ل فن عورا ی مزاین 

رھ ای ت آلا ہے مرو ران رور زی ا 
بعضها وکثرة الاختصارات واندثار بعض أجزائها فضلاً عن الأخطاء اللغوية 
والنحوية التي يقع فيها كاتبهاء الأمر الذي يجعل ٹر جما عملا صعبا حى 
عند المتخصص في هذا المجال. 


تقدیم 


إن ندرة المراجم 
إلى عدة أسباب 


التي تعالج تاريخ الفينيقيين ولختهم في ليبيا يرجع 
منها قلة عدد المتخصصين فى هذا المجال وعدم توفر 
مصادر أدبية باللغة الفينيقية يمكن أن نقدم للقارئ العربي فكرة شاملة 
وصحيحة عن تاريخ الفينيقيين وحضارتهم في هذا البلد. 

ولا أدعي آن ما قمت به قد بلغ حد الكمال وإنما هي خطوة على 
الطريق» وأرجو أن يكون حافزا للآخرين على تقديم دراسات أوفى 
وأشمل في هذا المجال. 

والله الموفق. . . 


عبدالحفيظ فضيل الميار 
طرابلس في 10/ 4/ 2001 
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الفصل الأول 


الخلفية التاريخية 


الخلفية التاريخية 


في الألف الثالثة ق.م أطلق اسم كنعان على المنطقة السورية 
الفلسطينية وسميت الشعوب التي تقطنها بالكنعانيين وهي كلمة مشتقة من 
اللون الآحمر(القرمزي)» واستعمال تسمية كنعانيين تعني الفينيقيين وعامة 
شعوت المنطفة السررية ‏ الفلسطيةة المتشرة غلى سال البخر الأبيض 
المتوسط» وهي ليست التسمية الوحيدة لهذا الشعب» ذلك آن تسميتهم 
بالصيدونيين تكررت عند هوميروس وفي العهد القديم (اط81). 

وتنهض الشراهد الأثرية دليلاً على أن الفينيقيين كانوا يحملون هذا 
الاسم حيث عثر على مخطوطة قبرصية يصف فيها الوالي الفينيقي نفسه 
بأنه خادم لحيرام ملك الصيدونيين". 

إن تسمية الفينيقيين أنفسهم مرة بالصيدونيين نسبة إلى مدينة صيدا 
وا ار ومن کس بای مدينة صور مع ندرة الأسماء التي تدل على 
وخ القمن: لهو دليل على تجزئة الأرض وعدم وجود وحدة قومية 


Moscati, S., "Introduction", in la Cvilisation Phoenicienne et Punique (1) 
(edit.Par V.Krings), leiden 1995= CPP, p.1. 
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2 الاتعاة الى المكة بذلا و 
تربط بين مدنهم» وهو ما آكد عنام من 
الوط ”. ند آ ا 
و الجغرافية فليس من السهل ٣ : a‏ لعينيقيين » 
ای و شغلوا الساحل الشرقي كله من السويس 


حتى خليج الإسكندرونه. 

وأرض بصورة عامة ضيقة المساحة تتكون من شريط ساحلي ضيق 
يقع بين جبال لبنان والبحر الأبيض المتوسط يشمل المنطقة من شمال 
فلسطين وجنوب سورياء» وبصورة عامة فان مصطلح فينيقې في القديم کان 
يعني أي تاجر سامي بحري. 

وهذا الغموض ريما يعكس حقيقة تاريخية وهي أنهم ليسوا مثل 
جيرانهم الفلسطينيين والسوريين» ذلك أن مصطلح الفينيقيين كان يعني 
اتحادا من التجار أكثر من كونه بلدا لها حدود معروفة» فإمبراطوريتهم 
كانت مثل رقعة الشطرنج تتكون من جماعات من التجار متصلة لا يحدد 
مجال نشاطها أرض» وإنما التجارة البحرية. 


واستمر ذكر الكنعانيين على مر العصور وخاصة في التوراة التي 
تشير إلى آنهم الشعب الذي يسكن أرض فلسطين قبل مجيء الإسرائیلیین 
إليها. 


وظهر هنا الاسم في فينيقيا في نقيشة على عملات ترجع إلى العصر 
الي ينستى ٠‏ وفي أفريقيا احتفظ السكان المنحدرون من أصول فينيقية 
ذا الا ث يذكر القديس أوغ 1 
ا م حم يدك القديس وغسطين في حدیثه عن سکان الريف أنه 
ججج ا 
Moscati, S., 1968, The World of the Phoenicians, Weidenfeld and Niclson, 2)‏ 
London, P.3-4.‏ 
Markoe, G., 2000, Peoples of ti‏ 


n 1 4) 
hoenicians, op.cit.P.3. 


he past Phoenicians, British Museum Press, (3) 
e past, 


Moscati, S. The World of the P’ 
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إذا سثل أحدهم عن أصله أجاب بأنه كنعان (© 


" 
1 ici i quli pumice respondentes chanaan 
"Undo interrogati rustici nostri quid sint, punice resp 


ويفسر بعض الباحثين أن كلمة كنعان مشتقة من "كينا هو' في اللغة 
الأكادية كتعبير جغرافي من كلمة "كنع" التي تدل على الغرب أو بلاد 
مغرب الشمس» > كما أن كلمة فينيقيا أو فوينكس ( )۲1٥٥«×‏ لا ترجع ك 
الإغريقية بل هي محرفة عن الكلمة السامية فوني (العهد القديم» العدد 
26/ 23( التي هي صفة من كلمة فوه (اللون الأحمر) والتي هي الأصل 
للكلمة الإغريقية فوينكس وما اشتق منها. 


وفيما يتعلق بأصلهم فإن أغلب الآراء التي طرحت جاءت مبنية على 
ما أورده الكُتّاب القدامى عن أصل الفينيقيين» فهيردوتس يذكر أنهم 
هاجروا من موطنهم في الخليج الفارسي حوالي 2300 ق.م قبل زمانه (أي 
قبل القرن الخامس ق.م)^. 

آما سترابون فیخبرنا آنه کان يوجد معابد ومدن على الخليج الفارسي 
تشبه مدن ومعابد الفينيقيين» وبليني بدوره يؤكد ذلك”. 

وتأسیسا على ما ذکره هیرودو: یں فان ھاردت آفیان ای شجرات ساب 
قادمة من منطقة الخليج الفارسي او و ا 

ويعتقد بعض المؤرخين أنهم جاءوا من موطنهم في شبه الجزيرة 
العربية ومن بلاد اليمن وحضرموت بالتحديد» ويستدلون في ذلك بحم 
الفينيقيين لأسماء مركبة مثل عبد العزيز» عبد ملكارت (أي عبد الإله 


Augustine, Pl, XXXV, Col. 2096. (5) 


Herodotus, I, 1; VII, 89. (6) 
Strabo, XVI, 3, 4; Pliny, IV, 36. (« 


Harden, D., op.cit., P.21. (8) 
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أسماء التي من هذا النو 8 
E‏ وأن جميع الأسماء التي من هي من أصل 
ا 


وقد رعمت الدراسات المتعلقة بنصوصص أوغاريت الاراء القائلة 
2 الفينيقبين من الجنوب وهي منطقة شبه الجزيرة العربية إلى أن 
حطوا رحالهم في فینيقيا. 

والحقيقة أن ما كان بطلق عليه فينيقيا في التاريخ القديم يختلف من 
وقت لاخر إلا أن بعض الباحثين يرون أن تاريخ الفينيقيين يبدأ من 
المنطقة التي تشمل الساحل السوري - اللبناني وشمال فلسطينء يحدها 
من الشمال جبل سوقاس (وهه؟) إذ لم يعثر على أي مستوطنة فينيقية 
شمال هذا الموقع» والحدود الجنوبية تنتهي عند عكاء ومن الغرب البحر 
الترسط ون الشرق جيل الصيرية وجل لبان 

ويمكن القول إن الفينيقيين أصبحوا واقعاً تاريخياً فى الشرق الأوسط 
اعتبارا من 1200 ق.م . أي في مرحلة الانتقال من الضر البرونزي إلى 
العصر الحديدي ١‏ 


ولاشك أنه کان للظروف التاريخية والبيئية التي عاش فيها الفينيقيون 
آئرها في نشاطهم البحري وإقامة مستعمراتهم على طول سواحل البحر 
الأبيض المتوسط ذلك أن انتقال الإغريق الدوريين وشعوب البحر كان له 


دور في تدمير قوة الموكينيين البحرية» وبالتالي القضاء على دولة الإغريق 
الأخيين بالإضافة إلى ا 


N ١ : e ٤ 
لاضن حدث من توتر اجتماعي ودیموغرافی فی فینبقبا‎ 
صه في صور (٥٣وا) نجم عنه ترایز عدد الكنعانيين وحصرهم ا بط‎ 
۳ ا ا‎ 
ب‎ 
٠ فخمرد الامين» الكتعانرن * ززه‎ 9 
نیون الشرقيون محاضرات الموسم الثقافي 79/ 1980 اعداد‎ 0 
السلام الجفائري» سر مركز جهاد الليبين للدراسات التاريخية» 1989 ص‎ 0 
(10) 
1 ruit, 1961, P.1 P.10- 11. 
Baramki, D., The Phoenicia and the Phoenicians, Ber 


Moscati, S., CPP, P.4. 


۳ 
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ضيتق من الأرض بين الجبال والبحر» وزادت الحالة سوءاً بسبب ما كان 
ا e‏ الاراميون واليهود والفلسطينيون من هجمات على حدودهم» 
2 شکلت اچياق مانعا طبيعياً حال دون قيامهم بأي توسع نحو 
الجنوب» كما أن صعوية المواصلات بين المدن الفينيقية جعلتها تعيش في 
عزلة عن بعضهاء ولا تربط بينها وحدة» وعليه فقد اتجه الفينيقيون إلى 
البحر ووجدوا فيه أسهل الطرق للتوسع نحو الخارج» وفوق هذا كله 
وعلى حد قول ميلا (12 ,1) ٧61٩‏ کان الفينيقيون جوابی بحار» وقد ساعد 
على صناعة السفن وفرة المواد اللازمة لذلك ومن | الأخشاب الجيدة 
التي تكثر على جبال لبنان» وكانت السفن الفينيقية في البداية صغيرة 
الحجم قليلة الارتفاع» مكشوفة وتسير بمحاذاة الشاطى لعدم قدرتها عن 
الابتعاد عنه» ولكي تلجأ إليه إذا ما هبت العواصف واشتدت الأنواء . 
وبمرور الوقت استطاعوا إدخال تحسينات على صناعة السفن أدت إلى 
ظهور سفن أكبر حجما ذات آشرعة تستطيع الإبحار في المحيطات» 
وابتكروا أساليب جديدة في الملاحة مثل الاسترشاد بالنجوه*'. 


وقد ازداد نشاط الفينيقيين في البحر المتوسط خلال المرحلة 
الاستعمارية الأولى الممتدة من أواخر القرن الثاني عشر ق.م» ويذكر 
قدماء المؤرخين أن التجارة كانت أساس النشاط الاقتصادي في هذه 
المرحلة من التوسع الفينيقي» وأن المعادن خاضة الفمينة متها كانت محل 
اهتمام الفينبقيين ومحط أنظارهم» وتشير قائمة حزيقال إلى أن تجارة 
الفينيقيين التى تشمل بعض واردات الفينيقيين من الفضة والرصاص 
والحديد من ا والنحاس من أيونيا. 


ولا شك أن الحصول على المعادن والمواد الخام للمتاجرة فيها 
(12) آأحمد أمين سليم» تاريخ الشرق الادنى القديم» مصر. سورياء دار المعرفة الجامعية» 


: ص323 ۔ ۰24 فيما يتعلتق بصناعة السفن الغينيقية وأنواعها ينظر‎ ,3 
Harden, D. op.cit. P.169; Moscati, S., The World, op.cit, P.86-87 


دراسة تحليلية للنقائش الفينيتبة | 
20 سس ابو 
و القن لفينيقيين إلى القيام برحلات استكشافية إلى الخارج وإقامة المراكر 
التجارية المبكرة ة في جزر حوض البحر المتوسط؛ مثل قبرص وسردینا 
ومن تم قاب ہس أهم مرکزين تجاريين؛ وهما قرطاج في شمال أفربق 
وقادس في آسبانیاء 
تشير التوراة إلى مرحلة مهمة في تطور تجارة المعادن وخاصة 

2 الذي ازدهرت تجارته منذ القرن العاشر ق.م بسبب زيادة الطلي 

عليه من قبل الآشورييين» أما الصنف الثاني من المواد التي وردت في 
قائمة مه حزيقال فهي المنسوجات المطرزة والمصبوغة مثل الكتان الناعم من 
مصر والملابس المصبوغة باللون القرمزي والأزرق من قبرص» إيدرم 
وبلاد ما بين النهرين"'» كما كانوا يجلبون العاج والجلود والذهب من 
آفريق“'. 

آما الصادرات فكانت الزيت والخمر والقمح بالإضافة إلى منتجاتهم 
الصناعية مثل الأصباغ والصناعات المعدنية والمنسوجات والأخشاب 
اللازمة لصناعة الق '. 

وكانت الملابس الفينيقية المصنوعة من الصوف المستورد من سوريا 
وإنتاج الصباغ القرمزي هما عماد الاقتصاد الفينيق © 

1 

ر تمض الشرعد رة يلا على وجرد علاقات قجاربة ين فقا 
ن لمطلة على حوض البحر ا حیث عثر على جرار 


فيئيقية E‏ معدة لنفل السوائل مثل فيل الزنت والخمر والحبوب 
المنتجة في فينيقياء والمصدرة من الشرق الى البلدان”. 


(1) سفر حزيقال 27/ 36-1 ؛ .94-95..ز 0 ی 
r aii‏ 


Ma (14) 
Markoe, G.E. op.cit.P.104. (15) 
Ibid.P.95 (16) 
Idem 7 


bid. Pp. 17, 


الخلفية التاريخية 
21 

وقد تطلب ذلك أسواقاً ومحطات تجارية يستطيع الفينيقيون 
بواسطتها الاتصال بالسكان المحليين ومزاولة نشاطهم التجاري عن طريق 


إقامة مراكز تجارية فى أماكن معينة ف 2 
ا کن معينة في حوضس اوا ا 


ولاشك أن رحلاتهم قد تكررت لممارسة نشاطهم الاقتصادي 
ولتسويق بضائعهم في أسواق غرب البحر الأبيض المتوسط يعودون بعدها 
آل مدنهم في المشرق والتي من أشهرها صور (۲۴ر1)» وصیدا («هلا؟)» 
وجبيل (ءه[ار8)» وأرواد والمدن الكنعانية الأخرى'. 


ومن أشهر الرحلات التي قام بها الفينبقيون تلك التي استطاع فيها 
فريق من بخارتهم الدوران حول أفريقيا عن طريق رأس الرجاء الصالح 
وذلك بتكليف من فرعون مصر (نخاو الثاني) (595-610 ق.م). 


ويذكر ديودورس الصقلي” آن الفينيقيين كانوا يقومون بمقايضة 
المعادن بالزيت والحلي والمنتجات الحجرية المختلفة والتمائم وغيرهاء 
وقد اتسمت طريقتهم في التبادل التجاري بالغرابة والغموض وهي كالطريقة 
التي اتبعها القرطاجيون على الساحل الغربي في أفريقيا الشمالية. والتى 
وصفها هيرودوتسر”” بأنها "صامتة" حيث كانوا يحضرون بضائعهم إلى 
الشاطئ» ويتركونها هناك» ويعودون إلى سفنهم؛ ویشعلون ارا حٹی پری 


(18) انظر هامش 13 أعلاه. 
رشيد الناضوري› المغرب الكبيرء جاء العصور القديمة أسسها التاربخبة الحضارية 
والسياسية» دار النهضة العربية بيروت» 1981. ص 158 

(19) من المدن التي جاء ذكرها في الوثائق القديمة مثل ألواح : تل العمارنة والوثائق المصرية 
- الأشورية والكتاب المقاس وسي: بير توس (ييروتا؛ يدرت سيدا 


بيبلوس(جبيل)ء وأفروديب (الذئبة). 
Herodotus, IV, 42‏ 


Didorus, V, 25, 3 
Herodotus, IV, 196 


(20) 
(21) 
(22) 


دخاناً فيأتون إلى الساحلء ویغنون i‏ البضانع 
القرطاجيون لمعاينة الثمن فإذا كان غير مرض ابتعدو 
حتی تي الأهالي ويزيدون الثمن»ء وتتکرر 
ن بالثمن فيأخذون الذهب ویرحلون» وکان 


الأهالي 
ويبتعدون ثم يأتي 
وبقوا في سفنهم منتظرين 
العملية حتى يقبل القرطاجيو 
التعامل مبنباً على الثقة بين الطرفين. 

رفا علق كاخ الذي بدأ فيه الفينيقيون تاطهم التجاري في 
حوض البحر المتوسط يوجد رأيان مختلفان» أحدهما يقول بأن فترة إقامة 
الفينيقيين للمستوطنات لم تبداً قبل القرن الثامن ق.م. وهي نفس الفترة 
التي بدأت فيها حركة التوسع الإغريقي. أما الرأي الآخر فيقول بأن التجار 
الفينيقيين كانوا أسبق من الإغريق بفترة طويلة في إقامة مستوطناتهم في 
حوض البحر المتوسط والوصول بسفنهم إلى شواطئ بعيدة. 

وقد اعتمد أصحاب الرأي الأول على الأدلة الأثرية المتوفرة 
موضحین آنه لا يوجد دلیل آثري يرجع إلى ما قبل القرن الثامن ق.م. 
بل ذكروا أسماء المستعمرات الأقدم مثل قادس وليكسوس*. وييدر 
أن صاب الرأي الثاني على صواب» ذلك أن غزو شعوب البحر لفبنيقيا 
ا تقتصر أهميته على أنه الباعث الوحيد على التوسع البحري للشعب 
e‏ رانما يعد في الوقت نفسه بداية لتوسع هذا الشعب فيما وراء 
0 ا انتهت الاد البحرية لكريت وأصبحت الطرق التجارية 
وت امام یتین الذين يملكون سفناً جديدة وربابنة يتميزون بالشجاءة 
والجرآة» مما شجعهم على البحث N ê ٠‏ چ و 

عن اسواق جديدة لتصريف بضائعهم 


i C.) Victor, (23)‏ 
Didorus, V, 20; Herm, G. The Phoenicians (ırans.by Hiller, C)‏ 
;20 ,¥ ,8 
Golanez London, 1995, P.134‏ 
چ اسست قادس (1110ږ 
فم على شاط | و ذ 
TT‏ ع المجيط الأطلسي في أسبانيا قرب جبل طارف. 


العمتبرات الفينيقية المعروةة 4.13 افريقيا وهي على حد قول بليني هي اندم 
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وجلب ما يحتاجون من مواد خا 


ويرى بعض الباحثين أن الفينيقيين قد قاموا بزيارات متعددة حوالى 
ا الثاني عشر ق .م. إلى صقلية وسواحل البحر الأبيض المتوسط قبل 
تأسيس المستعمرات حيث ظهرت عدة أدلة أثرية لهذا الافتراض واعتبرت 
هذه الزيارات كتمهيد للاستعمار۶9. 


وعلى أية حال فإن المصادر التاريخية تشير إلى أن التوسع الفينيقي 
بدأ قبل القرن العاشر ق.م. ذلك أن الموكيين استمروا في سيطرتهم على 
الطرق في حوض البحر الأبيض المتوسط حتى عام 1200 ق.م. وهو 
التاريخ الذي حدث فيه غزو شعوب البحر» والذي أدى إلى اضمحلال 
الموكينيين وظهور الفينيقيين على مسرح الأحداث حوالي عام 1100 ق.م. 
أو قبل ذلك» ولم يستأنف الاغريق نشاطهم البحري إلاء بعد انتهاء القرن 
التاسع قم وقد ساعد هذا الفينيقيين على ممارسة نشاطهم الاقتصادي 
في حوض البحر المتوسط بحرية أكثر إلا أن ذلك لم يستمر حيث قل 
نشاطهم عن ڏي قبل ټیب المنافسة الشديدة بينهم وبين الإإغريق. 
والتوسع الفينيقي أو الاستعمار الفينيقي - إن جاز التعبير - مر 
بمرحاتين بارزتين: تميزت الأرلى بهزيمة الدولة الموكينية الأخية وما كانت 
تعانيه فينيقيا في هذه الفترة من أزمات اجتماعية خاصة صور التي عانت 
شش مشكلة الزيادة فى عدد السكان التي عالجتها بإقامة المستعمرات فى 
الخارج لاستيعاب العدد الزائد هن السكان» ويشير يوستين إلى أن هناك 
سببين لاقامة مدينة أوتيكا في شمال أفريقيا: أولهما احتشاد السكان في 
صور وثانيهما محاولة إخراج الشاب من المدينة والتخلص من مشاكلهم 
التي قد تؤدي إلى إلحاق الضرر بمصالح الطبقة الأرستقراطية الحاكة. 


Idem (24) 
Moscati, S., In CPP. P.8 (25) 
Justin, XVIII, 4, 2 (26) 
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ا ت 

ذکر سا أن هناك سببين للتوسع الفينيقي: الزيادة في عرر 

ویذکر سالوستیوس E‏ 
السكان والصراعات الداخلبة بين أفراد الهيئات وکمثال على 
ذلك يمكن الإشارة إلى حادئة الملك فلت على يد إيتوبعل كاهن عشترت 
الذي بادر على الور بعد استيلائه على السلطة ببناء مدن جديدة لاستيعاب 
فی تى وخصومه”*. ويمكن القول بأن التر 

المتفيين من مؤيدي الملك السابق وخصومه ٠‏ و : 2 
التجاري الفينيقي في البحر المتوسط ظهر بوضوح ابتداء من النصف الثاني 
من القرت الغاشن ف ٠‏ وفي عهد حيرام ملك صور وخلال عهود خلفاه. 


وكانت سياسة إيتوبعل ملك صور تتركز في تأسيس المراكز التجارية 
والاهتمام بتحسين العلاقات مع جيرانه بالطرق الدبلوماسية وتبادل المصالع 
المشتركة» وكانت قوة صور تكمن في قوتها الاقتصادية وأسطولها 
التجاري. 


وهي وإن استخدمت بعض المرتزقة أو وحدات من الشرطة لحل 
بعض المشاكل الطارئة فإنها لم تملك جيشاً على أرضها حيث لم نسمع 
آنه کان هناك جنود صوریون. 


ويبدو أن العلاقات الطيبة هي التي حمت صور ومراكزها 
التجارية””. ويعزى إلى هذا الملك تأسيس مستوطنة عوزا (سور الغزلان 
- الجزائر) في ليبا وقد يدل هذا على اهتمام الفينيقيين بمنطقة 
الشمال الأفريقي واعتبارها مجالاً مناسباً للتوسع ولحل مشاكلهم 
الاجتماعية الناجمة عن زيادة عدد السكان خلال تلك الفترة. 


1 ذا الملا  846-‏ 
والى عهد هذ لملك (846-878 فم ترجع بداية المرحلة الثانية 


اسکرین: يه ب السضارة لیت فی ایی ر 
E RÊ :‏ ي ااا ترچ ووس | 

مالا ل تشر جروس؛ بیروت 1988» » صو 
m, 1973, P. 131‏ 
CPP., P. 186 (29)‏ 


فاضل» مراجعة 
)28( 


Kalzenstein, H.S., History of TYF®: Jerusle 


Tal, Si 
Ptolemy, IV, 2, 7, los. Ant. vIll, 13, 2; Lan 
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مق ار الغينيقي التجاري التي امتدت من القرن التاسع . القرن السام 
n‏ ومع بداية المرحلة الثانية وبعد أن أكملت الإمبراطورية الآشورية 
سيطرتها على الأراضي السورية والفلسطينية أخذت صور تفقد أهميتي 
الشيامبة شر 2 : 
یه اعوط المتواصلة التي كانت تمارسها هذه الإمبراطورية 
عليهاء والتى ولا شك أدت إلى إضعاف قدراتها الاقتصادية» وكان 
الاشوريون يشنون غزوات على المدن الفينيقية بهدف إخضاعها وإجبارها 
على دفع الجزية» وقد أتسمت السياسة التي كانت تتبعها السلطات 
لآشورية في معاملة رعاياها بالشدة وسلب خيرات هذه المدن. 
وخلال القرن الثامن قم تم إخراج اليتق من بحر إیجه وبلاد 
لإغريق كما تم إغلاق المصادر الأناضولية للمواد الخام والمعادن التي 
كان يعتمد عليها المهنيون والصناع الفاق ۳ ي 
وقد تجمع الفينيقيون الذين أخرجوا من منطقة بحر إيجه وجنوب 
ليونان واتجهوا إلى صقلية» واستقروا في الجزء الغربي منهاء وزادوا من 
تواجدهم في الشمال الإفريقي حيث أسسوا قرطاج في الربع الأخير من 
لقرن التاسع ق.م» كما أقاموا مدناً أخرى وتضاعف نشاطهم خلال الفترة 
الممتدة من القرن التاسع وحتى القرن السابع ق.م. وهي الفترة التي 
أحكم فيها الاسطول الفينيقي السيطرة على الطرق البحرية**. 
ومن أهم الطرق التي تربط صور بقادس الطريق الشمالى: قبرص - 
أنتوليا 3 آنچی البحر الأيونى _ مالطا - صقلية - سردينيا - باليار (إ4ء841) 
- إسبانيا. 
والظريق الجنوبى: مصر - برقه - طرابلس - شمال أفريقيا الغربى. 


وحسب اتجاه الرياح يفضل الطريق الشمالى في الذهاب إلى إسبانيا 


Moscati, S., in CPP. P.9 


(30) 
Diodorus, VII, 3 


(31) 
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أية حال فان صقلة ١ء‏ 
والطريق الجنوبي عند الرجوع منها ٠‏ وعلى اد ية تشك 
نقطة اللقاء بين الطريقين. 
علاوة على ذلك كان هناك شبكة من الطرق بين ملفا وقادير 
(قاد لی لزل ٹا الطريتق كان يصدر الفينيقيون الاق الملرنة 
ل رالأشياء الصغيرة المصنعة التي تشكل أهم صناعار 
ال وی سانل ذلك يوردون المعادن التي تحول بعد ذلك إلى 


قن أقلخ اة ات التي آقامپا الفينيقيون في چ بحر 
المتوسط مدينة قادس في آسبانيا حيث يذكر فيلى باتروكلى في الفصل 
الثاني من كتابه "التاريخ الروماني" أن الأسطول الصوري القوى الذي كان 
پسیطر على :البجاز قام پغاسیس مدينة قادس (أقادير = التحصين) وذلك 
بعد ثمانین عاماً من سقوط طروادة كما أقاموا أوتيكا (= المدينة العتيقة) 
بعدها بقليل» وبما أن سقوط طروادة حسبما يذكر هذا المؤرخ كان عام 
0قم فإن تأسيس قادس يرجع إلى 1110 ق.م. وأوتيكا 1 قم 
ویؤکد بلیني ما ذکره باتروکلی بالنسبة لتاريخ تأسيس هذه المدينة 
الج 

أا بسیدو أو رستوتلا 
قرطاج بحوالی 287 سنة 
والثانية 814 ق 


ت فبخبرنا بان تأسیس أوتیکا کان قبل تأسيس 
وعلیه یکون تاريخ إنشاء الأولى 1 ق.م. 


: E 2 eT 

a‏ رغم a‏ الأدبية تشیر إلى آن تأاسیس قرطاج کان 
قم ی ب کل لا یرجم لے ہا تیل 

مھ ر ا 

(32) 

(33) 


Moscati, S., in CPP, P. 10 
4 


Vell. Patr. 1, 2, 3; Pliny, Nat-HIST. ¥76 


Moscati, S. [dem 
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منتصف القرن الثامن ٠‏ ويرى موسكاتى أن الفرق بسيط لأن عملية البناء 
الخضاري وإنتاج اعمال فنية يتطلب مرور فترة زمنية بين استقرار النازلين 
الأوائل وإنتاج تلك الأعمال°. 


ومن بين المستوطنات الفينيقية الأخرى التي أنشأها الفينيقيون في 
الشمال الأفريقي لبدة الكبرى (0«عة ام٠‏ التى يذكر سالوسك<۶ 
(القرن الأول ق.م.) أنه أسسها مهاجرون من صيدا كانوا قد أخرجوا من 
مدينتهم بسبب نزاعات داخلية بینما یذکر آخرون آنه أنشأها صوريون“. 

أما الشاعر سيليوس إيتاليكوس فيخبرنا أن مستوطنين من صورأنشأوا 
لبدة یران پت أنشاً اوی مهاجرون فينيقيون من صقلية بالاشتراك مع 
بعض الليبيين ٠‏ ويبدوا أن هذا التناقض قد نتج عن استخدام الكتاب 
القدماء لكلمة(الصيدونيين) للكناية عن الفينيقيين فهوميروس يطلق إسم 
الصيدونيين على الشعب الفينيقي كله فقد جرت العادة على إطلاق 
كلمة صيدونيين أو ملك الصيدونيين على صور وملكها ذلك أن ايتوبعل 
ملك صور ورد في الكتاب المقدس على أنه ملك الصيدونيين» كما أن 
حيرام الأول ملك صور يدعره العهد القديم على أنه ملك صيدون ويطلق 
على رعایاه اسم ايدوهي" : 


ويخبرنا المؤرخ يوسف اليهودي في إقتياس عن منياندر أن إيتوبعل 


Harden, D. op.cit. P. 54 -55 (35 
Moscati, S. The World of the Phoenicins, op.cit, P.115 (36 
Sallust, Jug. 78 (37 
Silius Italicus, Punica, II, 256; Pliny, Nat.Hist, V, 76 (38) 
Silius Italicus, Ibid, I11, 256 (39) 


(40) هوميروس: الالياذة: الخامس الابيات 290 - 195. والالث والعشرون 743 - 750» 
الاوديسة : الرابع 613 -619 والخامس عشر؛ 460 
(4) الملوك الأول 16/ 31.§ 1/5.§ 6/5. 
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۾ ىزا (سور الغزلان - الجزائ ى 
ےا مستعمره E‏ 
NS‏ ملك " الصيدونيين ' وأاخرى على ن 
٠ E‏ 1 سیب مكانة صيدا التاريخية على الرغم سی أو 
قد استمر استخدام لقب ملك tl‏ 
ایت کو مل جود ر AIRES‏ يدجو الله 
EEE N‏ عو الملك حير 
"ملك الصيدونيين"» وفي نفس الفترة e‏ الآشوري 
۰ مما يؤكد المكا: 
بلاسر الثاني يعو هذا الملك "بحيرام القررى ** ب : 
التي انت انع بها صيدا هو ذکر هذه المدينة على أنها آقدم مدينة 
فينيقية > رظهر هذا التقليد في أسطورة تحملها إحدى العملات الصيدونة 
التي ذكرت هذه المدينة على آنها أم لقرطاج وهيبو وصور“ . 


ولكن هذا الادعاء لا يقوم على ساس تاريبخي خاصة بالنسبة لتأسيس 
ر وقد يقال نفس الشيء ء بالنسبة للمدن الفينيقية الأخرى ذلك أن مدينة 
'صيدا" لم يكن لها أهمية تذكرء ولم تظهر قبل الألف الاول ق ق م.» 
كما أن ذكر صور على أنها إحدى المستعمرات الى اسستھا صدا 
يتعارض مع ما جاء في رسائل تل العمارنة التي أرسلها أمراء فينيقيا إلى 
فرعون مصر وخاصة رسائل آبیمیلیکی (Abimiliki)‏ 2 صور التي یشکوا 
فیها حاکم صدا لفرعون مص ر وهده الرسائل تشير إلى أن صور كانت 
تابعة لمصرء و اور د ب ا 
(2) انظر هامش 31 أعادہ. 


PP. 123, 125 (43) 


Katzenstein, H.J.op.cit. P' 131.; Wise 
لزيادة المعلومات حول تاسيس لعن ان ا یور ا راچ مین ری رر‎ )44( 


یروت 70و ص 11 - 15 & محمد بیومی مهران. 


- ۱43 ية بیروت» 1994ء ص‎ 
0: F 174, ff; Mercer, §, (45) 
Giles, Ikhmaton. legend 4 
A.B., The tell - Amarna tablets, 
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مستوطنات كبيرة على شواطى أجنبية ومعادية خلال الفترة التي تتحدث 
عنها هذه الرسائل أو حتى قبلها؟ وإذا حدث وإن تمت عملية تشييد 
مستعمرات فلن تکون المدن الواردة في هذه الرسائل من بينهاء وعليه 
يمكن القول ٻأن ادعاء صيدا بأنها هي المؤسسة لمدينة صور إنما جاء 


بسبب التنافس الذي وقع بين المدينتين في فترة متأخرة ومن قبيل التفاخر 
بأقدمية كل مدينة عن الا چ 


ویری رومانیلی أنه لا حاجة إلى وجود تناقض محتمل في النصوص 
أو الاعتقاد بوجود استيطان مزدوج لمدينة لبدة طالما أن الصوريين هو 
تعبير حيوي يستخدم كثيراً للدلالة على أن مهاجرين من صور هم الذين 
قاموا بتأسيس هذه المدينة” ٠“‏ ويجدر بالملاحظة أن تلك العلاقة التى 
تربط بين صور ومستعمراتها في لیبیا وإیبریا والتی عبر عنها استرابو بقوله 
"إنه على الرغم من تغني الشعراء بصيدون فإن الجاليات التي أرسلت الى 


ليبا (شمال: أفريقيا) ايريا '(أسبائيا) كانت تى بضررة أ دة 
)48( 
ك 9 


وتشير الأدلة الى أن مدينة صور هى التي لعبت الدور الرئيسي في 
تأسيس المستوطنات الفينيقية دون غيرها من المدن الفينيقية الأخرى› 


ويبدو من نقشين عثر عليهما في مدينة صور أن هذه المدينة هي التي 
امس مدينة لبدة ال 0 


وتعد قرطاج أهم المستوطنات الفينيقية الغربية ومع الوقت أصبحت 


Eilsen, F.C., Sidon, P.111 (46) 


Romarelli, P., Lebcis Magna, 1925, P.3 (47) 
Strabo, Geographica, XVI, 2, 22 (48) 
Eilsen, F.C. op.cit. P. 114 (49) 


Rey - Coquais, "une double dedicace de Leptist Magna a, Tyr" L'Africa (50) 
Romana 4 ( 1987), P. 597 - 602 


30 
Saan 


(Emporium) +‏ لصور في الحوض الخربي لاز المتوسيل 
آهم مركز e‏ ر مھا صور» ویؤکد ارتباط قرطاح بام 
ا ایی چان ها الى ضور خاملة اور ای ید ار 
السقارات السنوية e E EDR‏ 
ملقارت الصوري»› وهذه النذور وحص ا كانت 
ا عشر دخل حكومة قرطاج» وهي ربما كانت تمثل الضريبة السنوين 
ان كانت تدفعها هذه المدينة إلى صور. 

وبعد سقوط صور تحت سيطرة بابل في أوائل القرن السادس قم 
أخلت هله المدية في الاضمحلال وأصابها الوهن» وهي على الرغم من 
تمتعها بالحكم الذاتي في ظل الاستعمار البابلي» فإن دورها السياسي 
والاقتصادي ضعف وهو ما أفسح المجال آمام قرطاج» ذلك أن الظروف 
التاريخية تشير إلى أن هذه المستوطنة قد تطورت إلى مدينة رئيسية ونصبت 
نفسها حامية لجميع المستوطنات الفينيقية في الحوض الغربي للبحر 
المتوسط. 


من الأسباب التي أدت إلى انضراء هذه المستعمرات تحت لواء 
قرطاج طلبا لحمايتها هو انتشار الإغريق في حوض البحر المتوسط 
ومنافسته م الشديدة التي كانت تمنل تهديداً للمصالح الفينيقية في هله 
ویبدو ان تواجد الفينيفيين على ساحل شمال أفريقيا غربي خليج 
سرت لیج منع الإغريق من المغامرة بالمجيء إلى ENE‏ 
والاستقرار فيها كما أسلشا. َ 


وفي هذا الصدد يذكر هیرودوتس حملة 
0 2 د 
إسبارطة التي قادها إلى شمال أفريقيا حي † 
(وادی کعام) قرت الكبرى ا حیٹ 
کب ہری» 
الاهالي من قبيلة المکای Macae)‏ 


ی و 
)5( 


وريوس )Dorieus)‏ أخ ملك 
قام مستعمرة فينيقية في كنبس 
وقد استطاع القرطاجيون بمساعلة 
) الليبية طرد الإغريق وتدمير مستوطنتهم 


Diodorus, XX, 14 


الخلفية التاريخية 


في وادي نهر کنبس حوالي عام 7 ق.م. بعد ثلاث سنوات من 
إنشائي 52 


ولم يشر هيرودوتس إلى دور لبدة الكبرى عندما أخبرنا عن حادثة 
تدمير المستعمرة الإغريقية في وادي كعام» ويرى رومانيلى أن عدم ذكر 
لبدة الكبرى في هذا الصدد قد يعود إلى حالة من الضعف التى ربما كانت 
قد وصلت إليها المدينةء لأنها لو كانت لها القدرة لمنعت قيام دولة غريبة 
بالقرب منها في حوض وادي كعام» ويدلل على ذلك بتحسين أحوال هذه 
المدينة وبعثها من جديد حيث أطلتق عليها بعد قرن ونصف من تاريخ هذه 
الحادثة اسم "المدينة الجديدة" (sناممة‏ ونامه])» ويبدو أن القرطاجيين 
بعد تدمير المستعمرة الإغريقية في وادي كعام اتخذوا التدابير الكفيلة لمنع 
أية محاولة أخرى للاستيطان الإغريقي على هذه الشواطى وكذلك الوقوف 
في وجه إغريق قورينائية (برقة) وعدم السماح لهم بالتوسع غربي خليج 

ن ال 63 

سرت الكبير ٠‏ . 


ويعتقد بعض الباحثين أن تأسيس لبدة الفينيقية كان سابقاً على تأسيس 
مستعمرة دوريوس إلا أن المصادر تتحدث عن قرطاجيين تعاونوا مع 
الأهالي من سكان الإقليم الأصليين في تحطيم المستعمرة الإغريقية مما 
يبعث على الاعتقاد بأن الاستعمار الفينيقي كان قد ثبت دعائمه منذ فترة 
طويلة في الإقليم وأتاح الفرصة لقرطاجة لكي تسيطر عليه وأن بداية هذا 
الاستعمار ترجع إلى حقبة بعيدة عن محاولة درريوس لتأسيس مستعمرة 
کنبس(وادي کعام) والتی ترجع إلى أعوام 520 - 517 ق .م. ٩#‏ 
Herodotus, V, 42 (52)‏ 
Romanelli, P. op. it. P6 (53‏ عاد دوریوس بعد طرده من ليبيا الى البلوبونيز ثم إتجه بعد 
ذلك الى صقلية حيث أقام مستوطنة إغريقية على جبل اریکس ( («و۴۲ أطلنق عليها اسم 
هبراكلياء إلا آنه هزم بعد ذلك وقتله القرطاجیون والالمی (۳1ل۴1) ودمرت مستعمرته في 
صقاية مثلما دمرت مستعمرته في وادي كعام . 
Idem.‏ 


على أية حال فإن الأدلة الأثرية المتوفرة حتى الآن تشیر إلى ر 
ر £ 2 x‏ 
تأسيس مدينة لبدة كمستوطتة دائمة ترجع إلى القرن السابع ف٠‏ م. وروران 
e‏ . ئ 
إلى القرن الخامس ق.م. ° . 


ویری دفيتا أن تأسيس الأمبورى الثلاث 0 الکبری» ویان, 
صبراته) إن لم تگن قرطاج قد قامت به فلاید آنه قم تحت إشرا 
وبمساعدت ی ومع ذلك فإن الأدلة الأدبية والنقيشية تتفق چ الأدلة 
الآثارية في ٳرجاع تأسيس لبدة إلى القرن السايع قم کا ذكر أعااه هز 
ها جيل لمكا إنشائها من قبل الفينيقيين أمراً مقبولا» أما بالنسبة لويان 
وصبراته فإن المخلفات الآثارية التي عثر عليها في هاتين المد 
تسمح لنا بالذهاب أبعد من القرن الخامس ق.م» وخلال هذه 
من الصعب تصور تنفيذ عملية 


ینتین لا 
الفترة تجعل 
إنشاء هاتين المدينتين من قبل ال 
دون موافقة قرطاجة ومساعدتهاء خاصة وآنه خلال هذه الفترة زادت 
قرطاجة حراستها لاوقلیم بعد تدمیر المستعمرة الإغريقية في وادي كعام 
وذلك قبل عام 519 ف٠م.‏ كما أنه في نفس التاريخ حسب ما يذكر 
بوليبۈوسش قامت قرطاجة بإبرام الاتفاقية الأولى مع روما التي كان الهدف 


Editore, Vol.1, verbania, 1940, (54 


Merighi, A., La Tripolitania Antica, A. Airoldi 
P7 

(55) دلت الأكتشافات التي أجريت في الطبقات السفلية 
بنسلفانيا الأمريكية) علی وجود فخار کورنٹی برع تاريخه الى القرن السابع ق.م. 
وباستشناء هذا الفخار فان أقدم ما عثر عليه من مخلفات أثرية في المدينة الفينيقية ترجم 
الى الفترة ما بين الغرن الخامس والسادس اج الحفائر الطبقية التي أجريت في 
صبراته فيرجع تاريخها الى القرن إل 


تحت مسرح لبدة (في حفائر جامعة 


فم أما نتا 
س قم. 
cpP. P. 837 * 38‏ 
ne di-Leptis € di Sabratha Sulla base‏ 
a‘ Africa".. Hommages a‏ 


„, "Libye" in Krings, 
(56) 


Longerstay, M. 
zi0! 
Inja Cartaginese 
g, PP. 196 - 202 


Di Vita, A.1968 " Le date di Fond 


dell ‘indigine archeologica € I‘epare' 


M.Renard III COL Latomus 103, 196 
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e‏ للأسطول الروماني بالرسو على ساحل الأمبورى 

وعلى الرغم من أن بعض الباحثين* يرى أن لبدة الكبرى أقيمت 
في موثع غير مناسب فإن الغينيقيين كانوا موفقين في اختيارهم لمواقع 
المدن الثلاث لوجود موانئ صالحة لرسو السفن ووجود الطرق التى 
تربطها بجنوب الإقليم» ولاشك آن هیرودوت* کان على حق عندما قال 
0 على هذا الشاطئ بين خليجي سرت (خليج سدرة وخليج قابس) 
يبدأ طريق الاتصال الأكثر قصراً بين البحر وبلاد الجرمتت" فزان حاليا 
"التي كانت تاتي عبرها منتجات القارة الأفريقية مثل الحجارة الكريمة 
والعاج والعقيق وكذلك الرقيق من الزنوج» بالإضافة إلى ريش النعام 
وبيضه الذي اشتهر به الإقلي ". 


والفينيقيون لم يعثروا على مواقع هذه المدن بمحض الصدفة وإنما 
تم اختيارهم لها لتتحقق بعض الشروط التي ينشدونها في كل موقع فبنقو 
يصلح للاستقرار فيه ومحطة على الطريق» وقد لخص العالم الفرنسي 
سنتاس (ءةاد؛٣)‏ هذه الشروط فيما ا 

أولا: وجود ميناء محمي وله شاطئ ليست مساحته بالضرورة كبيرة» 
ومياهه ضحلة لسهولة رسو السفن ذات القواعد المنخفضة والتي لا تحتاج 


ثانياً: وجود منبع ماء عذب. 


Longerstay, op.cit. P. 838. (57 

.283 محمد بيومى مهران» المرجع السابق» ص‎ )58( 
Herodotus, IV, 181; Pliny, Nat. Hist. V, 19, 76. (59) 
ELMAYER, A.F. TRE, P. 219, 221, 223 (60) 


Cintas, P. " Fouilles Punique a Tipasa" Rev. Africaine, XCII, (1949), P.1. (6) 
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34 
ثالنا: بفضلون رجود مرتفع صخري لاقامة مقابر الموتى ولم 
أغطية فتحات المقابر. 
ا ت محددة» ذلك أن ر:. 

رابعاً: أن تكون. المسافة ین ات ل 
القديمة كانت تواصل رحلاتها نهاراء وتتوفف بالليل وعايه فان المساقة 
بين محطة رسو وأخرى تعادل مسيرة نهار واحد أي حوالي 40 ميلا a‏ 
قد يساعد في تحديد مواقع المحطات التي لم تكتشف حتى الآنء وهو ما 
عله ستتاس ن به عن مواقع المدن الفينيقية في المغرب وحفق بذلك 
تجاا طا کی اط تبسه )T¡pa2(‏ . 

وبالنظر للأهمية التجارية البحرية في عملية التوسع الفينيقي 
والقرطاجي فإن أهمية المستوطنات التي توجد في الدواخل كانت ثانوية 
وهي عادة تقام في منطقة مرتفعة يمكن الدفاع عنهاء وفي الوقت نفسه 


توفر الحماية للمنطقة الساحلية ويسهل منها عملية مراقبة الطرق المؤدية 
إل هة ال 


ولا ريب أن الفينيقيين القرطاجيين لكي يدعمرا وجودهم في المنطفة 
اة بين خليجي صرت (حلیج سدرة رخلرع قابس لأهميتها التجارية 
وخصوبة أراضيهاء فقد عملوا عاى إحياء المدن الفينيقية والنهوض بها والتي 
من أهمها لبدة مما جعلها تستحق اسم المدينة | 
يرجح الى هذه الفترة تثبيت خط الحدود بين 
برقه الإغريقي عند مذبح 

وتحكي أسطو 
بين القرطاجيين وإ 


لجديدة (Leptis Neapolis)‏ وقد 
إقليم الأمبورى القرطاجي وإقليم 

الأخوين فباا ني ( e (Arae pila eno‏ 
رة هذين الأخوين ت ظنك 


E‏ ما حدث نزاع على الحدود 
ریق برقه» اتفق الطرفا 


ب على أن پنطلن فريقان من 

العدائين م. 5 

ا ا د#وربني في وقت واحد وعلى أن تكون 
و النقطة الت رل : 8 ث 

ي يلنقو عندها العداءون, ويبدو أن الفريق القرطاجي 


(62) 


Polybius, IIL,. 23, 2 
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کان سرع من نظیره الإغريقي ولم يوافق الإغريق على رسم خط الحدود 
عند نقطة الالتقاء متهمين القرطاجيين بالغش» واشترطوا في حالة إصرار 
القرطاجيين على أن يكون خط الحدود عند نقطة الالتقاء أن يقيل العداءان 
القرطاجيان بدفن نفسيهما آحياء؛ ووافق الأخوان فيلانى على ذلك وقباد 
بأن يدفنا أحياءء وأطلق على مکان دفنهما اسم اح الأخوين فيلاني 
والذي عرف بالقوس الرخامي الذي أزيل من مكانه مورا 
وبمرور الوقت يظهر أن قرطاج أخذت تشدد من قبضتها على مدن 
الإقليم» واتخذت تدابير تكفل منعها الاتصال بالعالم الخارجي وبذلك 
فرضت عاليها العزلةء ويمكن استنتاج ذلك من المعاهدة التي أبرمتها 
قرطاحج مع روما عام 509 ق.م. وجددتها عام 348 ق.م. ونصوص 
المعاهدة مهمة حيث تظهر قوة قرطاج في غرب البحر المتوسط. 
'معاهدة تحالف وصداقة بين الرومان وحلفائهم من جهة 
والقرطاجبين وحلفائهم من جهة أخرى على الشروط التالية : 
= يحظر على الرومان وحلفائهم الإبحار وراء الرأس الجميل ما لم 
تجبرهم العواصف أو الأعداء ولا يجوز لمن يكون مجبراً على 
جاوز أن رئ أ يحمل معه أي شيء عدا ما يحتاجه لإصلاح 
سفينته أؤ النذر عة أن يغادر المكان خلال خمسة أيام. 
- إذا جاء أي روماني إلى الولاية القرطاجية في "صقفلية" سيتمتع 
بحقوق متساوية مع الآخرين» والقرطاجيون لن يقوموا بأي عمل 
عدائي ضد أهل "أرديا" (4۵۵)» تيراكيناء أنتيوم» لورنيتوم» 
كبركي» أو أية مدينة لاتينية خاضعة لروماء كما أنهم لن يضعوا 
أب على المدن اللاتينية الغير خاضعة لروماء وإذا حدث وأخذوا 
أية مدينة لاتينية سيعيدونها دون التسبب في أضرار» وهم لن يقيموا 
قلعة في الأرض اللاتينية» وإذا دخلوا الأرض مسلحين فلن يقضوا 
ليلة واحدة هناك. 
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ا هذه المعاهدة وكما هو واضح من شروطها قد أضرن 
2 | ومنعتها من إقامة أية عااقر 
بمصالح المدن الفينيقية في إقليم طرابلس؛ SE‏ 
اقتصادية مع بلدان الحوض الغربي للبحر المتوسط الواقعة تحت النفوز 
الر ا عن طريتق قرطاج وبذلك احتكرت التجارة الخارجية 
e‏ تتف بذلك بل فض 
وحرمت هذه المدن من مصدر دخل هام وهي لم بل فرضت 
عليها ضرائب باهظة. 
ويقدم لنا المؤرخ تيتو ليفيوس صورة عن حجم مد الوا النقدية 
التى كانت تدفعها لبدة إلى قرطاج فی القرن الثالت ق.م. ومقدارها 
“تالت * فى السنة. 
هذا ويرى بعض الباحثين أن هذه الجزية المرتفعة كانت تدفعها 
المدن الثلاث وليست لبدة وحدهاء وأآن هذه المدينة كانت عاصمة إقليم 
الأمبورى مستندين في ذلك إلى ما ذكره المؤرخ الروماني تيتو ليفيوس 
)»i. 62. 3(‏ من انها كانت "أهم مدن الإقليم ٠‏ إلا أننا نعتقد أن هذه 
المدينة کانت تدفع هذه الجزية وحدها وذلك للأسباب التالية : 


أولاً: أن ليفوس ولو أنه أشار إلى أهمية لبدة إلا أنه لم يؤكد على 
أنها كانت عاصمة للأمبورى» ويبدو أن ازدهار لبدة وقدراتها الاقتصادية 
الهائلة التي مکتتها من دفع هذه الجزية الباهظة هو الذي لفت انتباه هذا 
المؤرخ إليها دون غيرها من مدن الإقليم الأخرى كما أن بولیبیوس ,11»») 
E E‏ ا عن موضوع الضرائب ذکر أن قرطاج كانت 
صل کی ضراب اف من الامیرری فھی ل پش إل إن ا انت 
عاصمة الإقليم أو أنها كانت تدفع الضرائب نيابة عن مدنة. 

ثانيا: آن الأدلة الموجودة بحوزتنا لا تشیر 


: 1 : 0 
الإقليم وإنما كان لكل مدينة آراشیپا لی وجود و #پین 


الخاصة وحدودها الي قد تدخل 
)63( 
Livy, T. XXXIV.62‏ 
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بشانها في نزاع مع غيرها من المدن المجاورى 
دخلت لبدة في حرب 
والمنافسة الجار ة١‏ 


کہا حدث عام 70م عندما 
مع جارتها ويات بسبب الخلاف على الحدود 


م 2 المدن كانت تتمتع باستقلال ذاتي شأنها فى ذلك شأن 
ت الفينيقية القرطاجية الأخرى في الحوض الغربي للبحر الأيض 
المتر ٠‏ ماداق هذه المدن في دفع الجزية فإن قرطاج لا تتدخل في 
ششرنها لداخلية إلا في حدود ضيقة . وقد سمحت قرطاج للبدة 
ا سفن تجارية لنقل البضائع والمسافرين» حيث كانت المدن البحرية 
ترسل إلى ر إمدادات كبيرة من المواد الغذائية*“ وكذلك تقديم 
المجاريين وقت ار ويدل على ذلك تكرار أسماء مجموعات ليبية 
في الجيش القرطاجي ٠‏ وقد منعت قرطاح المدن الليبية من الاحتفاظ 
بقوات عسكرية حيث تكفلت العاصمة القرطاجية بالدفاع عنها أسوة 
بالمستوطنات الغينيقية القرطاجية الأخرى في الحوض الغربي للبحر 
المتوسط بعد أن حلت محل أمها صور عقب وقوع الأخيرة تحت السيطرة 
البابلية في القرن السابع ق.م. 


وهکذا نری ان الاستقلال الذاتي الذي كانت تمنحه قرطاج إلى 
المدن التابعة لها كان استقلالاً شكلياً مما يجعل الاعتقاد فى وجود اتحاد 
كونفدرالي بين هذه المدن غير وارد. 


وأيا ما كان الأمر فان السياسة التي اتبعتها قرطاج تجاه المدن الفينبقية 


Tacitus, Hist, 50; Romammelli, P. Storia, della Province dell ° Africa Romana (64) 
(1959 ), P. P. 288-289. 


Markoe, G. E., op. cit. P. 90. (65) 
Polybius, 23. 2. (66) 


Didorus, 54, 1;Di Vita, A"Gli emporia di Tripolitania dell‘eta di Mass- inissa (67) 
" ANRW, ii, Principate, 10.2: 515 - 95. 
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قلت تموهاء يث تدل الاكتشاقات الاثارية على ر 
e‏ ت سم خلال القرن الثالث ق.م» ویری بعض الباحثين أن التطرر 
E‏ المدينة خلال القرن الثاني قم يرجع إلى ب 
x ۳ 2 1‏ 8 
bl‏ قرطاج بعد ندمير الأخيرة على يد الرومان مما آتاح الفرئ 
SSL SA‏ لها بجني ثمار الرن, 
لمن اثلاث لكي تعمتع بالاستقلال E‏ ي نمار الرخ 
الذي أصبحت تتمتع به ۳ 
وعثر على بعض اللقيات الأثرية داخل ضريح في ملیته (غربې 
صبراته) تشمل جرار فينيقية على شکل طوربید )٥۲۳۵٥(‏ من طراز إغريقي 
ظا یبدوا أنها صنعت محلياًء وهي تشبه النماذج الصقلية التي تعور 
إلى فترة القرن الرابع - الثالث ق.م*» وهي تدل على وجود علاقات 
تجارية بين مدن الأمبورى وصقليه خلال القرن الثاني ق.م» كما تدل أيضاً 
على خروج هذه المدن من العزلة التي كانت مفروضة عليها وانفتاحها على 
العالم الخارجي. 


وعلى العموم فإن السياسة التي انتهجتها قرطاج تجاه المستعمرات 
الثلاث (الأمبورى) هى نفس السياسة التي كانت تتبعها تجاه المستوطنات 
الغينيقية الأخرى في الحوض الغربي للبحر المتوسط سواء القديمة منها أو 
الجديدة التي أسستها بنفسهاء وهي على الرغم من أنها لم تعمل على 
إلحاقها بها أو ضم أراضيها أو التدخل في شئونها الداخليةء وإنما كان 
جل اهماما يعركر في تحقيق المكاسب الاقصبادية وامتساص خرات 
تلك المستوطناتء وهي ولا شك إذا تقاعس أحدها في تأدية الضرائب 


ص او 
i otk :‏ 
Î Vita, A." Il Mausoles punico ellenistico B di Sabratha" MDAIR 38 (68)‏ 


(19 
1OP.283-285;Longerstay, M., CPP, op.cit.833 
: ات عن ضریح ملیته راجع‎ 
Sabratha) LA 6- 


9 لمزيد من المعلوما 
Bisi‏ 
AM., "Scoperta di du tombe a Melita ( Near E‏ ' 


10), P. 189 - 228. 


أ 
ا 
أ 
أ 
| 
أ 
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المغفروضة فإنها ستتخذ نفس الإجراء الذي اتخذته أمها صور فى عهد 
ملكها حيرام الثاني الذي أرسل حملة تأديبية إلى مدينة عتيغة (أوتيى) 
عندما تقاعست عن دفع الجزية المفروضة"» ومع ذلك فإن سكان 
الات الواقعة في حوض البحر المتوسط لم ينظروا إلى مستوطناتهم 
على أنها تابعة إلى قرطاج» حيث استمرت السلطات المحلية فى هذه 
المدن تسك عملتها وتحتفظ بجنسيتها الفرديت کما لو کان لھا مؤسساتها 
السياسية حيث نجد نظام الشفطم (القضاة) في هذه المستوطنات'» و 

مماثل لما کان موجوداً في قرطاج» ففي مالطا عثر على نقيشة يذكر فيها 
نظام الشفطم ومجلس للشيوخ ومجلس للشعب””» وكذلك الأمر بالسبة 
للبده الكبرى حيث يذكر المؤرخ سالو ست (وسالهى أنه كان للبده 
قوانينها ومؤسساتها الدستورية الخاصة وكان التشريع والقضاء والإدارة في 
أيدي قلة من أثرياء المدينة حيث نجد النظام السياسي فيها مماثلاً لما هو 
متيع في قرطاج» يؤكد ذلك ما جاء في نقيشة بوني مدون على كراسي من 
الحجر عثر عليها في حمامات الإمبراطور هاد ريان العامة حيث يورد 
وظائف لحكام تماثل وظائف نظرائهم في قرطاج” ومن هولاء الحكام 
"الشفطم ' وهي تعني في اللغة الفينيقية "القاضيان" (أو الحاكمان) وفي 
اللغة السامية تعادل لقب القضاة عند بني إسرائيل”» والشفطان كان 
يجرى انتخابهما سنوياً من بين أرستقراطية المدينة» ووظيفتهما من أهم 


Ios.ANT.VII, 5, 3 (70) 

)7( على سبيل المثال في صقايه» مالطاء ثاروس(في بلاد الاغريق)» قادس (في أسبانيا)» 
وفي لبده الکبری. 

Inscriptiones Gracae = IG., XIV, 935 (72) 

Sallust, Iug. LXXXVIL, 1. 03) 

IPT. 17. (74) 


)75( لمزيد من المعلومات عن القضاة عند بني إسرائيل انظر: 
محمد بیومی مهران» بني إسرائيل» ج۰2 1979ء ص 623 - 657. 
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الرظائف وهي تأتي في أعلى السام ا a‏ ان ل 
کيا كما هو واضح في نقائش لبدة المشار إليها a.‏ 

4 اختيار هذين القاضيين على أساس المولد زير 
إا كما يذكر اليلسوف اليوناي "أرسطو" 322-3840 ق٠م.)‏ كان يم 
انتخابهما سنویاً على أساس الثروة والجاه والنفوذ". وعملية الانتخاي 
کا کات کنو کل اسای ای كما أن إعادة الانتزار 
كانت ممكنة» إلى جانب الشفطم يفترض أنه كان هناك مجلس شير 
ومجلس شعبي في لبدة وهما ربما كانا صورة مصغرة لمجالس قرطام 
الشنعبة: 


يصف أرسطو النظام الحكومي القرطاجي بآنه يتألف من اثنين س 
الحكام ومجلس شيوخ من ثلائمائة عضو ومجلسين آخرين منتخبين وها 
مجلس المائة وأربعة ومجلس الثلائين وهما مکونان من أكثر أفرار 
المجتمع ثراء ونفوذاً ويسيطرون على كل أجهزة الدولة وقد استمر العمل 
بهذا النظام حتى سقوط قرطاج. 


وفي البداية كان مجلس الشيوخ يجتمع عندما يدعوه الملك لذلك 
أن - a‏ 
يم أ تحون ا نظام من ملكي إلى جمهوري حوالي منتصف القرن 
مس ق.م. أصبح ذلك من راجب القضاة» ويؤكد أرسط,” أن 
جمسة عضا ب رڅ کان ا 
من مجلس الشيوخ كانوا في وظيفة الجنرالات الخمسة 
بنتارخیس) کان من واجبهم انتخاب أعضاء المحكمةء أما كف كان 
)76( 


يذكر المژرخ الروماني ليفي (37.2 


1 أن القائد ارت آراد 
e‏ أن القائد القرطاجي ٠‏ ماجون * عندما أراد 


جين في هذه المدينة السماح له بذلك مما يدل على 
7 انظر أعلاہ هامش 71 

00 

Aristotle, Politics, I1, 8, 2 - 9 45 
Wid, 8, 5. 
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يجرى انتخاب أعضاء مجلس الشيوخ فهو غير معروف. 
ویبدو أن أغمأل مجلس الشيوخ كانت اتخاذ القرارات فيما يتعلق 
بأمور الحرب والسلام كذلك استقبال وإرسال الوفود» وعلى العموم فإن 
واج مجلس الشيوخ كان يتركز في الإشراف على جميع أوجه نشاط 
الدولةء وهو بلا شك كان يمسك بيده جميع مقاليد السلطة الحقيقية في 
قرطاج ٠"‏ لم تتوفر أية معلومات عن تكوين المجلس الشعبي» ومن 
المحتمل أن الأجانب والعبيد لا يدخلون في تكوينه» ذلك أن الأخريق 
کانوا محرومین من جميع الحقوق*» وربما کان مکوناً من كبار السن 
من المدنيين القرطاجيين وممن لهم دخل خاص. 

ومن واجب مجلس الشعب انتخاب الشفطم والجنرالات الخمسة» 
ويذكر أرسطو”" أنه كان يرجع إلى المجلس الشعبي في الأمور التي لا 
يتفق عليها الملوك ومجلس الشبوخ» كما يمكن استشارته في أمور أخرى 
وهكذا فهم يتمتعون بسلطات واسعة. 

وفي الحقيقة فإن النظام القرطاجي لا يختلف كثيراً عن النظام 
الإغريقي (النظام الثلاثي في أثينا) والنظام الروماني (قناصل» مجلس 
شيوخ ومجلس عامة) ومن هنا يتضح أن النظم السياسية القرطاجية كانت 
في الأساس عبارة عن عملية ملاءمة بين الميراث الفينيقي وخصائص البيئة 
2 احتکوا بها في الق فنجد بعض المظاهر البارزة اللافتة للنظر 


Ibid., 8, 3. (80) 


: لزيادة المعلومات عن وضع العبيد في المجتمع القرطاجي راجح‎ )81( 
Bondi, S.F., " La Societe " In CPP. P, 347 - 348 
انظر هامش 74 أعلاه.‎ )82( 
IPT, 17;Di Vita, A., 1982, " Gli emporia Tripolitana ".op.cit, P.537 - 50; (83) 
Continu, La Civilisation Phoenicienne, Paris, 1949, P.81-82. 


یب یال م والشرق الادنى القديم» ج3» سورياء القاهرة» 1964» ص 271 


274 - 
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"الشفطم" حيث نجد الشنائية في الأشخاص ا 

مثل وضع الاين اقنصلية الرومانية تعكس هذا التواصل الحضاري. 
السنة المحددة لوظيفة | س 2 e‏ 

نعود إلى نظام لبدة السياسي فإنه بالنظر إلى وقوع هذه المدينة رى 

® جرد وشا لحكام هذه المدينة تماثل وظازن 
لبده »فان هذا کله یبعث عل 

1 ما آظهرته نقائش ل یہ 
حکا قرطاج وهو 1 E‏ 
زف في وجود تشابه في تکوین وواجبات E‏ المدن 
الفينيقية اللييية والعاصمة قرطاج» ین کی ویپ فی ا8 طات النظام 
الحكومى والمؤسسات الشعبية قد تقلصت خاصة فيعا يتعلق بالسیاة 
الخارجة والدفاع والتى أصبحت من واجب الدولة القرطاجية. 


وقد ورد في نقائش لبدة اسماء موظفین کبار ياعون مسازم 
M29‏ وکانوا جباة للضرائب والرسوم الجمركية ويدخل في نطاق 
عملهم مراقبة الأسعار وتوفير السلع التموينية في الأسواقء رىز 
قرطاج تبعث بموظفين لتولي الإشراف على جباية الضرائب والرسوم 
ا ولمراقبة نشاط المواطنين» وخاصة فیما تعلق بعلاقاتهم 


پالاجائب الدين كانت تهتم العاصمة 


القرطاجية بمراقبة نشاطهم داخل 
الإقلي ۴ , 


کج چ ر 
و المحاسن عصفور» المدن ازرري 
محمد پیومی مهران» المرن الغينيقية» تار 
۰4 ص293 - 97, 


« #روت»؛ 1981» ص 109 - 112. 
بيخ لبنان القديم» دار النهضة العربيةء بيروت 


IPT. 17. 


i) 
ê A.F, "The Re-interpretatlion af Latino punie Inscriptions from 
4) P.93; IPT, 11.3.55 IRT,P. 599 
۰ (86) 


Roman Tripolitania", Vol.15 (198 
Romanelli, P., Lepcis Magna: 1925 P9. 


اللغة والكتابة 


اللغة الفينيقية هي لغة سامية تصنف في فصيلة اللغات السامة*“ 
الشمالية الغربية والتي تنقسم إلى مجموعتين: الكنعانية والآرامية. وهي 
تنتمي إلى المجموعة الكنعانية التي تضم العمونية (عا«هس4) والأيدومية 
0ا ه) والعبرية والمعابية (#٤1ط4٥M)‏ والتي تختلف عن المجموعة 
المنقسمة إلى آرامية قديمة (آرامية إمبراطوري» ا ونېطي). 


ويعود أول ظهور معلومات عنها 1 عنها إلى أواخر القرن الحادي عشر 
ق.م. حيث ظهرت في نقائش الملك الصوري أحيرا .(KAID)‏ 


كانت اللغة الفينيقية فى البداية محدودة الانتشار» وكانت متداولة فى 
الشريط الساحلي اللبناني وجنوب سوریاء ثم انتشرت بواسطة التجار 
والمعمرين ابتداء من القرن التاسع في آسيا الوسطى وفلسطين» وامتدت 
ربا ال مصر» قبرص»› جزر بحر إيجهء اليونان» مالطاء صقلية» 
ا اشتقت هذه اللغة من السامية القديمة ٠‏ كانت لغة الكنعانيين أجداد 
الفينيقيين.واللهجات السامية تنقسم إلي ثلاثة أقسام: (1) السامية الشمالية الخربية: 
الفينيقية- العبرية- الأرامية (السورية) وكذلك العمونية (#اأ«هصص4) رالمزابية (eاز (Moab‏ 


والايدومية.(2) اللهجات السامية الشرقبة : الاكادية- الأشورية- البابلية. () السامية 
الجتوبة: الحرية. 


لمزيد من المعلومات» راجع : 115.ص Harden 1962, op.cit.,‏ . 
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سردينياء جوب إسبانياء وشمال أفريقباء وفي الأخيرة أدخلت , 
التحويرات في اللغة والكتابة إعتبارا من القرن الرابع 0 ا ف 
المناطق التي تخضع لقرطاج» حيث كانت تسستعمل لخة محلية تسمى 
البونيقية = (البونية)» واستمرت هذه اللغة في شمال آفريقيا وفي الغري 
الفينيتي حت بعد سقوط قرطاج عام 146 ق٠‏ ۴. 

وقد ظهرت اللغة البونية نتيجة تأثر اللغة الغينيقية بلهجات أخرى 
محلية» خاصة اللهجة الليبية وكذلك اللاتينية .وتتميز اللغة البونية بكتابة 
سريعة عادية متصلة» حيث لا توجد فواصل بين الكلمات وهو ما يجعل 
قراءتها صعبة وهي لم تحظ باهتمام كبير من جانب الباحشين سواء في 
دراسة تركيبة النصوص أو إعرابها . ومما يزيد من صعوبة هذه اللغة هر 
عدم وجود نصرص أدبية كافية تساعد على فهمها ودراستها»ء حيث تمت 
معرفة هذه اللخة عن طريق الكتابات المنقوشة على الأحجار والمعادن 
والمواد الأخرى الغير قابلة للتلف وكذلك النقائش الموجودة على القبور 
والمباني والفخار". 


وعلى الرغم من أن القدماء يشيرون إلى وجود أعمال كثيرة مثل 
الميثولوجيا والتاريخ والعلوم» فإن هذه الأعمال التي كتبت باللغة الأم قد 
اختفت» ولم يبق منها سوی ما حفظته لنا اللغات الأخرى المعاصرة مثل 
الإغريقية واللاتينية» ومن أشهرها أطروحات العالم القرطاجي ماجون التي 
كتبها في مجال الزراعة ونقلها الرومان إلى لغتهم للاستفادة منها. 

وقد درجع سيب اختفاء الكتب والمصنفات الأدبية البونية الأخرى 
إلى إضرام اليوش الرومانية للنيران خلال الحرب البونية الثالثة (149- 
6 ر ء وكذلك رغية الرومان في شى لي وتقافهم على 
جما الله والثقافة البونية وهى سياسة- وإن ١‏ .. الثقافة 

ي سياسه_ وإن لم تؤد إلى محو 


: it, p.185. «) 
M.G.Amadasi Guzzo and W.Rollig, ’ La Langva#® : EREBE 
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الفينيقية- أدت إلى أن تصبح اللغة اللاتينية في النهاية هي اللغة الرسمية 
الوحيدة وإلى كتابة اللغة البونية بالحروف اللاتينية» كما حدث في إقليم 
طرابلس في العصر الروماني . ويؤكد ذلك النقائش البونية اللاتينية التي عثر 
عليها في أنحاء متفرقة من هذا الإقليم. والأثر الوحيد الذي وصل إلينا هو 
عمل أدبي في بوينولوس («ا١٠٠٠۴)‏ باللغة البونية غير كامل وفيه كثير من 
الأخطاءء وهو عبارة عن كوميديا لاتبنية لمؤلفها بلوتوس (وuا٠ها۴)‏ وهي 
ف لين ية ولاية رساك امال أف تكرن ااسا ارا ` 


يعتبر استنباط نظام الكتابة واستخدام الحروف الهجائية أحد أهم 
إنجازات الحضارة الفينيقية وإسهاماتها الكبرى في الحضارة الإنسانية. 

وقد انتشرت الحروف الفينيقية في أوربا بعد إدخال تعديلات طفيفة عليها 
من قبل الإغريق والاتروسكيين»؛ وتؤکد المصادر القديمة على نسبة هذه 
الحروف إلى الفينيقيين» حيث نجد هيرودوتس يتحدث عن ذلك بقوله 
"هؤلاء الفينيقيون الذين رافقوا كدموس (و۵«uه)‏ إلى بويتيا تعلم منهم 
الإغريق الكثير خاصة الحروف الهجائية ولم يكونوا يعرفونها من قبل '. 

ومن جهة أخرى يرى ديودوروس أن السوريين هم الذين اخترعوا 
حروف الكتابة وأن دور الفينيقيين اقتصر على نقل هذه الحروف إلى بلاد 
الإغریق عن طریق کادموس ورفقائه بعد أن غیروا شكلها" 


وقد اعتبر هيرودوتس سكان المدن الساحلية الفلسطينية فينيقيين. 


وعلى الرغم من نسبة الحروف إلى السوريين فإن الدراسات في هذا 


Sznycer, M. 1967, les passages puniques en transcription latine dans le (2) 

poenulus de plaute, Paris. 

Herodotus. V. 60; Diod.Sic. V.25; Pliny. Nat. Hist. V.13; V. 11. 56; Tacit. (3) 

Ann. Xi. 14; Euseb. Chren. Con. 1. 13. 

Diod. V.74.1 (4) 
(5) 


Herod.1.105. 


ورا د ا ا زر 
کو ر 


ی 


١ لکتنعائ‎ e 
وة | ن‎ 
أن ال مود بالسوریین‎ 
ان‎ 


1 وفا 
الأبجدية وطوروها وابتكرو رر 
رف اة ي اع شن ال رائ 
احر 


الخصوص أقار لإغريق 
اقا الإ 
و 2 فاستفادوا من 

تناس وأصراتهم 

والکر: 


نقاش ونظریات 
الأبجدية إلى اليونان موضع 
ذلك ما زال د لاثرية. 
ت 
ا ن الاكتشافا دري 
2 


لفتقة قبل الإغريق 
عن نظرية اعتماد الحروف | E‏ 
زیی الجاافخین ن أنه حتى اليوم لم ق 
حرالي 1200 ق.م يعترفو إلى ما قبل نهاية القرن الثامن قم 
باللخة الإغريقية تعود ! ا ن بساطة كان سببا في 
DDS‏ والخشن اقظاب 
لا شك آن ا ة عند المصريين والحيشين تتطلٍ 
ذلك أن نة الكتابة التصويرية 2 (Cuneiform) û‏ 
انتشارهاء ذلك ان ها كما أن مقاطع الكتابة المسماري إلى 
4 لإظهار 5 ن تحتا 
eo‏ الاشوريين› والعيلامیین e‏ 
ا مجمو 
الى I‏ 3 الأشكال المتعددة ولتمییز کل 
اکر خر عاد 5 
المجموعات الأخرى 


نل اخ يع الفينبقي على ت عدد الحروف إل أقل عدد 
وقد 


نا فكرة المقطعة ووضع رمزا منفردا 
e TE‏ س 
لکل حرف. 


خپ ب و 
©6( 


Moscati, 
ati, S., "Introduction", in CPP. P.3. 
(D 


Amadasi 
i 
i Guzzo and Rullig, op. Cit.» p.199 
: ومن أبرز هؤلاء المدافعين‎ 
slem-leyde. 1987. 
Afroasiatie roots o 
85, London 1987. 


ce 1785-19 
nı, Greens 1889. p.317. 


“= Naveh, J. 
i 1 JEarly history of alphabets Jeru 
al M, 
ei, Bk lhe qê f classical = 


Civilizati 
on 1.The fabrication of ancient Gree 
London, Longman, 


(8 


Rawli 
ins 
on, G. History of Phoenicia: 
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وقد كثر الجدل حول معرفة النمط الذي وضع المخترع الفينيقي على 
غراره حروفه. ويرى بعض الباحثين أنه استعان بالنماذج السابقة التي كانت 
موجودة قبله» وأنه قام بتبسيط النماذج التي كانت قيد الاستعمال. 


غير أن هناك اعتراضين على هذا الرأي» أولهما أنه لم تكن هناك 
مجموعة من الحروف معروفة يمكن اشتقاق الحروف الفينيقية منها. وعلى 
لرغم من وجود تشابه هنا وهناك فإن الاختلافات كثيرة. 

والاعتراض الثاني يتمثل في عدم وجود ما یدل على أنه کان يوجد اشتقاق 
بالنسبة لأسماء الحروف التي تدل على أشياء تختلف تماما عن تلك التي تمثلها 
الرموز الهيروغليفية المصرية» كما أنها تختلف عن تلك التي تمثلها الحروف 
لحيثية . فمثلا حرف (أ) المصري عبارة عن رسم "لصقر" بينما الألف 
لفينيقي تعني "ثور" كما أن الباء "ب" المصرية اسم "لغرنوق" بينما حرف 
لباء الفينيقي تعني "بيت" . وهناك احتمال كبير أن الفينيقيين وضعوا نظام 
رموزهم باختيار شئ يمثل الصوت الخاص بالاسم ورسموا ذلك الشيء في 
البداية غير نهم تبعوا فكرة المصريين في تمثيل الرسوم الأصلية في طريقة 
تقليدية بواسطة عدد قليل من الخطوط مستقيمة أو منحنية. 


ولكن يبدو أنهم فقدوا رموزهم الهيروغليفية وأن الحروف الأبجدية 
التي بقيت ظهرت في مرحلة تالية مشابهة للخط المصري القديم 
(الهيراطيقي) حتى ولو لم تكن مشتقة منه. وبما أنهم مثلوا الألف برأس 
ثور فقد وجدوا طريقة بسيطة لتمثيل الرأس بثلاث خطوط تمل القرنين”. 

ومع ذلك فقد دلت الاكتشافات الحديتة على أن ظهور الحروف 
الهجائية لم يكن نتيجة اختراع نظام متكامل وإنما على مراحل . غير أنه 
يصعب تحديد استمرارية هذه المراحل أو التسلسل الزمني لمختلف أشكال 
الحروف الهجائية. 


Rawlinson, G. op.cit., p. 373. (9) 


ی ع ر ۲ 


طات الكنعانية الا ولية) تدل 
Fe‏ (الىخطو 
إلكتابة المستعملة والمعروفة في المناطر 


50 


وطريةةً . ê‏ وقد کشفت بعضر ا 
تاربخها إلى القرن الثامن 


ف يزه اللغة على المستوى المحلي دون محاکار 
الأخرى عن تطور حرو 
أو اقتباس من أنظمة الكتابة المعروفة. 
ال د كتابة مقاربة في شكلها لما 
وتتوفر بعضر اوهد عي جر o‏ 
أصبحت عليه الكتابة الكنعانية الفينيقيةء وهي في الخالب مشتقه من الاشياء 
التي تشير إلبهاء ذلك أنهم قاموا باتخاذ الرموز التي تمثل حروفا صحيحة 
كأساس في تهجئة الكلمة وأطلقرا عليها أسماء سامية مع إعطائها قيمة 
صوتية تناسب الأصوات اللغوية في لسانهمء فقد اتخذوا -مغلا- الرمز 
الذي يشير إلى رأس "الثور" وسموه باسم لسانهم "آلف" والتي تعني في 
الفينيقية "ثور" (صورة رأس ثور) تتمشی مع الصوت اللغوي في اول 
الكلمة. وهكذا جرى وضع حروف الهجاء و ل هذا الأساس. 


فصردة بيت لا تمثل بيتا بل الصوت اللغوى أو وال 9 الأول في 
فهو حرف "ب٠‏ وصورة الجمر ل لا تمشل جملا بل الوحدة 
الضرة ٠‏ : 
ا ي الوحدة الصوتية "ي" .ولا 
1 ي ) حررف الهجاء لالأطفال متبعة في 
حیٹ يقال : ب=بطة» 8 کا ا 
٠ ٠‏ كهرةء وهو الأساس الذي وضع علب 


(1D J 
لهجاء الفيليفي اروا‎ 


ف | 
وف الهجاء الفينيقية الجخروذة ر زهي لها 


بالإغريتية | IA‏ 
ی (انظر). مدت اللوي في أرل ل الكلمة وقد وضع 


ایس 


7 اريخ لبنان» ترجمة د 
د الثفافة بيرور O‏ 


ص ر150 -51. 
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صحيحة ويوضح الجدول (رقم1» ص 329) ما طرأ من تغيير على أشكال 
الحروف الفينيقية وتطورها إلى بونية ثم إلى بونية جديدة (أو: بونية 
متأخرة). 


هذا ويبين الجدول (رقم 2ء ص 331 أسفله) المرفق أشكال الحروف 
المستعملة في الكتابة في إقليم المدن الثلاث وهي لا تختلف كثيرا عن 
بعضها» وحتى إن وجدت بعض الاختلافات فهي راجعة إما إلى سطح 
المادة التي كتب عليها الحرف أو إلى الطريقة التي اتبعها الكاتب في رسم 
الحرف. 


وفيما يلي نتعرض بالدراسة لهذه الحروف. 


حرف الألف (آ): وجد هذا الحرف في نقيشة بونية (1۶120) محفورة 
على حجر عثر عليه في باب قلعة المرقب (جنوب غرب لبدة 
الكبرى)”'» ولهذا الألف ساق مستقيمة منحنية إلى اليسار وخطان 
عرضيان متوازيان يمتد العلوي منهما إلى يسار الساق» ويشكل كل منهما 
مع الساق زاوية قائمة. وقد يكون هو المثل الوحيد الذي عثر عليه حتى 
الآن في إقليم المدن الثلاث. 


وقد ظهر هذا الحرف في نقائش أخرى في الشرق الفينيقي خاصة 
قاش ازس تخل درل رقا هن 334 اسقت راط خرن 
من العالم الفينيقي مثل لارنكا (قبرص) (جدول 3 رقم ۰)2 قرطاج (جدول 
3 رقم 3 وحضرموت (سوسة) (جدول 3 رقم 7) ويتبين من النقيشة 
(1۴۳20) أن الكاتب قد استخدم حروفا فينيقية مثل الألف والميم ثم عدل 
عن ذلك في بقية الحروف حيث كتب بالحروف البونية ما عدا حرف 
الشين فهو "بوني جديد" مماثل لحرف الشين الوارد في نقيشة بونية في 


(12) يوجد حجر النقيشة حاليا بمتحف لبدة الكبرى. لمزيد من المعلومات عن هذه النقيشة» 
راج : Romanelli, P. Leptis, op, cit., p.167-69.‏ 


سا لو 
ی 


أ 
أ 
أ 
أ 


e 
ا کسر حب تان ر زر‎ 
العلوي الف » من الجهة‎ 
(العليا أكثر تقوسا من‎ 


ل وف النقيشة البونية على أنها أقدم نقيح 
ریشکلان زاوی حادة. د e‏ إلى آواخر القرن الثاني ق.م. 
عليها في الإقليم ویرقی تار 

لمألوف أكثر في النقائش البونية الجديدة التي عثر عاي 

ا (أ) الذي نشاهده في نقيشة بونية مكرسة لاإ 
E‏ بالمحيجيبة (قرية الخضراء) بترهونة والتي تعتبر 
ا وهي تذكرنا بأشكال الحروف الموجودة في نقيشة 
1 ائل القرن الأول قم (8ق «e.‏ کما یذکرنا باشکاله الموجودة 
و ١‏ من لبدة الكبرى يرجع إلى القرن الآول الميلادي. 
a‏ ارف ا مماثلة تماما في نقيشة تبدو آنها مكرسة لال 
0 ا کا ا شبها له في أشکال حرف الألف الواردة في 
قيش المقبرة الرئيسية بوادي العمود العائدة إلى القرن الأول الميلادي ۲۲ 


97ء 


وحرف الألف في شكله البوني الجديد حسب ظهوره في هذه 
النقائش يتالف من ساق مستقيمة مائلة من اليسار إلى اليمين وفى نهاينها 
ا نکر لی اسل عیب بطل حط پر گل ہے الساق زارا 


„(IPT 32, 16, 79( حادة‎ 


ويمر عبر هذا الساق اليل العرذ 


ضي العلوي الذي يتقاطع معه قبل 
نهایته العليا بقليل 


بحيث يشكل معه زاوية حادة, 


r 
5 لزيادة ا‎ (13) 
ا مه العيشة راع مقاتا" الإله الي فرزل فى نقينة بريه جاب‎ 
درغا بترهرنه " جل العلوم الاج شماعية والانسانية - السنة الغالفة 1997» ص‎ 
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وفي نقيشة بونية جديدة من القصبات (86 )1۴١‏ تظهر الساق مائلة إلى 
اليمين وأطول من الخط العرضى الذي يمر عبرها عند نقطة في الجزء 
الأعلى من الساق» وينحني الساق في أعلاه إلى اليمين» كما ينحني الخط 
العرضي في أعلاه إلى اليسار» ويكون انحناء الأخير ظاهرا أكثر من الأول. 
ويمكن أن يقال أن شكل حرف الألف البوني الجديد يشبه صليباً مائلاً مع 
نقطة تقاطع في الجزء العلوي. 


حرف الباء (ب): يظهر حرف الباء فى اغلب النقائش البونية والبونية 
الجديدة التي عثر عليها في الإقليم براس دائرية الشكل يتطلع إلى أسفل» 
ولها ساق منحنية تتحول تدريجيا إلى قائمة» وهي في مظهرها العام تشبه 
رقم 9 بساق مائلة إلى اليسار؛ فشكل الباء متماثل في النقائش البونية التي 
عثر عليها في الإق”. 


حرف الجيم ج): تكشف النقائش البونية التي عثر عليها في الإقليم 
عن ثلائة طرق لكتابة هذا الحرف» أولها أن يكون الضلعان متساويين كما 
ق النقائش (79 ,60 ,1 1۴7)» وثاني هذه الطرق أن يكون الضلع الأيمن 
أكثر طولا من الأيسر كما في شكل هذا الحرف الوارد في نقيشة بونية 
11 ) من إقليم طرابلس”". حرف الجيم المتساوي وغير المتساوي 
الضلعين في نقائش قرطاح (جدول 3 رقم 8). أما الطريقة الثالثة فهي تظهر 
في نقيشة بونية من القصبات 86.4 )1۴١‏ حيث يتكون الحرف من ثلاثة 
خطوط : ساق مستقيم طويل مائل إلى اليمين ينطلتق من طرفه الأعلى والى 
يمين الساق خط قصير بحيث يشكل مع الساق زاوية قائمة وخط ثاني 


(14) فهى تظهر فى النقائش البونية بنفس الشكل» فعلى سبيل المثال: في الجنوب مثل نقيشة 
مقبرة وادي العمرد (79 )1۴١‏ وفي الشمال مثل نقيشة من لبدة الكبرى .(244 1۲ 
Elmayer, A.F., " The Libyan God Gurzil in a neo-punic inscription from (15)‏ 


Tripolitania ", LS.13 (1982) p. 49-50. 


دراسة تحليلية للتقائش اليرت | 
سس لیو 


# س 


الطرف اقل والی يمين الساق ويشكل ص الساق زار 


قصير ينطلق من 
ى 192 

حرف إلدال (د): بظهر حرف "الداليت ' في ج النقائش البون 
الجديدة الطرابلسية بساق قصيرة مستقيمة ومتصلة براس دائري الشكر 
ومائلة بوجه عام إلى اليسار» ففي نقيشة بونية جديدة (| )1۴١‏ محفورة على 
حجر في بناء خزان للمياه بصبراته”" ظهر هذا الحرف بساق مستفيمة 
مائلة إلى اليسار وأطول من المعتاد ومتصلة برأس دائري .ونعثر على هزر 
الحرف فى نقيشة بونية جديدة (24 1) من لبدة ترقى إلى السنة الأرلى 
من القرن الأول الميلادى ولها ساق قصيرة جدا مستقيمة ومنحنية إلى 
اليسار وتتصل في جانبها العلوي برس دائري. 


وكتابة هذا الحرف في نقيشة أخرى من لبدة الکبری (27 1۴۳) يرجم 
تاريخها إلى عام 92م» تكررت خمس مرات بصورة مائلة إلى اليسار حيث 
تظهر الساق في ثلاثة منها قصيرة مستقيمة وعمودية تقريبا أما الرابعة 
فقصيرة ومائلة والخامسة بساق منحنية إلى اليسار. وتتصل الساق في جميع 
هذه الحالات براش دائري. 


حرف الهاء (ه): وهو يشبه حرف "۴" اللاتينى المقلوب. ورد هذا 
الحرف في نقيشة برنية جديدة يرقى تاريخها إلى القرن الثاني ف.م 0۲ 
(ا3» وهي محفورة على حجر في معبد الإله ملك عشترت بلبدة ويتألف 
8 السرف فن ساق منحنية إلى اليسار وخط آخر مستقيم مائل إلى اليمبن 
يخطلق منه قيل نهايته العلا خط قصير يشكل مع الساق زاوية قائمة ومن 
نای هذا 2 ينطلق خط قصير آخر إلى الأعلى ويكون متعامدا معه» 
ويشكل الساق في نهايته العليا مع نصف الدائرة التى يشكلها الخط الثاني 
9 انظر أیضا جدول 3 رقم 4. 


17( اکتشاف ہز 
حول | E‏ 
* داع : Bartoccini, R., In Libya 1 (1927) p.110.‏ 
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في نهايته الايا دائرة غير مغلقة. 


ويصادف هذا الحرف في نقيشة بونية أخرى من لبدة الكبرى (32 )1۲١‏ 
يرجع تاريخها إلى الفرن الأول ق.م وهو مشابه للحرف الوارد في نقيشة 
(31 1۴۳). وفي نقيشة أخرى من لبدة الكبرى ظهر بشكل يشبه حرف "۸" 
اللات تینى المقلوب (23 1۴۲)» وهر يثألف من ساق مستقيمة قصيرة ومائلة 
تتصل في أعلاها بدائرة» كما تلتقي الساق في أعلاها بخط ليشكل معها 
زاوية حادة وما يشبه ضلعي حرف "الجيمل". 

ونعثر على هذا الحرف في نقيشة (1 )1١‏ بساق مستقيمة ومائلة إلى 
اليسار ويتصل في أعلاه برأس دائرية غير مغلقة وخط آخر مائل إلى اليمين 
ليشكل امتداده زاوية حادة مع الساق . ونلاحظ خط دائرة الرأس في هذه 
النقيشة وفي نفس السطر مرة مفتوحة من الأعلى والأسفل وفي الثانية 
مفتوحة من الأسفل فقط. 

حرف الواو (و): ويرد هذا الحرف في نقيشة بونية (1۳31) يرجع 
تاريخها إلى القرن الثاني/ القرن الأول قبل الميلادء ويتألف من ساق طويلة 
متموجة» ويتصل بها بزاوية منفرجة لها رأس يتألف من خطين أحدهما 
يتجه بانحراف إلى الأسفل والى يسار الساق والآخر يتجه عموديا إلى 
الأعلى مکونا مع الجزء ء الأعلى من الساق ما يشبه نصف الدائرة. وقد ظهر 
في نقائش أخرى الشكل نفسه (76 ,31 ,24 .)1۶١‏ وفي تطور آخر ظهر في 
8 (79 ٣ط‏ العائدة إلى القرن الأول الميلادي» حيث ظهر هذا الحرف 
بساق طويلة مائلة ومنحنية ويتصل بها بزاوية قائمة رأس يتألف من خطينء 
أحدهما يتجه إلى يسار الساق مكونا معه زاوية منفرجة» والثاني يتجه إلى 
الأعلى بصورة عمودية . وفي نفس النقيشة (السطر الثاني والثالث) نجد 
الكاتب قد مد الخط الثانى إلى الأسفل على نحو مواز للجزء الملائم من 
الاق بيت تکل كفلا الخطين زاوبة اة 

وفي تطور جديد ظهر في نقيشة (86 1۳۳ من القصبات العائدة إلى 


دراسة تحليلية للنقائش ابيز 


مالة ومنحتية إلى اليخينت ر 
ظ باق ما و e‏ کت ای انی 

إل ن الأول الميلادي“ 4ر i ٠‏ ر 
جرت E‏ اللاتيني تقریبا. 
یف تگون ما يسه ر E‏ 

لهذا الحرف ١‏ لمنحوت على حجر زا مه دي صبراته سای 
چ e‏ ا اسل الى الین ب ت 
ق الاعلى اوتا ي + لی الاسل وال قز 

I‏ تيم وی على والى يسار ال 
برا لای حط مير تشم نجه اى الأعل وای سا ور 
ميث بكرن زاوية حادة مع الساق وينحني في نهايته إلى اليسار. 
حرف الزين (ز): ورد هذا الحرف في ی ا ی من ر 
الکبری ترق إلى القرن الأول ق.م (21 1۳)» وهو يتكون من ثلاثة خطرر 
مستقيمة تكاد تكون متاوية» خط علوي أفقي ویتصل به خطان منرازباز 


مستقيمان» بحيث يشكل الثلاثة خطوط ما يشبه حرف "بي؟" الإغرية 


وظهر هذا الحرف في نقيشة بونية جديدة من لبدة الكبرى ترقى إلى الفرن 


الأول الميلادي (:24 )1۴١‏ حيث تظهر الخطوط الثلاثة بصورة مائلة. 


حرف الحاء (ح): تشاهد الحاء بمظهر قديم وشک في نقيشة على 
الحجر من لبدة الكبرى (31 )1۴١‏ ترقى إلى نهاية القرن الثاني ق.م» بساقين 
يميلان إلى اليسار؛ والساق اليمنى أطول من اليسرى» وتتغرع من طرفي 
2 اليمنى خطوط عرضية غير منتظمة وتتجه منحرفة إلى اليسارء وا 


تتصل بالساق اليسرى وتقترب هذه الخطوط من بعضها فى قمة الساق 
اليمنى ووسطه. 


في أغلب النقائش البونية الجديدة (جدول 2 وجدول 3ء رقم 0ا 


ا عر ها في الإقليم تشاهد حرف حاء بونية جديدة بشكلا 
PE‏ تنکون من ثلائة خطوط» الساق اليمنى منحنية ومائلة إلى 
ê‏ من الساق اليسرى المنحنية والمائلة إلى اليسارء وين 
کی ای ایی بھی ہے ایا 8ا 
نهاية a‏ امجن ويشكل مع هذا الخط زاوية حادة» وينطلق من 
وان آل ا س 
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وفي نقيشة بونية جديدة (86 1۴۳) ترجع إلى القرن الأول الميلادي 
ظهر هذا الحرف کے پک ی ای کک ی 
ظهر على شکل حرف "۷" اللاتيني أو "الشدة العربية' (جدول 3 رقم 
9(. وفي نقيشة بونية جديدة من مقبرة وادي العمود (79 )1۴١‏ يرقى إلى 
القرن الأول الميلادي يظهر هذا الحرف بساق طويلة منحنية ومائلة إلى 
اليمين مع خط الوسط. 


حرف الطاء (ط): يتكون هذا الحرف من جزأي ين: الجزء السفلي 
بيضوي الشكل ينطلق من طرفها الأيمن خط منحني مائل إلى اليسار» 
ويتجه إلى الأعلىء كما ينطلق من طرفها الأيسر خط آخر مائل ومنحني 
إلى اليمين ثم ينكسر متجها إلى الأسفل بزاوية حادة مع هذا الخط» 
ويستمر في هذا الاتجاه حتى يلامس الخط العرضي الأغلى.للشكل 
البيضوي عند نقطة في منتصفه تقريباء كما في مقبرة وادي العمود )1٣‏ 
(29.2» کما ظهر بنفس الشكل في نقيشة (860 „(IPT‏ 

ونعثر على هذا الحرف فى نقيشة بونية جديدة من لبدة الكبرى ترقى 
إلى أوائل القرن الأو J‏ .م )21 «IPT‏ وهر بخالف من ساقينڻ منحنيتين 
تمثلان شكلا بيضاويا غير مقفل من الأعلى. وفي وسط الشكل البيضوي 
خط عرضي منحني ولا يلامس الساقين. وقد تكرر هذا الشكل لحرف 
الطاء في نقائش بونية جديدة أخرى عثر عليها في الإقليم ,23 ,22 ,9 1۲1 
(6 .30 مع اختلاف بسبط وهو أن الخط الحرضي المنحني الواقع في وسط 
الشكل البيضوي يلامس الساقين (جدول 3 رقم 9). 

حرف الياء (ي): في نقيشة بونية (1۲۲31) وهي من أقدم النقائش 
البونية التي عثر عليها في لبدة الكبرى» وبظهر هذا الحرف بشكل يشبه 
النخلةء بساق مستقيم وقصير يرتكز على قاعدة منحنية وينطلق من أعلاه 
خطان ينحني أحدهما إلى اليمين والآخر إلى اليسار والى الأسفل تدریجیا 
على هيئة غصن نخلة. ولم يعثر على هذا النموذج من من الحرف في ي من 


اله 
ر 


أ فك هذا الحرف فى هذه إلة ء. 

نقائش الأقاليم البونية الأخرى. وقد تكرر ا ئن جام یش 
ّ الأ J)‏ 3 4 5< 6< 7 8« قفي نقيشة بون 
ات في ۹ ۴ 8 ۴ ت ر 
E‏ إلى القرن الأول ق.م ظهر بشكل رقم 2 العربي وف زر 
E‏ 
بونية (| ۳7) ظهر هذا الحرف بساف ي 1 1 لبر 
ويرتكز فى أسفله على قاعدة منحنية. 


دراسة تحليلية للنفائش یښ ر 


وفي نقيشة بونية جديدة من القصبات (86 1۴۳) يرقى تاریخها إلى 
القرن الأرل الميلادي يظهر هذا الحرف بساقين مستقیمین یشکلان زاو 
حادة ويشبه في شكله حرف 'الجميل " المتساوي الساقين. 


وفي النقيشة نفسها يظهر شف صورته البونية الجديدة على شکل ررر 
العربي» وفي نقائش بونية آخرى 76.79 ٩۴۳‏ ترقى إلى القرن الأرل 
الميلادي يظهر هذا الحرف في شكله البوني الجديد المعتاد على شكل 
رقم2. 


حرف الكاف (ك): إن حرف الكاف الذي يظهر في النقائش البرنة 
التي عثر عليها في إقليم المدن الثلاث يتألف من ثلاثة خطوط: ساق 
مستقيمة منحنية قليلا إلى اليمين» وخط الرس العرضي المنحني والمتصل 
بالساق في أعلاه والمتجه إلى اليسارء ينطلق من الخط العرضى خط آخر 
آي يتجه إلى الأعلى ويشكل مع الخط العرضي زاوية قائمة .(86 ,۲۳76 


حرف اللام (ل) : عثر على هذا الحرف في نقيشة بونية جديدة ترجم 
آي اواج القرن الثاني قم 310 7 وهلا الحرف يتألف من ساق 
ا ا 
e‏ الساق ا کک یطاق ہن طرف هنا الین غاا 
جه إلى الأسفل مكون ا ملا الد ایی ری سبغا 


اخری ترقی إلى نفس الفترة يظهر هذا الخط بنفس 


الشكل السابق 
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وفي نقيشة بونية جديدة (9 
الأول الميلادي يظهر هذا الحر 
نقيشة بونية جديدة أخرى (32 


7 من جنوب الإقليم يرقى إلى القرن 
ف بساق مقوسة ومائلة إلى اليمين» وفى 
ترجع إلى الفترة نقسها نجد نموذجين 
لهذا الحرف أحدهما قصير وأقل انحناء من الآخر. 

۲ وفي نقيشة على شقفة فخارية من القصبات يرجع تاريخها إلى القرن 
الأول ق.م يظهر هذا الحرف بساق مائلة وأكثر انحناء فى نهايتها العلياء 
بحيث تشبه شكل علامة الاستفهام (؟) (جدول 3 رقم 86-9 ۲ . 


حرف الميم (): ورد هذا الحرف في النقائش البونية والبونية 
الجديدة التي عثر عليها في الإقليم» وهو يظهر في هذه النقائش بأشكال 
مختلفة تدل على تطوره خلال فترات زمنية مختلفة. وإن تتبع تطور هذا 
الحرف قد يساعد على معرفة تاريخ التقيشة: 


وفي نقيشة بونية (20 )1۴١‏ يظهر حرف الميم بساق طويل مائل إلى 
اليسار ومتصل برأس له شكل قديم متعرج مماثل لحرف الميم 
الفينيقي(جدول رقم1)» وقد استخدم الكاتب في هذه النقيشة حروفا فبنيقية 
وبونية مختلطة مما يجعل مسألة التاريخ له أمرا صعباء ذلك أن حرف 
الألف والميم فينيقي وحرف التاء بوني بينما بقية الحروف وهي الراء 
والشین بونیان جديدان. 

وفي نقيشة بونية (31 1۴۲) ترقى إلى القرن الثاني ق.م نعثر على حرف 
الميم بشكله البوني المعتاد بساقها المنحنية والملتوية إلى اليسار والى 
الأسفل. وينطلق من رأس هذا الساق قوس يخترقه خط مستقيم قصير. 

وفى نقيشة بونية جديدة (86 1۲) عائدة إلى القرن الأول الميلادي 
کتب حرف المیم على شکكل صلب مائل غير منتظم. وقد شاع استعمال 
هذا النموذج لحرف الميم في النقائش البونية الجديدة التي عثر عليها في 
الإقليم. ففي نقائش بونية جديدة من شمال إقليم المدن الثلاث وجنوبه 


60 دراسة تحليلية للنقائش الفبنبقة لر 
ترقى إلى القرن الأول الميلادي ظهر حرف الميم بصورته الطبيعية المارن 
(IPT 23, 32, 76)‏ . 
حرف النون (ن): يظهر حرف النون في غلب النقائش الغينيت | 
البونية التي عثر عليها في إقليم المدن الثلاث وهو عادة ما يكون بساق 
المستقيمة أو المنحئية ينطلق من قمة الرأس خط متجه إلى اليمين ويك 
مع الساق زاوية حادة (جدول 3 رقم 6) أو متفرجة (جدول 3 رقم 8), 


ففي نقيشة (31 ۲۲ من لبدة الكبرى ترقى إلى القرن الثاني ق.م يظهر 
بشکله الو المعتاد (جدول 1) بساق مستقيم مائل إلى اليسار منحني في 
أسفله إلى اليسار ويتضل برأس ينطلق منه خط عرضي إلى يسار الساق 
وينطلق من نهاية الخط العرضي إلى الأعلى خط آخر قصير. 

وفي نقيشة بونية جديدة من لبدة الکبری ۴۳۱ ترقى إلى القرن 
الأول الميلادي يظهر حرف "ن" بساق مستقيم ينطلق من رأسه خط قصير 
إلى يمين الساق وإلى الأسفل مكونا مع الساق زاوية حادة. 


وفي نقيشة أخرى من لبدة الكبرى ترقى إلى القرن الأول الميلادي 
24 1۴۲) یظھر هذا الحرف بساق مستقيم وطويل وينطلق من قمته خط 
عرضي قصير إلى يمين الساق ويشكل معه زاوية قائمة. 

وفي نقيشة بونية جديدة (55 )١۲‏ من ترهوزة لهذا الحرف ساق منحنبة 
ت و 
لاي من تین التتیادا پاق قرا رطریا ورای ب پا با 
ےا ای لے ایل لی ہے ی رز ا 


واااو „ ONE‏ 
زاوية حادة والثانى والثالن بحيث يكون الخط الأول والثاني 


زاوية منفرجة واسعة. 
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وورد هذا الحرف في نقيشة بونية (240.2 1۲۳ من لبدة ترجع إلى عام 
2-1 م» حيث الساق مستقيمة ومائلة قليلا إلى اليمين ومتصلة برأس مكون 
من ثلاثة خطوط تشبه حرف السين العربى. ونصادف هذا الحرف فى 
نقيشة بونية أخری (4 ,31.2 1۴) من لبدة و تاريخها إلى عام 62-1 م 
ويتكون من ساق مستقيمة منحنية في أسفلها متصلة برأس به ثلاثة خطوط 
ينطلق الأولان من الساق مكونيين زاوية حادة فيما يشبه حرف "۷" 
اللاتيني» أما الثالث فينطلق من الثاني مكونا معه زاوية منفرجة فيما يشبه 
حرف "س" العربي . وفي نقيشة بونية 79.4 1۶۲) جنائزية من مقبرة ليبية 
بوادي العمود يرقى تاريخها إلى القرن الأول الميلادي نشاهد نفس الحرف 
في السطر الرابع من هذه النقيشة في كتابة اسم زوجة الشخص الذي شيد 
هذا القبر وهي "عسليات " . .. ويرد هذا الحرف فى نقيشة بونية )1۴١‏ 
(763 مكرسة من أحد الليبيين للإله الليبي آمونء ر لها في معبد هذا 
الإله بموقع المحيجيبة (قرية الخضراء-ترهونة)» وهو مماثل للنموفج 
المعتاد لهذا الحرف والوارد بالنقائش المشار إليها أعلاة. وتكرر هذا 
الحرف في نقيشة بونية (4 ,86.3 1۲۲) من القصبات مكتوبة بمادة سوداء على 
شقفة من الفخار حيث ظهر في السطر الثالث والرابع. 


حرف العين (ع): ورد هذا الحرف في النقائش البونية التي عثر 
عليها حتى الآن بإقليم المدن الثلاث (لبدة الكبرى» ويات» وصبراتة) في 
شکل دائري مغلق. 


وعلى الرغم من أن هذا الحرف ظهر على شكل دائرة بها فتحة 
صغيرة من الأعلى في نقيشة (جدول3 رقم7) من مدينة حضرموت (سوسة) 
القرطاجية وهى ليست بعيدة عن إقليم المدن الثلاث» إلا أن الشكل 
المغلق فقط هو الذي ظهر في النقائش بإقليم طرابلس. وفي بعض المناطق 
القرطاجية الواقعة غربي إقليم المدن الثلاث ظهر هذا الحرف في النقائش 
البونية على شكل دائرة بها فتحة صغيرة من الأعلى كما هو الحال بالنسبة 


در نولي شاش اي ر 
ي ونر 
بر علبها في مدينة حضرموت القرطاجية (سرس. 
اإنقيشة البونية التي عثر عليها في 
فعحة كبيرة بحيث تظهر العين على شكل حرف ار, 
رق اتون | 0 7 1 ترقی إلى الق 
ز اة بونية من قرطاج (17 ترق | لقرن الرر, 
اللاتيني كما في نقيسه بود ع 
قم TTT‏ 
هكذا نرى أن الشكل المستعمل لهذا الحرف في شمال أفريت 
F8 3‏ . ا a‏ بد 2 
القرطاجية هو الدائرة المغلقة كما في نقيشة بونية جديدة من المحيجيين 
(قرية الخضراء-ترهونة) (جدول 3 رقم ٠)10‏ 
حرف البه (م): يظهر هذا الحرف في النقائش البونية التي عثر علي 
في إقليم المدن الثلاث بساق مستقيمة تميل قليلا إلى اليسارء وتلتري 
الساق شى زتها ا لسفلي ليتحول هذا الحرف لما يشبه حرف اللام العري 
ل 
وفي النقيشة البونية المكرسة للإله الليبي آمون والتي عثر علبها في 
معبده في فرية الخضراء بترهونة (76 1۶) نجد الساق مستقيمة وتكاد تكرن 
عجوقية مع الجر السفلي المتحبي إلى اليمين » وقي اتقيكةا بوية هن لب 
الکبری (32 ٠۴‏ تظهر الساق طويلة ومستقيمة وبدون أية كسور والجزء 
السغلي منها منحني إلى اليمين وقصير. 


حرف الصاد (ص): وهي في التقائش البونية الطرابلسية تتكون مر 
إل ایسا ون ع واج ن ال العلري يمين السات 
ليشكل مع هذا الجزء ذاوية حادةء ومن نهاية هذا الخط بنطلق خط ثان 
اى الأسفل ليشكل معه زارية فائمة. 
E a‏ 
ایی ا ھر جا لیر ساق طويلة ومستقيمة تمبل 
ا ٤‏ الحرف على شكل جين ظهر في نقيشة أحيرام ملك جبيل الملل 

E AE 


ھار 
إلى 
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في نهايتها السفلى إلى اليسار وأيضاً في نهايتها العليا إلى اليسار» ويتصل 
بالجزء العلوي من الساق خط عريض يمتد إلى اليمين ويكون زاوية قائمة 
مع الساق وخط آخر قصير ينطلق من الخط العرضي إلى الأسفل مكونا 
مع هذا الخط زاوية منفرجة. 


وفي نقيشة بونية من وادي العمود (4 ,79.3 1۴۲) ورد هذا الحرف 
بساق مستقيم ينطلق من أعلاه خطان يشکلان حرف "۷" اللاتيني وينحني 
الأيسر إلى اليسار وينطلق من نهايته إلى الأسفل خط قصير يشكل معه 
زاوية قائمة أما الخط الأيمن فينطلق منه خط عرضى متعامد معه ومشكاد 
معه زاوية قائمة وينطلق من نهاية هذا الخط العرضي إلى الأسفل منه خط 
قصير ويشكل معه زاوية قائمة. 


ويرد حرف الصاد في النقيشة البونية المدونة على شقفة الفخار التي 
عثر عليها فى القصبات (مسلاتة) (86.2 1۶۲) وهو على شكل "۷" اللاتينية 
ویتطلق شن الا الأيمن خط قصير ينحني إلى الأسفل . ويصادف هذا 
الحرف في نقيشة بونية جنائزية""" عثر عليها بترهونة وهي تتكون من ساق 
طويلة منحنية إلى اليمين في أسفلها ومدحنية إلى اليسار في أعلاها . 
وينطلق من نهايتها العليا خطانء أحدهما قصير مائل إلى اليسار والآخر 
يتجه إلى اليمين وينحني تدريجيا إلى الأسفل. 


حرف القاف (ق) : وجد هذا الحرف في نقيشة بونية (16 )1۲١‏ عائدة إلى 
القرن الأول الميلادي (17-15م) مكرسة للإله آمون» وهو يتألف من ساق 
مستقيمة ومائلة ورأس على شكل مثلث قائم الزاوية حيث يقطع ضلع القائمة 
الساق قبل نهايته العليا ليكون معه الزاوية القائمة ويمتد إلى اليمين ليلتقي مع 
الضلع الثالث للمتثلث ليشكل معه زاوية حادة ويمتد قليلا إلى اليسار. 


Garbini, G., "Dedica Caelistis at Tarhuna", LA.13-14 (1976-1977). p.19; (18 


Elmayer, A.F., TRE, p.323-324. 


دراسة تحليلية للنقائش الفبنبئة لو 


ترجع إلى القرن إلا 
 -‏ (24 ۲ من لبدة ترجع ! ول المیاد 
وفى انقيشة بونية )1PT 24a(‏ من دو 


افك النموفج السابق 
مثلث الشكل وقائم الزاوية. 1 
في نقيشة بونية جنائزية من ترهونة يظهر هذا الحرف بساق مستي 
في > قل إلى السار ورآى يشبه المقلث وزارية الرأس بر 
طويلة ومائلة قليلا إلى ال او وزان س َ 
.)19( 
واسعة . 
هة خرف فى نقيشة بونية» مكرسة لاله ملك عشترت والال 
شادراب الإلهين الفينيقين والحارسين لمدينة لبدة الکبری ۳ ورم 
تاريخها إلى نهاية القرن الثاني الميلاديء وقد تكرر هذا الحرف ثماية 
مرات حيث ورد في جميع أسطر النقيشة الثمانية عدا السطر الثاني» في 
السطر الثالث يظهر بساق طويلة ومائلة إلى اليسار وبرآس يتكون من مثلن 
قائم الزاوية. والتطور الذي حدث هنا هو ربط النهاية العليا بنهاية ضلم 
الزاوية القائمة المتعامد من الجهة اليسرى بدائرة. 
حرف الراء (ر): يصادف هذا الحرف في أغلب النقائش البونية 
الجديدة التي عثر عليها في إقليم المدن الثلاث كما لم تحدث تغييرات 
كبيرة في شكله حيث يظهر بساق طويلة ومستقيمة ومائلة قليلا إلى السار 
كا اذ الرس تبدو مدورة. ويوجد تشابه بين حرف الدال والراء إلا أن 
الاير يتميز بطول الساق ينما ساق الدال قصيرة. 
وئي لقيش نة جديدة (7 ۴۳ من لبدة الكبرى ترجع إلى القرذ 
ول الميلادي )61م( نشاهد ساقه مستقيمة و 
نقيشة بونية جديدة (79 ۲م ر . e‏ 
هذا الحرف بساق ا تن مقبرة وادي العمود في جنوب الإقليم نج 
:ساف مستفيمة طويلة ومائلة إلى اليسار ومتصل برأس مدورة. 
ونصادف هذا الحرف فى ازز 
ET‏ ي النقيشة 
)19( 


عمودية ورأسه مدورة . وفي 


البونية الجديدة (86 ۲ ترجع إلى 


Hem, 


لهذا الحرف حيث يظهر بساقه القصيرة ورار | 
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القرن الأول الميلادي مكتو ب بمادة سوداء على شقفة من الفخار فى 
ميطة القصبات اسلاق جيك فهر يساق امسعتيمة رمادلا إلى السا 
ومتصل براس مدور. 


وفي نقيشة بونية جديدة (1۲۳31) من لبدة مكرسة للألهة الحارسة 
لهذه المدينة ترجع إلى القرن الثاني الميلاديء طرأ تطور على حرف 
الراءء حيث يظهر بساق مستقيمة مائلة إلى اليسار في جزفها العلوي 
ومنحنية إلى اليسار في جزئها السفلي بحيث تشبه حرف الباء البوني 
الجديد. وهذه الحالة الوحيدة التي ظهرت فيها بساق منحنية في النصوص 
التي عثر عليها في الإقليم. ۰ 

وأحيانا كثيرة يرد الراء والدال في نقيشة واحدة ويكونان متجاورين 
ويمكن التمييز بينهما بطول ساق حرف الراء وقصر ساق حرف الدال. 


حرف الشين (ش): يظهر هذا الحرف في النقيشة البونية (31 ١‏ 
العائدة إلى القرن الثاني ق.م» وهو يتألف من ساق مستقيم مائل إلى 
اليمين وينحني في أعلاه إلى اليمين ثم يجه بعد ذلك إلى الأسفل. 
وينطلق من نهاية الساق العليا خط قصير يتجه إلى اليسار وإلى الأعلى 
منحنيا إلى اليمين. 


وفي نقيشة بونية (1۲۳21) من لبدة ترقى إلى أواخر القرن الأول ق.م 
يظهر بشكل مقارب للشكل الذي يظهر به في نقيشة (31 )1۲١‏ أعلاه فيما 
عدا أن الخط القصير من أعلى الساق يتجه إلى اليسار ويشكل مع الساق 
زاوية حادة. 


ونعثر على هذا الحرف فى النقيشة البونية الجديدة (32 1۴) من لبدة 
يرجع تاريخها إلى أواخر القرن الأول الميلادي (حوالي عام 30م) ويتألف 
من خط مستقيم مائل إلى اليمين وينحني إلى الأسفل متحولا إلى ساق 
مستقيمة» وينطلق من قمة الساق اليسرى خط قصير إلى اليسار. 


و اتقاش الب , 
66 


نجد هذا الحرف في تقيشة بونية جديدة أخرى من القصبات ( ررر 
)86 ) العائدة إلى القرن الأول الميلادي حيث يظهر بشكله البوني ل 
المعتاد الذي ظهر به في جميع النقائش البونية الجديدة التي ر ليواي 
إقليم المدن الثلاث (جدول 2)» ويتكون هذا الحرف 
ومائلة إلى اليمين ثم تنحني متجهة إلى الأسفل بزاوية منفرجة؛ كما إر 
حرف الشين الوارد في السطر الأول من هذه النقيشة ينطلق من مر 
ساق قرا خط يجه ,إلى الأعلى ويشكل زاوية حادة مع الساق. 


وفي نهاية هذا السطر كتب هذا الحرف بساق قصيرة ة مائلة إلى اليمين | 
ومنكسرة إلى الأسفل لتشکل زاوية حادة مع الساق . ويبدو أن الاختلان 
في الأنماط التي ظهر بها الشين في هذه النقيشة راب جع إلى مساحة | 

الذي كتبت عليه النقيشةء ففي البداية سمح السے ۳ بکتابته بالشکل البوني 
المعتاد حيث الانحناء خفيف وبزاوية منفرجةء أما في النموذج الثاني 


فالسطح غير كاف ولذلك کتب بساق مائلة ومنكسرة ة ومتجهة إلى الأسفل 
بزاوية حادة. 


حرف التاء (ت): : نعثر على هذا الحرف في غلب النقائش البرنبة 
E‏ > ففي نقيشة بونية (31 )۴٣‏ کتب هذا 

رو ا ا ی م ر و کا 
کا کد ری کی سی یں ر و ويمتد هذا الخط 


لعرضي إلى يمين الساق مسافة قصيرة ة ثم ينكسر ويتجه إلى الأسفل 


بصورة عموديةء کی يمتد الخططل العرضى بان الساق ما اة 
لامتداده يمين الساق وینی ٤‏ 


لخ لبرو مها إلى الأعلى» ويشكل زاوية قائمة مع 
دترجع هذه النقيشة إلى القرن إلن: أقدم النقائش البونة 
لتي عثر عليها في مرن ال a‏ 


مکتوبة بحروفی الإقليم حتى الآن. أما بقية نقائش الإقليم فهي 
2 :ولیه متاحر 
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ونصادف هذا الحرف في نقيشة بونية جديدة (79 1۴۲) من مقبرة وادى 
العمود بجنوب الإقليم ترقى إلى القرن الأول الميلاديء ويتألف حرف 
التاء البوني المتأخر (الجديد) من ساق مستقیم وطویل» وینطلق من رأسه 
من الجهة اليمنى خط مستقيم وقصير ينكسر بزاوية حادة إلى الأسفل مم 
الساق. 

وفي نقيشة بونية أخرى جديدة من ترهونة"” محفورة على شاهد قبر 
من الحجرء وهي تنكرن من ضاق مستقيمة وطويلة» ويطلى سن برأينه خي 
عرضي قصير باتجاه اليسار» ويشكل مع الساق زاوية قائمة مكونا ما يشبه 
رقم (7). وهذا الشكل مخالف للنموذج البوني الجديد المعتاد» حيثت 
و ا الحرضي يسار الساق بينما في النموذج البوني الجديد يكون 
بين السا 

وقد ظهر هذا الحرف في نفيشة ثنائية أخرى من لبدة الكبرى ۲1 
)24.2 بساق مستقيم ينطلق من أعلاه خط عرضي مستقيم متجه إلى اليمين 
ومتعامد مع الساق. 

ورد هذا الحرف في نقيشة بونية جديدة أخرى (32 )1۲١‏ من لبدة 
ترجع إلى آوائل القرن الأول الميلادي حيث تتألف من خط مستقيم طويل 
رينطلق من نهايته إلى اليمين خط عرضي قصير مشكلا مع الساق زاوية 
قائمة. والخط العرضي في هذه النقيشة هو أقصر بكثير من الخط العرضي 
في بعض النقائش الأخرى التي عثر عليها في الإقليم مثل (ها2 ٠٢‏ 
المشار إليها أعلاه. 


وفى نقيشة بونية (86 1۲۲) من القرن الأول الميلادي تتخذ التاء شكلا 
کا ی ا ح الساق منحنية في أعلاها إلى اليمين وفي أسفلها إلى 
اليسار. 


(20) قارن هامش (18) أعلاه. 


دراسة تحليلية للنقائش الفيزيئ: 


سس اون 
ر 
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رك اماتا اقول تمادق قي الاش وة جنرت اني مرب 
في الإقليم أشكالا غير عادية لبعض الأحرف لم نعثر على ما یمائلها زر 
ا الفينيقية بصورة عامة وفي نقائش الإقليم بصورة خاصة. 


ففى النقيشة (86.4 1۶) يظهر حرف الجيم بصورة شاذة ومختافة ر 
الشكل المعتاد بساق مستقيمة مائلة إلى اليمين ينطلق من نهايتها خر 
قصيران متجهان إلى يمين الساق والى' أسفل. ويشكل الخط المنطلن ر 
نهاية الساق العليا زاوية حادة بينما يشكل الخط المنطلق من النهاية السنا 
للساق زاوية منفرجة. 


وفي نقيشة (1۲۲86) نجد حرف الحاء (ح) على شكل الحرن 
اللاتيني "۷" ولم يتكرر بهذه الصورة في أي نقيشة اخری من النقاش 
التي عثر عليها في إقليم المدن الثلاث. وفي نقيشة (| 1۴) من صبرانة 
يظهر حرف الطاء بشكل مختلف عن الأشكال المعتادة الواردة في التقائش 
البوتة الأخرئ التي عثر عليها في الإقليم (أنظر جدول 2 عاليه). 

وفي النقيشة البونية (3 1۲١‏ تكرر حرف الياء عشر مرات» رظهر 
على شكل نخلة؛ وهو شکل غریب وشاذ لم يظهر في آي نقیشة خر 
من النقائش الفينيقية أو البونية أو البونية الجديدة التي عثر عليها في 
الأراضي القرطاجية في شمال أفريقا أو مستعمراتها. 
ويبدو هذا الاختلاف أو الشذوذ جليا في كتابة بعض الأحرف 
ری شل حرف السين ساق المنحنية في نقيشة (31 1۲ وحرف الاه 
چ ر غل کک سی ار کے ہے ر )31 „(PT‏ 


ا کے کور سر الان کے لے ہیں ی پیک 
ا الذي ظهر به في نفيشة (31 1۲) من القرن الأول ق“ 
نقيشة )2 من القرن الأول قم بساقه المستقيم القلادم 
والمنحنو في اسفملهء یا یر پاق المنحنية في أعاده في غلب 
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النقائش البونية الجديدة 
الفينيقية التي حدث فيها 


بشكلها الفينيقي القديم. 


)1۲١ 23, 3 (‏ وحرف الميم من بين الأحرف 
تطور» ففي النقيشة (20 1) من لبدة ظهرت 


وفي نقيشة (31 1۲۳) من القرن الثاني ق.م ظهرت بشكلها بشكلها البوني. 
وفي نقيشة (21 1۲) من لبدة من القرن الأول ق.م بشكلها الصليبي وهر 
الشكل الذي ظهرت به في بقية النقائة ئش البونية الجديدة التي عثر عليها في 
الإقليم والتي تعود إلى ما بعد هذا التاريخ. 


وفي نقيشة (20 )1۴١‏ من لبدة يلاحظ اختلاط الرموز الفينيقية القديمة 
بالأحرف البونية والبونية الحديثة. ففي هذه النقيشة ظهر حرف الألف 
والميم الفيشقين القديمين وحرف الراء والشين ارين الجذيدين ورف 
التاء البوني وهو على شكل صليب معقوف. 


وفي نقيشة (ا3 1) العائدة إلى القرن الثاني ق.م كتب حرف النون 
بشكله البوني المعتاد (جدول 1)» أما في النقائش البونية الجديدة التى عثر 
عليها في الإقليم فهي تظهر بشكاها البوني الجديد على شكل حرف الألف 
العربي» كما في النقائش البونية (86 ,76 ,32 )1١‏ والعائدة إلى القرن الأول 
الميلادي. 


وبمقارنة الأشكال التي يظهر بها حرف السين في نقائش الإقليم 
لوحظ حدوث تطور في شكله» فقد كتب هذا الحرف في نقيشة بونية 
)٣ 3۱‏ العائدة إلى القرن الثاني قم بساق منحنية إلى اليسار في الجزء 
الأسفل منه. 

وفي نقيشة بونية جديدة (21 1۴۳) من القرن الأول ق.م ظهر بساق 
ورأس مكون من ثلاث خطوط وهو الشكل البوني الجديد والذي ظهر به 
في النقائش البونية الجديدة التي عثر عليها في إقليم المدن الثلاث. 


أما حرف العين فنجدها في نقائش الإقليم بشكلها البوني المعتاد على 


۳ 


أ 
دراسة تحاياية اتقاش اشرو ور أ 
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as‏ والاختلاف الوحيد هو ظهورها بحجم ا هن المعتار, 
روو مق ترجع إلى عام .30مء وكذلك في ر 
بونية جديدة (86 ٣ع)‏ من القرن الأول الميلادي 0 بسا 
قصيرة جدا ثم تطور ليظهر بساق مستقيمة في تش الإقليم البو 
الجديدة. 
ونجد في كتابة بعض الأحرف أشكالا غير عادية لم نشاهدها في کا 
النقائش البونية الجديدة الأخرى التي عثر عليها في الإقليم» فعلى 
المثال حرف القاف في النقيشة (31 )1۴١‏ تشاهد دائرة مغلقة تعلو الرأي» 
ويرد مثل هذا الحرف في نقائش آخرى عثر عليها في مناطق مختلفة ن 
عالم الفينيقيين» وأحد هذه النقائش من صيدون من القرن e‏ 
»)K۸1 15/16‏ والآخر من قبرص (191 18) يرقى إلى القرن الرابع 
وفي نقيشة (31 1۲۲) من القرن الثاني نجد حرف الراء بساق منحنبة 
إلى اليمين» وبعد ذلك حدث تطور في هذا الحرف ليظم يساق مستق 
وطويلة بدلا من الساق المنحنية (راجع جدول رقم 2 ص 031 
وحرف الشين يظهر بشكله البوني الجديد في 
1 
لإقليم فهو يتألف من ساق مستقيمة مائلة ومنحنية إلى اليمين 
ا من فة الماق خط قصير إلى الأعلى: یکون هذا 
3 
مائا مرة إلى | 
الثاني ق.م ومرة e i‏ في نقيشة (31 1۲١‏ العائدة إلى القرن 
: ر» کما 
الميلادي» وأحيان إلى لاعلی 2 نقيشة (21 )1۲١‏ من القرن الأول 
من نفس الفترة. وفي تطور آخر 


شکل دائثرة 


وفي 3 بيشة بونية جديدة 


جمیع النقائش التي عثر 


ثم ينحني إلى اليمين والأسفل 
من القرن الو 
وفي تقائش ا ا من القر ول الميلادي. 


زاوية حادةء E‏ 
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وتتخذ التاء في نقيشة ۴۳) من القرن الثاني ق.م شکلا مختلفا 
تماما عن الأشكال التي ظهرت بها في النقائش الفينيقية والبونية الأخرى 
التي تم اكتشافها في قرطاج ومستعمراتها (حتى عام 1998) .فغفي هذه 
النقيشة يظهر هذا الحرف بساق مستقيمة وطويلة» ويقطعه الخط العرضي 
عند نقطة في منتصفه تقريباء ويمتد الخط العرضي يمين ويسار الساق 
بمسافة امتصاويةء وينطلق. من الظرف الأيين الط العرضى خط قير يجه 
إلى الأسفل مكونا معه زاوية قائمة كما ينطلق من نهايته اليسرى خط قصير 
يتجه إلى الأعلى مكرنا زاوية قائمة. 


وتشير الأدلة إلى أن الحروف الفينيقية بأشكالها المختلفة قد 


ستعملت في الإقليم» ففي أحد النقائش (20 )1۴١‏ من صبراتة ظهرت 
لرموز الفينيقية القديمة مختلطة بالرموز البونية والبونية المتأخرة (الجديدة). 


ويبدو أن الانتقال من استعمال الأحرف الفينيقية القديمة إلى البونية 
ثم البونية الجديدة قد حدث بصورة تدريجية. ففي معبد الإله ملك عشترت 
بلبدة عثر على نقيشة (31 )1۲١‏ يرقى إلى القرن الثاني ق.م محفور على 
حجر جيري ومكتوب بالأحرف البونية. وفي فترة لاحقة تم الانتقال من 
استعمال الحروف البونية إلى استعمال الحروف البونية الجديدة في الكتابة. 
ففي السوق البونيقي بابدة الكبرى عثر على نقيشة (21 1۲۲) ترجع إلى 
أواخر القرن الأول ق.م (8ق.م) مكتوب بالأحرف البونية الجديدة. وتشير 
الأدلة إلى أن تأثير الحضارة الفينبقية قد انتقل عن طريق الأهالي من شمال 
الإقليم إلى جنوبه. 


فقد استخدمت اللغة البونية وحروفها في الكتابة» ففي مقبرة وادي 
العمود بجنوب الإقليم عثز على نقائش (79 ,78 ,77 1۲) مدونة باللغة 
والأحرف البونية الجديدة وتعود إلى القرن الأول الميلادي» وتدل هذه 
النقائش على تأثر الليبيين من أفراد القبائل التي تنتشر مضاربها في جنوب 
الإفليم بالحضارة الفينيقية خاصة أبناء الأسر الثرية وهم الأكثر تأثرا 


دراسة تحليلية للنقائش الفبنيقرة ال 
a COS E 72‏ ب 
i eê‏ الأسماء الفينيقية ,. 
بخشازة البخة ایی کی لم کواب هة وإنى 
استخدموا لغتهم في الكتابة ٠‏ 
وفي مجال الكتابة ر 
أحرف قليلة وأضافوا إليها 
وقد وصل عدد الحروف الليبية التي ظهرت على المعالم لار 
ثلائين حرفا. وبمقارنة أجراها بعض الباحثين بين الاحرف الليبية والغيبني 
التى كانت مستعملة في شمال أفريقيا تبين أن ستة من الاحرف الليبية لها 
نظائر فى البرتة وهى أحرف الجيم» والياءء والميم» والنون» والسین» 
والتاء(3. 3 
ويمكن أن نستخلص من دراستنا لأحرف الكتابة البونية المستخلمة 
في كتابة النقائش البونية التي عثر عليها في إقليم المدن الثلاث ما يلي: 
أولاً: إن النقائش التى وجدت فى المنطقة الساحلية قد جاء أغلبها 
من مدينة واحدة وهي لبدة الكبرى. 


لاما الخاصة لتلبية احتياجاتهم البسبطة. 


وقد يرجع سبب ذلك إلى أن هذه المدينة كانت من أهم مراكز 
الحضارة الغينيقية في الإقليم. 

انبا إنه باستئناء النقيشة البونية (31 1۲ المكرسة للإلهين ملك 
عشترت وشاد راب- وهما الإلهان الحارسان لمدينة لبدة الكبرى- والعائد 
إلى ا الثاني ق.م فإن تاریخ بقية النقائش البونية الجديدة التى عثر 
عليها في الإقليم لا يرقى إلى أبعد من القرن الأول ق.م. 


( ندل نقائه 

وادي العمود المشار إليها أعلا. على تأثر الليبيين بالحضارة الفينبقة» لمزبد 

اشن ا د الغا يبيين بالحضارة الفينيقة» لمز؛ 
8 ا و هذا الموضوع راجع مقالنا المنشور في مجلة آفاق تاريخية؛ العلا 
94 ومقالنا المتشوز في مجلة الدراشات القديمة الصادرة عن 

8 جامعة لندن ( المدد 41 (1996)» ص 169و ٠‏ 

Bales, O., op. cit., p.86-7. 2 


bid. p.84. 
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ثالثا: ظهور هذه الأحرف بصورة مائلة وشكاية. 


رابعاً: حدث تطور في بحعضص الأحرف مثل مثل الجيم» الحاءء اللام» 
والتاء کہا أسلفنا. 


خامساً: : تكرار بعض الأحرف وندرة البعض الآخر في نقائش 
الإقليم» فنجد حروفا مثل الألف الباء» الدال» والطاء تكررت بكثرة في 
هذه النقائش› بينما هناك حرف یندر کتابتها ف النقائش البونية الجديدة 


مثل حرف الجيم (ج) نجده يتكرر أربع مرات وكذلك حرف الزين (ز) 
ثلاث مرات (جدول 2). 


سادساً : ظهور ملامح غير عادية وشاذة في كتابة بعض الأحرف فى 
النقائش البونية الجديدة التي عثر عليها في الإقليم مثل حرف الجيم (ج) 
في نقيشة (86 )1۲١‏ وحرف الحاء (ح( في نفس النقيشة» وحرف الكاف 
(ك) فى نقيشة (79 .)1۲١‏ 


هذه الملامح غير العادية والشاذة تبعث على الاعتقاد بوجود 
خصوصية في كتابة اللخة البونية التي ظهرت في النقائش التي عثر عليها في 
إقليم المدن الثلاث. 

كانت الكتابة أحيانا من اليمين إلى اليسار أو بالعكس أو من أعلى 
إلى أسفل؛ ويرى البعض أن الكتابة التي تبدأً من اليمين إلى اليسار أكثر 
سهولة بالنسبة لمن أراد أن يحفر في الصخر حيث يمسك بيمينه المطرفة 
والمنقاش (اعوط) بشماله بينما الكتابة من الشمال إلى اليمين جاءت 
كتتيجة لاستخدام القلم والورق*. 


وفى القرن الحادي عشر ق.م ظهرت كتابة مبنية على الحروف 
الهجائية جرى استعمالها في فينيقيا وقد تميزت بما يلي: 


24) فيليب حتى» المرجع السابق» ص 150. 


- عدد الحروف المستخدمة 22 حرفا وهذا يتطابق مع المتطلبان 
الرة للغة الفينيقية منذ القرن الحادي عشر ف٠‏ م. 


- وجود فواصل بين الكلمات (على شكل نقط أو خطوط صغيرة) 
استعملت في الكتابات القديمة» وهي على شكل ج صغيرة؛ كما في 
نقيشة أحيرام ملك بيبلوس (جبيل) التي ترجع إلى القرن العاشر 2 
نقط كما في نقيشة زنجيرلى (شمال الأسكندرونة بسوريا) والتي ترقى إلى 
القرن التاسع .م 


- آخر الكلمات لا تنطابق بالضرورة مع آخر السطرء ويرى البعضر 
o‏ الفبنيقية انتشرت على كامل سواحل الشرق إلى غاية شمال سرريا 
اعتبارا من القرن الاسم E‏ 


وقد وصلت الحروف الهجائية الفينيقية إلى شمال أفريقبا مع 
المستعمرين الأوائل. وفيما يتعلق بالكتابة فقد استمر استخدام النمط 
الفينيقي القديم مع عدد من العلامات خلال الفتر 
مالطا وسردينيا حيث عثر على العديد من ١‏ 


السادس ق.م» وهذه الحروف تسمى فينيفية إذا ما قورنت بالحروف 
المتطورة والتي يطلق عليها بونيقية (بونية)» حیث تتمیز الأخيرة بطولها 
وانحنائها الخفيف والتي يبدو أنها كانت الكتابة الرسمية في قرطاج 
وإمبراطوریتها حتی عام 146 .ې وبعد هذا التاريخ استمرت في الظهور 
لفترة وجيزة في كتابة النقائش على الآثار الخاصة (بالأفارةة) (اللييين) 
وہ م لی العمل عر اھ زی ےو زز ہا ریزلی ع 
بالكتابة البونيقية الجديدة (Neo-Punic)‏ ۰ 


: ..  eiqions, Oxford, At he 25} 
Cooke. Rev.G.A., Text book of north-Semitie inscriptions. Oxford, ¢ 
e 

renden press, 1903. p. 180-81. 0 


Analisi, Guzo, M.G., op. cit, p.969 
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كانت هذه الا خة تی ا : ةة 

وكانت هذه الأخيرة مستعملة لفترة طويلة قبل عام 146 ق.م. وقد 
زداد انتشارها في إقليم المدن الثلاث بعد سقوط قرطاح حتى أوشكت 
لكابة البونية القييقية ا9 ON‏ 

بة البونية الفينيقية الأصل على الزوال”*. 


٠‏ ومع أن خصائص اللغة البرنية الجديدة تتغير حسب الوقت والمكانء 
إلا أنه يمكن القول ببساطة أنها عبارة عن الكتابة بأحرف متصلة مشتقة من 
لبونية» وهي تتميز بتطور ملحوظ في شكل العديد من الحروف يؤدي في 
بعض الأحيان إلى عملية خلط وارتباك. فغالبا ما يصعب التمييز بين حرف 
الباء "ب" والدال "د"» كذلك النون والتاء» ومشل الكتابة فإن اللغة 
لبونية هي عبارة عن تطور اللغة الفينيقيةء ذلك أن الاختلافات بين اللغتين 
طفيفة على الرغم من أن اللغة الرسمية تكون مصحوبة بصيغة عامية تزداد 
فيها الاختلافات» كما أن النصوص الرسمية المتأخرة لها ميزات مستقلة 
تختلف عن النصوص القديمة وهو ما يشير إلى تطور اللغة. وفيما يتعلق 
بالحروف الساكنة تظهر اللغة البونية وبالتدريج ضعفا في مخارج الحروف 
بالنسبة للمجموعتين (البلعومي والحلقي). 


ففي الوقت الذي تستخدم فيه الوثائق الرسمية التهجئة المعتادة فإن 
النقائش المكتوبة باللغة العامية تميل إلى التقليل من استخدام الحروف 
الساكنة فى كل من المجموعتين (الحلقية والبلعومية). وهناك خاصية تميز 
نظام الحروف البونية تتعللتى بنطق الحرفين الدال (د) واللام (ل) حيث 
يجري إسقاطهما في بعض الأحيان مثل : بودميلكار (١۸!آ۵٥8)‏ بوميلكار 
Bé‏ وا (Molchomor)‏ ھج .)Moehom0(‏ وحدثت تطورات 
هامة فى البونية العامية مثل ازدواجية الحروف الاستهلالية (الحرف الأول 
چ کلم أو اسم) الساكتة والمتحركة وهذا مخالف لقواعد اللغة السامية 


(27) محمد فنتر» *ماذا عن النقائش البونية في تونس ٠"‏ التقائش والكتاب القديمة في الوطن 


العربى» نشر المنظمة العربية للنقافة والعلوم» تونس 1988» ص12 


ذلك بإضافة حروف العلة أ, 
الأساسية المعتادةء یف یستعاض عن د نکرار 


ال 

استخدم الفينيقيون اللببيون الكتابة البونيةء على الرغم من از 
زكرا وان مكتربة قإنه حفر على الحديك من الفقااشن ش البونية في أن, 
متفرقة من الجزء الخربي من ليبا والمعروف بإقليم طرابلس. وهه الاش 


مكتوبة على الحجارة أو الفخار أو على جدران بعض الأضرحة ب 
القبور أو داخل الغرف الجنائزية أو على واجهات المباني والنصيبات الي 
عثر عليها في بعض المناطق خاصة منطقة الجبل الغربي ر 
وفي العادة تكون الحروف منحوتة أو محفورة بواسطة المنقاش 
(Chisel)‏ أو مكتوبة باللون السود 
تعد نقيشة الضريح الكبير في مقبرة وادي الس 3 خير مثال عل 


الحروف البارزة المنحوتة كما أن النقيشتين اللتين عثر عليهما في هله 
المقبرة" قد جرى حفرهما. أما الكتابة باللون الأسود فهي ما نشاهده فى 


نقيشة القصبات ۶2 التي ترجع إلى أوائل القرن الأول ق.م» ومع أن أغلب 


)28 2 ن َ فروة 
) لمزيد من المعلومات عن الفروق بين اللغة الفينيقية والبونية» راجع : 
1i 1 85-86.‏ 1 
Moscati, S., The world of the Phoenicians, OP- Cit, 2 E‏ 
النصيبات" تم استر جاعها من ايدي المهربين ونابشي النبور 
e‏ مقوشة على ٩‏ هذه التماثيل تشير إلى هويتها والغرض من 
ا اللي ET‏ ها. عن هذا 
شن رای نیت وغیر 
عبد الحفيظ الما 
بیار» 
العدد12ء 996| 86. ي ا ا 
8ء يد الف | 3 ت القديمة الصادرة 
لندن (8109) العدر 4 0 في مجلة الدراسات القديمة الصادرة 
لحفیظ الميارء "اكتشا 
1 فات جديدة 
e 2‏ في منطقة الجبل الغربي ٠"‏ مجلة تراث الشعب؛ 


(30) 
(30 
n 
: (32) 
PT 7, 8. 


IPT 86. 


ج 7 


النقائش البونية التي عثر عليها في المنطفة الساحلية جاءت من لبدة الكبرى 
إلا آنه عثر على نقائش بونية في ویات ° وف °9 وجیخ ن رارزا 


الحالية في ووادي بتي موسی ‏ بترغلات: وظذافس ۰ قر 


ب e‏ زليتن» | نے9 
ردي پر ا الخمس وخيلج سرت 
الکیر "> د فى منطقة 

. الجبل الغربي عثر على بعض النقائش البونية في 
بعض سراق بمنطقة ترهونة مثل المحيجيبة"“ (قرية الخضراء)ء 
رسيي ي بن E‏ 2 (قرية الخضراء)ء قصر د E‏ 
النوايلية ‏ (جنوب شرق ترهونة) وفي ر الو إا 
سيدي لا 


وبئر 


وفي المنطقة الراقعة جنوب الجبل وما دون الصحراء» حيث ظهرت 
النقائش على واجهات المباني المقامة في أحواض الأودية وروافدها مثل 


IPT 5, 8 (33) 


IPT 1,4 (34) 
Vattioni, F., 1976. Glosse Puniche, Augstinianum 16: 552 35) 
Ibid. p.69. (6) 
Ibid. p.553. (37 
Polselli, G.C.. A proposit di alcune inserizione Latino-puniche, SM 11:37-49. (38) 
Levi della Vida, Rend. Acc. (8) XVIL, p.481-82 (39) 
IRT 855 (40) 
IPT 76 (41) 
IRT 877a, IRT 877. (42) 
IRT 873. (43) 


Elmayer, A.F.. Latino Punic funenary inscription from Nawailia (Tarhuna), (44) 
LA.NS. Iv (1998). p.129. 


Garbini, G., Dedic 


delistis at Tarhuna, LA. 13-14 (1976-1977), p.19-20; (45) 
Elmayer, A.F., Tripolitania and the Roman Empire, op.cit., p.323-24, 
IRT 865 
IRT 876, 


(46) 
(47 


را وة باو ار ر 
س ا 


ا ر 40 
2 ا کر شمیخ (وادې البشر)* ر 
قصر العزيز" (وادي المردد] و 
وادى سوف الجين)ء قصر العيساوي “ (وادي مجدل) فر 
ر 0 TE‏ (وادي شطاف)» وادي بني موس (6 
a‏ القصور عثر على نقائش بونية على ررر 
(ترغلات) . وإلى جانب نقائش 2 55( 0 
0 ومقبرة وادي الحمود ٠‏ وشواهد ر 
الأضرحة في موقع آم الجرم ٠‏ ومثم ا أذ ۳ 
5( ب او د» و حه فرزة 4 
تریبونات ٻر دريدر"“ في حوض وادي صر رزه ١‏ ور 
E‏ 
جبیر ‏ ۰ 


وهكذا نرى أن وجود النقائش البونية لم يقتصر على المنطق 
الساحلية وانما عثر عليها في المناطق الجنوبية من إقليم المدن الثلان 
خاصة أحواض الأودية وروافدها التي تخطي شبكتها منطقة ما درز 
الصحراء حيث الأراضي الصالحة للزراعة والرعي. 

وهذا يدل على انتشار الحضارة الفينيقية في الإقليم٠‏ وتأثر السكان 
المحليين بها خاصة الأسر الغنية التي هي في العادة تكون أكثر تأثر 
بحضارة العنصر الأرقى» فأآخذت تکتب باللغة البونية بدلا من لغتها 
الأصليةء وتقيم المزارع المفتوحة (س مم 5 على النمط الفينيقى 


کک 
4 

IRT 873. 

(49) 

IRT 899. (50) 

Vationi, F., Aug. 16 (1976), P.553 (5 
IRT أ‎ 

52 مامش (51) عو .892 

(53 


Brogan, O, and Reynolds, LA. 1 (196% p.45-46: 


s49 Levi della (54 
Levi della Vida OA. 2 (1963) 75 vyattioni, F. AWE: 16 (1916) 


Vida )55( 
IPT 77-79. (56) 
(7 


IRT 886a, 6, e, d, e, f 


IRT 901; C.1.L. III 744: 
IPT 81. 


(58) 
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والتي کانت تنتشر في منطقة الجبل 
أضرحة وادي العنمود, 


والنقائش 


وتشيد المباني والأضرحة على غرار 


ضوعاتها اأ امونبة التي عثر علبها حتى الآن يمكن فرزها على أساس 
٠‏ و ر ر بينها نقائش تذكارية أو إهداءات (veناه۷)‏ 
ر کر لبعض الألهة التي كانت تعبد في الإقليم مثل الإله 

رټ PE‏ والإله "ملك عشترت' (۸7۲۸1 )M1)‏ وهما الإلهان 
الاو ابی لبدة الكبرى (ربة اللبقى) حيث عثر على نقيشة بونية 
بر لهذين الإلهين في معبد الإله ملك عشترت في الميدان القديم في 
هذه المدينة . (31 )1۶١‏ وصنف ثان من النقائش البونية جنائزي (۲yه۲٠م٠۴)‏ 
وهو a‏ مدونا عل شواهد القبور وجدران الأضرحة ھر فیها اسم 
الميت " وأحيانا يذكر لقبه ونسبه مثلما جاء في النقائش البونية التي عثر 
عليها في مقبرة وادي العمود فقد جاء في ششة المقبرة الريسة فى 
هذا الوادي (79 ۲۲]) ما يلي : 


السطر الأول: ماصوكان بن يمرر بن جطيط المصلى. 
السطر الثاني : زوط ابنة جاتيدان التغلبي. 


فلقب المصلي والتغلبي أضيف إلى اسم العائلة» وهو اسم الأسرة أو 
القبيلة كما هو عادة العرب في حمل أسماء قبائلهم. والتغلبي هو اسم 


(59) لزيادة المعلومات حول النقائش البونية التي عثر عليها في الإقليم» راجع : 
- مجموعة نقائش طرابلس البونية (۲1]) 
- مجموعة نقائش طرابلس الرومانية (181) 
Elmayer, A.F., TRE, p.397-425.‏ 
& مناك تفاش كب على الشراييت لني حفط فيا رقاة المريي وال الأضرخة مال تا 
التى عثر عليها في المقابر الفينيقية البونية التي تم اكتشافها في لبدة الكبرى حيث قسجل 
هذه النقائش اسم الميت» وها النوابيت تم العغور عايها في الحفريات التي أجرتها بعثة 
جامعة روما الثائثة عام 7 في منطقة لبدة. 
(60) انظر هامش 42 أعلاه. 


دراسة تحايلية للنقائش ييي ر . 

أسماء هذه العائلة إلى أ 
ا رقف وا تی اها ی إلى صولها المري 
Ri‏ إن الأساء العربية المدونة على شواهد القبور والمباي 
ل أمائ متفرقة من ليبيا تؤكد الأصول العربية التي بن 
التي عثر عليها في آماکن مت٣ر e‏ 
متها سکان هذا البلد. 

وقد يضاف إلى اسم الشخص ولقبه اسم e‏ ا ی | 
الال ولي الحصر فقد تكون الوظيفة من الوظائف التنفيذية الع 
فى حكومات المدن الفينقية مثل (الشفطم) (القاضيان) والمحازيم. 

وفى العادة يتولى هذه الوظائف الأغنياء من أرستقراطية المدن ولمرة 
سنة واحدة» ففي النقيشة (17 1۴) المحفورة على الكراسي الحجرية 
الموجودة بحمامات هادريان بلبدة الكبرى وردت أسماء حكام هذه المدية 
خلال العام الذي تم فيه جمع المال اللازم لصناعة هذه الكراسي وإنجازما 
بالصورة التي هي عليه» والحكام هم: 

القاضيان: عبد ملقارت وعريس الرب والمحازيم الأربعة هم: 

کاندیدوس . دوناتوس . ادپنبعل بن حنبعل . حانو بن أرشم. 

يبدو أن الشخصيات المعروفة أو من سبق لهم تولي الوظيفة يكتفى 
بكتابة اا ف في النقيشة کما نری ي اسم القاضيان ومساعديهما 
من المجازيم الاول والثاني» أما المحازيم اثالث والرابع فيبدو أن الوظيفة 
قد أسندت إليهما لأول مرة. 


ا لنقيشة إلى أن المحاز حانو بن آريشام كان من مولي 
دشراف على الرياضة العامة "بق مك" ولابد أن یکرن من اختصاصه 
الإشراف 4 : ٤‏ 2 2 
فا لاه اباي الخامبة بالأة الرياشية والمرانق الاق 
(Theatre) w~‏ وا و ۴ 
(Circus)‏ „ چاج )Amphithee‏ ومضمار الباق 


ومع ن المخازیم کارا ن 2 a‏ 
٠ ۳‏ يشتغلون معا في بعض الأحيان إلا أنهم كاندا 


اللغة والكتابة 

81 
یتولون مناصب ذات اختصاصات رأنشطة مختلفة“. والى جانب الرياضة 
العامة كانت هناك وظيفة الإشراة ا ا اا 
مة كانت ك وظيفة الإشراف على الخزانة العامة ومراقبة الأسعار 


ا قف ال 8 
يت ورد ي لنقيشة ان المحاز آدینہع ا کا اة 
الوظيفة خلال تلك ال22 ا ا ان ا 


وتشير نقائش مدينة لبدة إلى وظيفة أخرى كان يشغلها قضاة هذه 
RL 2 1‏ ا ا 
لمدينة وهي 'الشحم' والتي تعني المسئول عن الشثون الزراىة؟. 

ومن بين الوظائف التي ورد ذكرها في نقائش لبدة البونية الوظائف 
الدينية مثل كهنة عبادة الإمبرا المؤل6. وف نقائش ریو 
س : إمبراطور (ابن المؤله). وفي نقائش تريبونات 
بئر دریدر ورد ذكر المسئوليات التي كانت تسند من قبل الرومان إلى 
مشائخ القبائل الليبية التي كانت تنتشر مضاربها في منطقة الحدود 
الطرابلسية في العصضر الروماني» فهي علاوة على الرتبة العسكرية 
(سسا٣)‏ التي كانوا يحملونها فقد أسند إليهم الأشراف على العدالة 
)Myorothm(‏ "ميزورونم" والإدارة 'مشرت" 8860 1۸1) (1 5۸^ . 
والنقائش التي تظهر على واجهات بعض المباني مثل القصور تشير إلى 
اسم من قام ببنائها ومالك الأرض والغرض من إقامتها وهو في العادة 
"السكن' وحماية الأراضي وما عليها. وقد أكد هذا النوع من النقائش 
على أن أغلب القصور الواقعة في جنوب الإقليم كانت مساكن خاصة 


IRT. P.30 (6) 

IPT 17.6 (62) 

IRT 3la, IPT 21.2 (63) 
IPT 27.2 (64) 

IRT 886Ff (65) 


(6) لمزيد من المعلومات راجع: 
Elmayer, A.F., The Centenaria of Roman Tripolitania, L.S.16 77-84.‏ 


TRE, op.cit., p.379-82, 


دراسة تحليلية لقاش انيرو 


مال ار ات ر وادي البئر وقصر العزيز وادي المردوم, 
ا - 5 E AR‏ اھ ج ا ت 2 

,ماك تقائش على الأختام مثل النقيشة البونية اللاتينية التي عثر علي 

زي إلى القرن الثاني الميلادي (رقم ۳)1 وز 
Û. i‏ تاريخها إلى القرن الثاني ونقاند 
ا هذه النعائش عادة تسا | ٠‏ ك 
على الأواني الفخارية والمسارح وهله النعائس تسجل اسم صاحں 
الشىء أو صانعه. 1 

| 2 O at 

وعثر على شقف فخارية تحمل نقائش ‏ تسجل معاملات تتعلر 
بالشئؤن الزراعية كتب البعض منها باللغة البونية أو البونية المكترة 
بالأحرف اللاتينية» وهذا النرع الأخير هو ما اطلق عليه "النقائش ال 
اللاتينية". وقد تضمنت الشقف تفاصيل اتفاق بين مالك الأرض ومزجر 
لھا | 

وتشير بنوذ هذا الاتفاق على أن يقدم المؤجر إلى مالك الأرض نس 
من المحصول في شكل أقساط بدلا من تسديد الأجر نقدا. 

أما بالنسبة للنقود فنجد منها ما يحمل اسم المدينة التي سكت العملة 
باسمها مثل لبدة وويات وصبراتة*. 


ومع ما للنقائش من أهمية كبرى في دراسة التاريخ» حيث هي 
الوثاتق الأصلية المعاصرة للأحداث التي تسجلهاء وهى تعطينا الكثير من 
المعلومات التي قد لا نحصل عليها من مراجعناء إلا أن أغلب النقائش 
البونية التي عثر عليها في إقليم المدن الثلاث لا تقدم معلومات كافية عن 
التاريخ السياسي والتقافي للفينيقيين والليبيين. 
ومع ذلك فان هذه النقائش تزداد أهميتها بالنسبة لتاريخ الكتابة فهي 
(6D‏ 
)68( 
)69( 
)70( 


قصر شيخ (889) قصر العزیز .(893 (R۲‏ 
حول هذه النقيشة انظر الفصل الثالث» نقيشة رقم1. 
PT 86,‏ 


8 1 33-35. 
ins, Some ancient Coins of Libya, LS, 5 (1973-1974), P 
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تمكننا من التعرف على تطور هذا النوع المحلي من الكتابة الفينيقية البونبة. 


وفي الواقع فإن ترجمة هذه النقائش ليست عماا سهلا وذلك لصعوبة 
لختها وكثرة الاختصارات فضلا عن اندثار بعض أجزائها 
حتی على المختصين في هذا المجال. 

وخلاصة القول فإن أغلبية النقائش البونية التي عثر عليها في إقليم 


المدن الثلاث لا تتضمن أي ذكر لأية أحداث أو أسماء يمكن ربطها 
بوقائم تاريخية معروفة. 


وهو عمل يصعب 


والنقيشة البونية الوحيدة التي تعتبر من أهم النقائش البونبة التي عثر 
عليها حتى الآن فى هذا الإقليم هي النقيشة الإهدائية التى كرسها أحد 
الليبيين للإله آمون والذي عثر عليه في معبد هذا الإله في المحيجيبة بقرية 
الخضراء-ترهونة» ذلك أنه يعد نموذجا رانعا لنمط الكتابة البونية المحلية 
التي اتبعت في الاقليم» حيث كتبت الحروف البونية بارتفاع متساو #8سم 
وبصورة مماثلة ومنتظمة لم تظهر في أي نقيشة أخرى من النقائش البونية 
التي عثر عايها في الاقام 
ا النقيشة إلى أوائل القرن الأول الميلادي خلال 
ويرجع تاريخ هذه النقيشه إلى 1 ل القر ي 
فترة کے البروقتصل الرومانى إيليومس لاا (17<15م) .. 
E af ata 0‏ 
هلا اوبغر هذه النقائش يصعب تحديد تاريخ معين لها لعدم توفر 
الأدلة التى تساعد على ذلك. 
SEG E e hd‏ 1 1 
قد ترتب على ذلك حدوث اختلاف في نسبة هذه النقائش إلى هذا 
وود ترد : 
التاريخ أو غیره. 

ا ليوس فى النغائش البونية 
إن تلور أسماء رومانية مثل فلافيوس ويوايوس اي 
غ کر عل جودتشایلد یرجع تاریخها 

اللاتينية التى عثر عليها في برة بثر 


IPT 76 


(7D) 


دراسة تحليلية للنقائش الفبر ا آ 
e 84‏ 


کونستانس )Constan8(‏ وفلافیوس بولبرر 


e A 
أن الادلة عير کا‎ j (e350 - 34 إلى عهد لمیر‎ 


کرتستانتیوس (Constantius)‏ )0 
لدعم هذا الرأي. YF‏ | 

هذا ويب الاختلاف في أسلوب الكتابة الذي يتأثر بخط الكاني 
ونرعية المادة وشكلها والمساحة المخصصة للخقيشة كل ذلك بير | 
الاعتماة على شل الخروف ودلائل علم الكتابة القديم غير كاف في مز | 
الجا 

وقد استمرت الكتابة باللغة البونية في الإقليم حتى بعد الاحنلال 
الرومانيء إلا أنه منذ القرن الثاني الميلادي بدئ في كتابة اللغة البونة 
بالحروف اللاتينية. 

فقد عثر في حمامات هادريان بلبدة الكبرى على بلاطة على شكل 
ختم تحمل نقيشة بونية كتبت بالأحرف اللاتينية ترقى إلى القرن الثاني 
الميلادي جاء فيه 'فيليوث إيادم سيروقات يماني ٠"‏ وترجمة ليفي ديلافيدا 
"هذا" من "صنع سیروقات يمانی *(, 

وقد دخلت بعض 


الكلمات اللاتينية إلى اللغة البونية المستعملة في 
الإقليم مثل كلمة "حصن (سا) وكلمة منطقة (20۸) فى نقيشة 
قصر شميخ بوادي البئر (889 1م7۳ , ولا شك أن هذا يدل على تأثير 


الحضارة الرومانية في حضارة الإقليم البونية وهو ما سنتناوله فى فصل 
قادم. 
2 جودتشایلدہ ری ر ١‏ 

ا لین اا امیت ترجمة عبدالحفيط الميار وأحمد اليازوري» نشر مركز 
7( 108 9 3 وو ا a‏ 
Levi della V1: 5‏ 


حول ترجمة هذه ان 
النقيشة» راج : E‏ 
چ .325-27 mayer, A.F., TRE, p.‏ 


الفصل الثالث 


دراسة النقائش الفينيقية البونية 
ي إقليم المدن الثلاث 


دراسهة النقائش الفينقية البونية 
ي إقليم المدن الثلات 


عثر على هذه النقائش في أنحاء متفرقة من إقليم المدن الثلاث (لبدة 
الكبرى»ء صبراتة وويات) وقد قام ليفي ديلافيدا بنشر الكثير من هذه 
النقائش في مجلة : 91-116.م ,)1927( , Rivista della Tripolitania iii‏ . 

بعد أن أعطاها أرقاما تسلسلية» وجرت محاولات من ليفي ديلا فيدا 
وغيره من الباحثين لترجمة هذه التقائش غير أنه لا زال من الصعب ترجمة 
البعض منها. 

هذا وقد قمنا بمحاولة لترجمة البعض من هذه النقائش ونشرها في 
مجلة الدراسات الليبية (15) الصادرة في لندن خلال الفترة من 1982 حتى 
5م ٿم في كتابنا طرابلس والإمبراطورية الرومانية» نشر مركز جهاد 
الليبيين للدراسات التاريخبة 1997. ص 263 398. 

هذا وسنتناول في الصفحات التالية دراسة تحايلية للنقائش الفينيقية 
البونية التي عثر عليها في إقليم المدن الثلاث. 


88 کک 


النقائش البونيه 


النقيشة البونية | = ٣9‏ شکلل 1 


هذه النقيشة محفورة على حلية معمارية 0,53 × 0,67 سم من الحج 


الجبري عثر عليها في خرائب معبد المؤله جوبتر دولخينوس في لبدة 
الكبرى 


seripturae linguaeque phoeniciae Monumenta 


Neo punic 1- IRT 349a, Geser 
ele, (1837), p.p.213-17: Berger. Revue ? Assyriologie, 11. (1889), 41-42; 
Romanelli, P., Lepcis Magna. (1925), 123; CLL, VIN, 7; G.Levi della Vida, 
Rivdel.Trip.3 (1927), p.p.92-93 = IRT 1494 = IPT 9, El-Mayer, A.F., Tripoli 


tania and The Roman Empire (1997) = TRE . p.263 


. Vespasiani f (ili) Domitan 
» Jaug (7) Sule | (..... 


دراسة التقائش الفينقية البونية 89 
ترجمة النقيشة : 

ا (الحاكم) دومشيان بن فسسيان (شيد) هذا المعبده. 
إن ما تبقی من هزه النقيشة لا يمكننا 
مهم لکونه ذي طابع عام. إن ارتفاع الحروف ووضوحها تماثل الشكل 
المنتظم والجميل للحروف البونية الذي يتكرر في نقائش طرابلس. 

هناك عدة محاولات من قبل البعضر <(“ لترجمة هذه النفيشة غير أنني 
ترجمته على النحو الذي سبق أعلاه. 


من إعادة بنائه بأية صورة» وهر 


النقيشة البونية 2 = 10 ۲۲ شكل 2 


عثر عليه في لبدة الکبری وقد حاول ترجمته کل من : 
Phoenizische studien 11 (1857), p.90;‏ 


Gesenius, op. cit., pp.217-19; M.A. Levy, 
Riv.Trip. loc.cit., p.94, N.S = IPT.10 


Berger, P., op. cit., p.38 ; Levi, della Vida, 
Elmayer, A.F., T.R.E., p.265. 


النص ٠‏ 
1ف عل مع قر هروس 
2. ل ق نا م و ل.اح يا 
3ع ي ج | ول ولاش 


4 ل کن . اح ربب ريات 


IRT 349a; Gessnius, Scripturae Linguaeque phoenicine momenta etc., (1837) (1) 
pp.213-17; Berger, Revenue ? Assyriologie, 11 (1889), 41-42; Romanelli, P. 

Leptis Magna (1925), 123; CIL. viii, 7; Levi della Vida, Riv. Del. Trip. 5 

(1927) pp. 92-93; Elmayer, A F., T.R.E. p.263. 


اسة تحليلية للتقات ر 
90 2 شس الفبر 
قراءة النقيشة ٠‏ 
1.فعل مکر هرس 
2. لقنام ولا خیا 


3. عیجا ولولاش 
4. لکن احر ببریات 
ترجمة النقيشة : 
قدم جيزنيوس بترجمة هذه النفيشة غير أنها لم تغل موافقة كل ر 
برقر (۲٥ع8)‏ وليفي ديلا فيدا (ةل۷1 4ا[ء0) وتر جمة برقر لهذه النقيشة ھی: 

1. (هذا النصب) أقامه البناء ماكر 

2 لحنوم (إله مصري) و (لنفسه) 

وک 

4. وذلك لكي (یبارکه) 

أما ليفي ديلا فيدا فقد ترجمه على التحو التالى : 

1. (هذا النصب) أقامه ماكر الرئيس 

ل ولأخيه 

3. عيجا (؟) ولفالنس 

4. لتأمين مستفبلهم 

إن تة ال ج ی د 9 
فیدا َ التربة عير مقبولة كما أن دور فالنس في ترجمة ليفي ديلا 
کر روف وریا کلمة ولش ہنا س فة عن كلة ولي التي 
تحني (اطغاله) (انطر 0ر a‏ 
تگزرت کا ا E‏ ولد 209 . ا 615+ 107م ,0150) وقد 

م ي (شیرشال 2) على أنها تعني (حرم المؤله). 
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ا ا 
ویری بیرقر آن (قنوم) N۷0‏ تعنی إل مصري (حنوم) (1۸00) 


.غير أن هذا الرآي رة 1 

2 ي رفض من قب 

(G.A.Cooke, 1ext book من قبل علماء المصرياٽ‎ ٠ n 
G.Levi della Vida, Riv.Trip. 


itic inscriptions = NSI, 1903, p.148; 
of north Semitic inscriptions = NS iii, 1927, 93-4). 


پا فنوم على آنها تعني نفسه (نقيشة 2) وترجمها مرة أخرى على 
E‏ اة ت “ا 
O 3)‏ سریاديه نعني هنوم" (ںمي) = شخص,از.طاا) (۴.260 ,5180) . 


وفي اللغة العربية نجد أن مصطلح قنوم تعني شخصية المسبح التي 
تجمع بين الطبيعتين الإلهية والبشرية أو الثالوث المقدس الأب والابن 
والروح القدس (في الديانة السيحية). 


وعلى أية حال وبعد استعراض الآراء السابقة فإنني أعتقد أن ترجمة 
هذه النقيشة تكون على النحو التالي: 
1. ماكر الرئيس [صفة عرقية ؟ رتبة أو وظيفة] أقام هذا النصب 
له ولاه 
3. عجیا ولأولاده 
4. لكي يتمتع بالصحة فيما بعد. 
النقيشة 3 = ۱1 )1۲١‏ شكل 3 


Levi della Vida, Riv.Trip. iii, 95; M.A.Levy, 
mayer, A.F., LS 13 (1982) pp.49-50 = IPT 11. 
هذه النقيشة فى الأصل من لبدة الكبرى وقد عثر عليها على سلح‎ 

دیر (کنہ کس ال بطرابلس» قام بتسلیمه راهبات هذا الدير إلى قنصل 


Fresnel, Jour.Asiat., (1846) 2, 353; 
Phoinizische studien, 11, 91-93; Elı 


نابولي في طراباس حيث قام الرحالة الفرنسي فرستل بسح 


)2( قارن 260 .م ,5180 
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اللص : ر 
1ند رل أآدن ٻ عل عت ج رزل 


ر قراءة النقيشة: 


1. ندر لدن کل عیت قرزل 


5 الترجمة: 

ترجمة هذه النقيشة ليست سهلة ذلك أن النسخة التي نشرها فرسنل 
ليست جيدة وهي کل ما تبقی منه (انظر رقم 3 وجرت عدة دراسات لهزه 
اتقيشة إا أنه لم يحالف الحظ أياً منها في إعادة بناء التقيشة أو ترج 
بصورة صحيحة. 

ففي البداية قرأ م.ليفي الحروف الثلاث الأولى من السطر الأول على 
أنها تؤلف كلمة نذر (ذ» ذ» ر) ويبدو أنه وفق في قراءتها رغم أن اشكال 
حرف اال حسي قرا ریدرشن غر رتچ رر الخلف. 


الحروف الأربعة الأخيرة من السطر الأول يمكن قراءتها على أنها 
اسم الإله الليبي قورزل 3 أما الحروف التي تسبق اسم لزل ار 
بعل وتعني "الال العظيم " 9م )D10,‏ أو الخالد . واستطاع ليفي ديلا 
فیدا قراءة الحروف الأربعة الأرلى من السطر الثاني على أنها ساتور. 

5 إذا کان هذا يشير إلى اسم الإله الروماني ساتورن (« مه8 فإ 
الحروف التي تاتي بعده مباشرة دبما تکون اسم لجان 
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أها ية الروف ان 1 
بقية الحروف فإنه يصعب قراءتهاء e e‏ 
النقيشة على النحو التالى : تھا ومع ذلك يمكن قراءة وترجمة 
1. نذر للمؤله الخال قرز 
2. ساتورن (قدمه) أطر .. 
انچر ن 
التعلبق ‏ 


إذا كان الاسم الأول من السطر الثاني يث يشير إلى الإله الروماني 
ساتورن فان وضع اسم هذا الإله في تتابع بعد اسم الإله الليبي قورزل 
يدل على معادلة هذا الأخير بالاأول» ذلك أن عبادة الإله الروماني في 
إقليم المدن الثلاث قد أكدها نقيشة ثنائية باللغتين اللاتينية والبونية“ عثر 
عليها في صبراتة مكرسة إلى بعل ساتورن مدونة على حوض من الرخام 
للغسیل (۳ u‏ طھL).‏ 

وقد يدل هذا على عبادة الإله بعل حمون تحت اسم الإله ساتورن. 
E‏ عدم ال بين الإله اللي أمون الذي جرت مطابقته بالإله 
الروماني جوبتر والذي عبد تحت اسم 'جوبترحمون' كما يظهر من 
نقائش حصن بونجيم في العصر الروماني والإله الغينيقي القرطاجي بعل 
حمون الذي يظهر في نقيشة صبراتة. 


مإ والتقيشة 4 = 13 1۲۳ شکل 4 
CIL., VII, 15, IRT, 654; Riv.Trip.Il, 95 . =IPT 12‏ 
أ عثر على هذه النقيشة في الجزء الشرقي من خرائب لبدة الكبرىء 
| وهي محفورة على أحد وجهي كتلة من الحجر الجيري الرمادي (0,40 × 
| ۰ 2 


1 


راجع: 


الال زر ۲ز 
(3 انظر نقيشة رقم 54 أسفله» ولمزيد من المعلومات عن تفيشة الإله ساتر 
i. fkoseî 6t G-Giitbini, a LA 8-9 (1976-1977), p.7-20.‏ 


4 


دراسة تحليلية لقاش ررر 
ا )0,40 x‏ 0,26 سم) فیما يشبه الإعلان وهو ر 


نصان با الرومانية وا 

ب باللغة البونية يسبقه نصان باللختين الرومانية والإغريز 
yan MECRASI CLODIVS‏ 

a MECPA ZI KAQAIOY, 


و 


06 سم) في 
من سطر مکتو 


MEDICVS 
IATpOS 


٠ النص‎ 


ب دع لی رات عقر قلعا ي هودا 


رقراءة النقيشة: | 
بدلقرت هميقراسي کلودیوس هرفا | 
ترجمة النقيشة: 
بدلقرت هميقراسي کلودیوس الطبیب 


94 التعلبق ٠‏ 
وردت كلمة هرفا "الطبيب" في نقيشة ثلاثية اللغة (رقم5) على أ 
تعني باللاتيني طبيب "له" وباللغة الإغريقية ياتروس "08ء1" وهى ٠‏ 
في اللغة الفينيقية تعني طبيب» وكلمة ربا البونية مشتقة من الجذر رذ 
بالعبرية = ٣٥١‏ الفينيقية رفاه. 


Poen.V.1006; CF.M. Sznycer, op. cit., 142 (Cf. CIL.VIII. 15; VIL, 167; DISO, 
P282 n.5 ) 


4 وقد سجل هذا المصطلح في النقيشة البونية رقم 14 وترجمه ليفي 
ديلا فیدا على أن رقا" تحني "طبيب" .)107 .غ û,‏ .ض6 (YT iþ i,‏ 


النقيشة البونية رقم 5 2 شکل 5 


65.69; 
CL VIN, 16 = IRT.655 ;Riv.Rrip. Il, p.95; Jour .Asiat .VIl, 1846, P-5 
Myer, A.F. TRE, p.270 = IPT 12. 


ی ا و ا انی ری می ہے واا 
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ع خرائب لبكة ف از 0 
وقد قرس لز له سدح اللي مر فيه على القینة رقم 4 ٣هي‏ 
E‏ جن وهي تتکون م. ا 2 
عن ترجمة للسطرين اللاتيني والإغريتي. من سطر بوني واحد (عبارة 


3 MEDICI 
BYRYCTH BALSILECHIS F MATER CIOD! 


4 النص : 


v 


ب ر ک ت ب ت بع 


لش ل كأم ق لع أع ي هربا 
فراءة النقيشة: 
برکت بت بعل شليك أم کلودیو هربا. 
ترجمة النقيشة: 
برک اة بعل شليك أم الطبيب كلوديو. 
التعليق : 


هذه النقائش مع النقائش الإغريقية البونية التي عثر عليها في طراباس 
تدل على انتشار اللغة الإغريقية في الإقليم .ولا شك أن قرب إقليم برقة 
من منطقة المدن الثلاث قد زاد من انتشار هذه اللغة. 


النقيشة البونية رقم 6 = 1۲۲۳76 شكل 6 


Mathuiseaux, InNouv.Arch.Miss.ScLitt. 11 (1903), p .272. Clermont -Gan- 
neaux, Recueil ? archeologie Orientale, VII. 86-114; (Repertoire ? epigraphie 
Semitique, No .662 ); Riv. Trip.III, 96; Levi della Vida in PBSR XIX, 1951, 65- 
68; IPT 76; 


جودتشايلد» ر.ج. دراسات ليبية» المرجع السابق» ص164. 


وهذه النقيشة محفورة على قطعة من الحجر الجيري (2,19 × 42ر 
سم)ء وقد عثر عليها في معبد الإله الليبي آمون في المحبجيبة بمنطقة قرية 
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لمدن الغلاث و 
الخضراء بترهونة في إقليم | ن 


على حجر (1,93 × 0,31 سم)ء وأرتفاع أ کرو 
ا لحجر النفيشة مشذبة إلا نها ليست ناعمة ور" 
سم والأوجه الأخرى 


ا رة الإله: 
أن هذه الحجر ٥‏ گات تة لی ہاب مقصر 
التص ” 

E ERIE aad 
ش ب ت أي وع رف أت أش ب أذ أو آي ق دش‎ 
وق ربت اعت رچ مچ 5 ري‎ 


ې م ل وق یع ىل یلع م يع ن/ تکس فبن 


شع س ې د وع س ن ت ب ن ذ/ت م ر را 


ش بب 
ذ امع سذ کع وب ت ص أت م ب تم 
قراءة النقيشة: 
لدت لامو ماش انم شفیں ست ومقدش بیتی وخرفات آین با 
ویقدش 


2 ت ری تین ری ن 


ا محفت بشد لوبیم لوقی عيلى لابا! 
کف ن 

شاسيدواىن | ث بن ن / تمر آش يبنا ماسینکاو بتصاتم بتم 
ترجمة النقيشة: 


محم في ديلا فيدا مزه النقيشة على 


٠ 1‏ إلى الإله ن 8 
معابده وال 


على النحو التالي : (76 ۲ 


ا التمثال الجميل (حرفيا تمثال الإله) وحرم 
9 التي بنیت وکرست 
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چ ج 97 
و 97 
کی اة و e‏ 
ي سته بروقنصل آفريقيا (منطقة ال _. 
على ید تکصف بن الليبيين)» ورس ایوس لاء 
3 شاسیدوا 
يدوا صان(ت) بن ذ(ت) مرر الز 0 
انجزت على حساپه الخاص 2 ي ينتمي إلى ابناء ماصنکو 
التعليق : 
هذا النص المشي رتم 


اکتشافه فی عام 1902 اون 

(Mathuiseaux)‏ „ ا ٤‏ على e‏ ماثویزو 

وفي عام 1911م وخلال أعمال البعئة الأثرية الإ 
وریجیما وب جوينوت بزيارة موقع الإله آمون في (رأس الحداجية) 
(المحيجيبة) قرب قریة الخضراء في ترهونة» وقام أوريجيما بإيداع هذه 
لنقيشة في متحف آثار طرابلس بالسرايا الحمراء. 

ويعد هذا أحد أهم النفائش البونية» أولاً: وباستتناء النقيشة الجنائزية 
لخاصة بالملك النوميدي مکوسن (مکیہسا) (saمMici)‏ (شرشال 2). فإنھا 
تعتبر النقيشة البونية الوحيدة التي یمکن تحدید تاریخ لها وهو 17-15م. 
اا يقدم مثالا رائعا على الكتابة البونية التي استخدمها الأهالى فى 
إقليم المدن الثلاث التي كانت واقعة تحت التأثير الروماني. 


إن انتظام الحروف التي يصل ارتفاعها 7سم وتناسق السطور لا يوجد 
مثيل لها في أي نقيشة مكتوبة باللغة الفينيقية البونية في ليبيا. 


يطالية قام كل من 


النقيشة البونية رقم 7 =5 1۲۲ 


Aurigemma S., In notiz arch., IL, (1916), p.391ff.; Fig. 8; IRT 246; Riv.Trip.Hl, 
96-91.I1PT 5; Elmayer, A.F., TRE., P272. 


نقيشة ثنائية اللغة (بونية لاتينية) محفورة على الزاوية العليا من قاعدة 
شقفة من | الجيري شكل مستطيل (0,50 × الارتفاع الباقي 0,47 × 
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تقر یا 0,50) وعلی وجه واحد فیما یشبه ي یار 
ا قد عثر عليها خلال عملية هدم قلعة فار 
النقيشة (229 )1۴١‏ وفد عثر علي 


النص ٠‏ 
عب دمل 1 ق رت 
قراءة النقيشة : 
عبد ملقارت 
ترجمة النقيشة: 
عبد ملقارت 
التعليق ‏ 


تتكون هذه النقيشة من بقايا اسم فينيقي معروف وهو "عبد ملقار' 
melqart"‏ 4 وقد نشر ما تبقى من النقيشة اللاتيني (246 ۴۲ التي 
وجدت معها. 


| Arelius ] Epagri [f (ilius) ] .... 

D€) p (ecunia) d (edit) 
ا ا‎ 
925), p.26: Levi della Vida, 


Rv.Tri 
أ‎ ticity 1 p.158; Romanelli, P., Lepcis Magna, (1 
(1927), p.27, IPT 14, Elmayer, A.F., TRE p.237. 


ake 
ع پا دم ل ق ر ت ین ح نب ع ل.‎ 
لدي اع اي ق‎ 


مب مح يا 
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قراءة النقيشة ٠‏ 

1. عبد ملقارت بن حنبعل . ھ [ط] قى فعلا لبنیو عیتق 

2. لمبمحی 
ترجمة النقيشة ٠:‏ 

أخذت هذه النقيشة عن نسخة كتبها الرحالة الفرنسى جيرارد فى نهاية 
القرن السابع عشر الميلادي» ونشرها كومنت 00ص»)) في مجلة طرابلس 


»Rivista Tripolitania‏ العدد الثاني» (1927)» ص 158ء 7-165» وقد 
ترجمها دوسود (2u0ءوuاط)‏ على النحو الال : 


عبد ملقارت بن حنبعل العتيقي (الڌي کان معينا من قبل) مواطني 
وادي لبدة في منصب إبیمیلیت (اءاe»امع)‏ . 


وقد عقب ليفى ديلا فيدا على ترجمة دوسود بقوله أن دوسود قد 
استخدم معرفة واسعة وبراعة إلا أن جميع النتائج التي وصل إليها لم تكن 
مقبولة» وفي النهاية ترجم ليفي ديلا فيدا هذه النقيشة على النحو التالي: 

1. عبد ملقارت بن حنبعل» ال...؟ 

صخا این ب ؟ 

3. ہما أنه لا زال على قيد الحياة. 

وعلى أية حال فإنني أترجم هذه النقيشة على النحو التالي: 

"عبد ملقارت بن حنبعل القاضي (الحاكم) رئيس وجهاء الوادي 
والقيم " 
التعليق ٠‏ 

Noman me ۹‏ ا E‏ خا 
هطقی: قد تکون صيغة محرفة لكلمة "فقد' والتي تعني حاكم 


. (DISO, p.234) 


دراس نحلبلية الغاس ارو ر 


چ ی و 
88 ی 
)D1S0, P.400, CIS.1.122 ۴‏ وقد تعلي لفنی ا 
ن تا ی ی رل 
أو " البارز " (نقيشة بونية رفم 
)نة 51 + (DISO, p.217‏ 
سهل (نھږ 


من وادي۰ 

۰ فریقی تعن "قیم " (15. ,0180) 
أرط : بلط = إعريقي لحي 2 

آبملیط : ابماي ري 


کک [PT 87, 88: e P., Not.Arch.Ill, p.103; Elmayer, A.F., TRE,‏ 
عثر على هذه النقيشة في ويات في موقع غير معروف وهي مكتر 
على طبق تزينه وردة صخيرة. 
النص ٠‏ 
1.1 و ل 
12 ق ص. 
قراءة النقيشة 
ا أدربعل 
ب ۔ قطر [ت؟] 
ترجمة النقيشة: 
أً- ادربعل 
ب- باتع البخور 


نش ر ا e‏ 5 فل 
قرأها ٠ e‏ احقيشة في المد الثالث من مجلة ا014 ٠‏ 


1 ن E:‏ 
ا ه او عن اسم ال و ادربعا غير أنها 
ني "حرق البخور» Dis‏ 
: 7 151 أو "المجد لاله" . ر50 0:۴ 
Lexicon, P.228‏ ج 


دراسة النغائش الفبنقية البونية 

اہ 

نقيشة بونية رقم 10 = 15 1۲ (شكل و) ' 
بے کک ری ا 


قیة کون فن بطر على شکل داترة مکتوبة على قوس صلی 
واجهة معبد صغير يحمل نحتا بارزا لطفل يوجد حاليا في متحف الخمس 
وقد نشره بارتوشيني ( )B 4i‏ في مجلة أخبار أثرية (Notizia, Arh)‏ 
العدد3» ص 86 شكل 24. 

وعلى الرغم من وضوح النص» فإن اندثار الحجر أوجد شيا من 
الصعوبة فى قراءته. 
النص ٠‏ 


هھ . ي ط ل ي ب ن ب ع ل ح ناب ع ن /ت ... کان 
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هيطلي بن بعل حنو بان / ت ... کان 


HP/FYTLY SON of Baalythan [SON of] . . .KCN. 
٠ ترجمة النقيشة‎ 
رغم أن الاسم الأول واضح وأنه مترجم عن اللاتينية حيث ينتهي [ل‎ 
ى أ. . .] إلا أنه يصعب تقريبه لأي صيغة ملائمة» والثاني فهو عبارة عن‎ 
اسم بوني معروف» آما الثالث فهو اسم نوميدي حيث ينتهي بالصيغة‎ 
الشائعة . . . . كان . ويشير اسم المتوفى إلى الثلاثة آجيال والحضارات‎ 
التي عاشت مع بعضها في إقليم المدن الثلاث.‎ 


نقيشة بونية رقم 1 = 16 ۲| شکل 10 


Riv. Trip., IL. (1927); Romanelli, P., Lepcis Magna, p.170; IRT, 481; SEG IX, 
802. IPT 16; Elmayer, A.F., TRE.,, p.275. 


نقيشة تذكارية ثلاثية اللغة محفورة على ثلاث قطع من الحجر 
الجيري عثر عليها فى القلعة التي تعود إلى تاريخ متأخر في رأس الحمام 
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| لأن هذه الأحجار كانت عبار ر 
م جنرت رق لبدة)» ونظر لی لی ردا فیدا سوق ا 
شظایا لم ب رومانيلي أن يعرض ي 
من النقيشة في الشقفة رقم 3: 
النص : 


3 چ عو و جاو دو دچ م ن سی ي | 
[iir lg‏ 


أ 
قراءة النقيشة : 7 
2 | 

فيصر بن ألم ندرا جدارو اغسطس هیفای/ م 11 
أ 

ترجمة النقيشة: 

ایی ال ا طس» أقام هذه الجدران لمعبده 
انظر التص الإغريقي واللاتيني في 481 1۸۲ . | 


التعليق  ١‏ 
جدير بالملاحظة أن النصوص الثلاثة تتماثل مع بعضها في المعنى 
وليس في الكتابة. 
وفي النص البوني استبدل اسم يضر باقسطس رالجدران فط رة 
الج بينما في صيغة المفرد فى ا ن ايليا ولي السرن هر اتن 
أهدى إلى الاسم (ربما كان ذلك بسبب بعض الشكوك والحيرة بشأن 
الديانة الوطنية). إن أهمية النقيشة ی إلى كونها عامة. 
اة البونية رقم 12 = 17 [PT‏ شکل 11 
della Vida,‏ 
Romanelli, P., Lepcis Magna, 925.p.22; Bea E e a‏ 


Elmayer, A. 


وهذه النقيشة البونج | 


RivTrip., IIL99, IRT 599, IPT 17:‏ 
لمحفورة رة على الكراسى ي الحجرية آل 


کک ت 


دراسة النقائش الفبنقية البونية 


چ ر ا 103 


بحمامات هادریان» وتقكون من ستة أسطر یاد 
تضرر كثيرا . ويرجع تاريخ هذه النقيشة 


نفس المكان علی کرسیین من الحجر 
عليهما نقيشة لاتينية (599 1 


حظ أن السطر الرابع منه قد 
إلى عام 180 م. وعثر أيضا في 
الجيري (0,70 × 0,80) محفور 


^ (b) Iuttaph Domitius Sufes sus P (ecunia) fa (ciendum) C (uravit). 


(b) Aediles s (ua) P (ecunia) d (ederunt). 
٠ النص‎ 
ف فع لآ ش ش هاي ش بم آل ااب شت شش فا طم‎ 
چ بد م ك قو ت ط پاج فا ی و ارش هاف و بپ ت م ن مد‎ 
ی ن ر یا‎ 
م آ ت و ش ل ش م و ش ل ش ب ت م ت منم دنع ر‎ 2 
ي أ ش م ن م و کن / ت درمت شع ل م بع نش ماش‎ 
پا اص د‎ 
ع ل هھ م ح زم أش ک نأب هش ت هي وت منم د‎ 3 
نع ري أ ح مش موش نموا‎ 
ع ك /بن/ تمم‎ / 14 
ه ا ا کی شی ام آ ی ت‎ 
f ع لھ ح [ زم ق ع نددآودنط آي ش ب‎ 5 
لھ مح زم ادن‎ e f 
ع فع لآب ع نش معرکت ن‎ 
ن‎ 8 
ب ع ل ب نح ن بع ل ص د ش م دځ دي م0 دح‎ 6 
أب ن أ رش ميج مع ك‎ 
ر ی ء زيل عد ملقارت طباجفي وارش‎ 
ن آلا بشت شفطم عب‎ e a 
هعفرب تمنم دیناریا‎ 


ا 
کت یادا یھ وکن e‏ 
ا و یناریا شمنم وکندرم تشا ل , 
2. مات وشلشم وشلش بتم نهم f‏ س 
أش بصد 
O i a 1F‏ تفخ داریا Re.‏ 
3. علی ہمحزیم اش کنا بهشت هی وام دا له حم رشم ر 
4 ] أك / بن / تمقم 
5. على همحزم قاندیدو ودناطو يشبم آربع فعلو بانشم عرکت ٥‏ 
على همحزم دن . 
6. بعل بن حنبعل - صد شمر عد يمن وحانو بن أرشام يقمك 
ترجمة النقيشة ٠‏ 
1. هذه الكراسي الستة صنعت في عام القاضين (الحاكمين) عبد 
ملقارت طباحفى وعريس هفرب (آو: الرب) 
2. كلف ثمنها مائة وثلاثة وثلاثين دينار وكلف صنعها 80 ديار 
وكندرم مقابل الخرامات أو الاشتراكات التي وضعت جانبا. 
3. في عهدة المحازيم الذين كانوا في السلطة في تلك السنة والتي 
بلغت 52 دینارا ل 
4. (جزء مفقود من سطر آخر ؟ . . کرسیان سددت تکالبفهما من 
الغرامات (أو: الاشتراكات) وذلك طبقا للتقديرات التى وضع 
5 بإشراف المحازيم کاندیدوس ودوناتوس + ما الكراسي الأربعة 


لباقية فقد سددت تكاليفهما من الغرامات (أو الاشتراكات) للتقديرات الي 
وضعت بإشراف المحازيم إدن _ 


6. ا ية 
بعل الات امین اانه رخات پئ اشام بترن اليا 


ارس اد 1 e‏ 
ترجم ليفي ديلا فیدا کلم بصد في السطر الثاني على انها ۳۳۹“ 
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جانب (103. ,1927 ,111 .11م . إلا إن نعلم أن مبلغا من المال قر 

جمع كدخل من الغرامات أو الاشتراکات ثم حفظت فی مکان ما ؟ تین 

إشراف المحازيم ٠‏ وفي العادة يودع الدخل الحكومى في الخزانة وهذا 

يبعث على الاعتقاد آن مصطلح صد (887) يعني في الخزانة وهو أبضا 

(DISO, n.17, .242(. یع ثروة‎ 

SD + SHMR DYMN = jaيد صد شمر‎ 


صد 2= حزانة 


شمار = SMR‏ حارس» مشرف (310.م ,0180) 


ديمن = DYMN‏ ٿمن (59.م (D150,‏ 


مصطلح صد شمر ديمن يعني أمين الخزانة والمسئول عن الأسعار 
وشئون التسویق )C 1۸1, p.79-80(‏ . 


أما كلمة يقمك ۲6۷۴ فقد تكون مشتقة من الكلمة الإغريقية 
gymnasiarque‏ والتي تعني شخص مهم مسئول عن الرياضة العامة ,5180) 
۸.21 ,51.ص وبطبيعة الحال فإن مهمة الإشراف على المؤسسات الاجتماعية 
العامة تقع تحت إشرافه مثل مباني الرياضة العامة في المدينة كالمسارح 
ومضمار السباق وربما الحمامات العامة حيث عثر على هذه الكراسي. 

وعلى الرغم من أن المحازيم يعملون معا فإنهم يشغلون وظائف 
ذات أنشطة واختصاصات مختلفة . وإلى جانب تلك الوظائف صد شمر 
دیمن )SDSHMR 2M((‏ ويقمك )۲6M۸(‏ فإنه یحتمل وجود وظائف 
أخرق مشل تلك الخاصة بالشتوت الرراعية والرج والأمسن والعبادة 
والقاضیان والمحازيم في لبدة يجري انتخابهما سنويا من قبل الشعب ھا 
بطبيعة الحال من الطبقة الأرستقراطية ومن الشخصيات البارزة في مدينة 
لبدة. 


وكما سبق ذكره فإن بعض الشخصيات البارزة من أرستقراطية لبدة 
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ی 


العامة على نفقتهم مثل السوق العامة 8 و 


ى | رق مون المشاري 
کانوا یقیمول رج e‏ 
(واة والمسرح (2/1) 222 ۸۲ والسوق الشاني 211م ا 
واعترافا بالجميل فإن شيب لبدة كانوا يسبخون عليه القابا ا ( 


ا 2 
مزین بلده (IRT 321 «318) <(Ornator Patriae)‏ وی و ر 


.(IRT, p. 80) dراق‎ Palriae (IRT 347) 

وعلى أية حال فإني أرى أن الترجمة الصحيحة للسطرين 2 
كما يلي : 

ea‏ ا منها ثمانون دينارا وتسعة کنلرم 
2 ,1ه ,123م ,0180 من الغرامات (أو: الاشتراكات) التي كانت مترن 
في الخزينة. 


6 ادينبعل بن حنبعل أمين الخزانة وحانو بن ارشام المسثول عر 
الرياضة العامة. 


6ش 


التعليق : 

E‏ ديلا فيدا من دراسته لهذه النقيشة أن تاريخ هذه الكراسي 

عهد الانطونيين وأنه جرى نقلها من مكانها الأصلى إلى حماماك 

ادریان خلال عملية الترميم التي ك في الهد السويرى. 

1 2 کل من ج . رینولدز وورد بيركنس احتمال إعادة استعمال هله 
كراسي في حمامات هادریان. 

2 1 : 1 3 یڈ 

وره ب فمرجع تاريخ هذه النقيشة إلى عهد هادريان أو إلى قبا 

E 
ا رومانيلي ف إرجاع تاریخ ا از‎ 9 


(4) 
Bi Trip, I, p.99. ۰ 
IT s99, 


ی 
Wi magna, 1925, p.24, N2.‏ 
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هادريان وذلك للأسباب التالية : 


آولا: أن جمیع هذه الكراسي قد تم صنعها في نفس السنة التى 
حكم فيها كل من القاضيان عبد ملقارت طبا حفى وعريس الرب. 

ثانیا: يدل شکل هذه الكراسي وحجمها على أنه تك تماما 
في مکات مل حمامات شادریان ذلك آن جما وعدا لا پناس کان 
آخر في لبدة الكبرى عدا هذه الحمامات کما نعلم حتی الآن. 

ثالثا: أن حجم وعدد هذه الكراسي مناسب للغرفة الكبيرة الموضوعة 
فیها بحمامات هادریان. 

رابعا: أن ذكر هذه الكراسي في نقيشة واحدة تدل على أنها صنعت 
خصيصا لوضعها في مکان واحد عام وهو حمامات هادریان. 

ومما يجدر ذكره هنا وجود صف من خزانات المياه تقع جنوب 
الحمامات عثر بالقرب منها على نقيشة” يرقى تاريخها إلى عام 119/ 
0. وان شخصا یدعی کوینتوس سیرفیلیوس کاندیدوس قام بمد لہدة 
بالمياه (ربما بواسطة قناة) وذلك على نفقته الخاصة. 

وکما نعلم أن حمامات هادريان كانت قد أقيمت في عام 6 م 
خلال نفس الفترة التي ظهر فيها مشروع المياه هذا وهو ما يبعث على 
الاعتقاد بأن كانديدوس صاحب مشروع لياه هو ي المحازيم الذي 
يحمل نفس الاسم والذي ذكر في نقيشة الكراسي الستة ٠‏ . 

ویمکن أن نتفق مع رومانيلي على تاریخ 3 ا ا 
عهد هادريان أو إلى فترة لاحقة وتشير هذه النقيشة إلى استمرارية نظام 
الشفطم في لبدة الكبرى حيث يظهر القاضيان على رأس هرم السلطة في 


IRT, 357. 2 
Ibid, 599. 4) 
Lepcis Magna, op. cit., p.24, 4) 


E 108‏ ان الو 
: رة کا أن المحازيم (0120) يمارسون اختصاصا: 
ESS‏ الایرادات (۱7 1۲۲) = ووی ۳٣‏ ل 
إدارة الشئون المالية وتحصيل اير (R‏ رر 

السو اد والمعدات للأسواق (590 ,498 1۸۲ 

إن جمبع هؤلاء المسئولين هم ا لبدة المحليين دم رر 
شك من أفراد الطبقة الأرستقراطية ومن الأثرياء في المدينة. 

و يمكن أن نستنتج هنا أن لبدة الكبرى قد احتفظت بمزساي 
الدستورية القديمة تحت الحكم الرومائي كما كانت تقمتع باستقلال ذا 
واسع ولم تتدخل السلطات الرومانية إلا في حدود ضيقة حتى بعد أر 
تحولت هذه المدينة إلى مستعمرة عام 109 م وربما كان الحال كزان 
بالنسبة للمدينتين الأخريين ويات وصبراتة ولو أننا لا نملك الدليل على 
ذلك حتی الآن كما أننا لا نعرف من أوقف العمل بهذا النظام. 

ويوجد نقيشة لاتينية (396 1۸) من لبدة تشير إلى أن حمامات هادريان 
قد جری ترمیمها من قبل دومفیر کوینکویناليس (ناھ 0i Queue‏ 
اللذين حصلا على تحويلات من الإمبراطور بالانفاق على ذلك مر 
الاعتماد المخصص لمشاهد مصارعة المجالدين (انهادز0مام) في | 

ولا 


ا 
دلا توجد أي إشارة في هذه النقيشة إلى نظام الشفطم كما لا بوج 
آي نقيشة أخرى يشير إليه بعد هذا التاريي ٠‏ . 


وعلى أية حال فإن التنظيمات الداخلية لمستعمرة لبدة الرومانة 
سمحت بعرور الرقت صورة مصغرة لتلك التي كانت موجوط ام 
جمهوريه روما حیث کان هناك اثنان من كبار الموظفين Duct)‏ 
CL VIL, 14 = 10994 = 22673 =IRT S95; Elmayer AF" ipoitanin nd 0‏ 
Empire, 1997, p.176. e (1)‏ 0 
)2( ظهر في نقيشة اكرات | 0 Tripoli, I, p.43; Elmayer, A.F., op. ot‏ 4 
جانب إیدلیس (وزال 0 بحمامات هادریان (17 =1P۲‏ 599 ۸۲]) انم شغەم' 


دراسة النقائش الفينقية البونية 
ا کی 109 


اتسا شوباا م :ق ا 
يجري ل کی اف ر ی ا 
یسمیان إيدلیس 9 ٠‏ مکلفان بالإشراف على تسيير الشئون الإدارية 
وکویستور (ا٥ایمھںه)‏ ل لتسيير الشئون المالية يساعدهم مجلس من أثراء 
المواطنيين “4Ordo decurionem)‏ 4# 


نقيشة رقم 13 = 18 ۶۲[ شكل 12 
ا ل 


22, 23 .Note 2; Levi della Vida, Riv.Trip., 


Romanelli, P., Lepcis Magna, 1925, p. 
Imayer, A.F., TRE, p.279 -81. 


II1, 105-7; IBL, LXII (1944), p.45; E 

نقيشة بونية على لوح من الحجر (0,39 × 0,53) له مقبضان وإطار 
محلی عثر علیها قرب المسرح المدرج في لبدة الكبرى وهي محقوظة 
الآن في متحف هذه المدينة والمساحة المحفور عليها النقيشة (0,44 × 
1م اروف واضحة ومنتظمة» ومن السهل قراءتها. 
النص : 

1 تل 0ص پ0 

2. أ ې ق د ش ت ع کس ندرع وت ع رفت ست 

3 ب ت ص ات م ب ت م ق ع ن دد أب نق ع ن ددا 

4 ب ن ح ن أع ب د م ل ق رت کش مع ق لاب ركا 
قراءة النقيشة: 

1. لأدن لالقون ارص بنا و 

2۔ یقدس ات عکسندرا وت عرفات ست 


3. بتصاتم بتم قانديدو بن قانديدو 


Idem. 


Idem. 


(13) 
(14) 
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وی اتی ین س مارت ک ایس فرلا بواجا .ل 
ازا النقيشة ٠‏ 

زشر لبفي ديلا فیدا محاولته الأولى ت النقيشة في مجلة إري 
العدد 1 (1927)ء 107-105 ولم يوفق في ترجمة السطرين الثاني والثالن 
من هذه النقيشة فبالنسبة للسطر الثاني قرأ ليفي الحروف التسعة التي تل 
الكلمة الأرلى يقدس وهي الحروف: ت» غ» که ل» ٿت» ن» دي ر 
¢ على أنها كلمة إسيدرا )Esedr۸(‏ أي رواق بينما الحروف الخيخ 
لأولى تكلت = تكاليف (328.م ,0150) والاربعة الأخيرة ندر = نذر» وهی 
کل فیا وا کیا سا ترو ی النقائش الإهداثية (veن)ه‏ 5“ أا 
لسطر الثالث لم يستطع ترجمة الكلمة الأولى حيث قرأها بتص (ت / ن) 
= مع الابواب كما جاءت في (315.۸.19.م .0180) أو بت ارم بتم = جملة 


أو كلية (2 ,۸.13 323م ,180)» ولكنه في النهاية لم يؤکد أي من هذه 
المعانى. 


وعند معاينتي لحجر النقيشة ومحاولة قراءته عن قرب تبين أن الكلمة 
لأولى من السطر اثالث تعگرن من الخروف: ی ت» ص» ت » 
بتصاتم ویلیها بتم وعلیه فإن بتصاتم بتم = أنجزت على ق ارقا" 


لذلك فإن ترجمتي لهذه النقيشة هي كالتالى: 
EE. 1.1‏ 4 : 
إلى الإله الكون أرض (خالق الأرض) بنى و 
ع 
)15( راجم: 
Bayer, 4, :‏ 
r F., TRE, op. cit., p.277. (16‏ 


قام ليفي کیاد فیدا بالاش ا e‏ 
ET‏ ر امداسی قوزوء ا ار فة رچ 
سرت في مجمرعة التقائش إل ن ز ا 0-45 

۶ تش البونية في طرابلس (1۴۳) عام 1986» ص 
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2. کرس کنذر تکالیف هذا النصب والرواق | 


3. على نفقته الخاصة کاندیدوس بن ایدو 


4. بن حانو بن عبد ملقارت حیٹ سمع دعاءه واستجاب له. 

إن کاندیدوس الوارد اسمه في هذه النقيشة يبدو وكأنه نفس الشخصر 
الذي زود لبدة الكبرى بالماء (17=12 .)1۴١‏ وبما أن الكسيدرا التى هى 
عبارة عن 2 ا في مكان مفتوح به كراسي للجلوس وأن إقامة 
الرواق لابد وأنها كلفت مبلغا كبيرا لا يتحمله إلا شخص ثري» أو أحد 
أفراد عائلته» وهو وإن ظهر في النقيشة اللاتينية حاملاً اسماً لاتينياً وفي 
مظهر ديني» إلا أن أصوله البونية التي انحدر منها عرفت من خلال أسماء 
أسلافه. 

وفيما يعلق باسم الإله الذي كرس له هذه النقيشة فإنه عن طريق 
قراءتي للنقيشة عن قرب ظهر 'الإله الذي ملك الأرض' غير أن ليفي 
دیلا فیدا اقترح قراءة مختلفة للكلمة الأولى من السطر الثالث: 

ب ش ع ر م ب ت م = بشعرم بتم = ريما مع الأبواب ,0180) 
p.315 19‏ أ و ب ت أ رم بت م = بت ارم بتم = كلية (yاالفاه)‏ 
رفعة (21 ١.13,‏ 323م ,0180) (ران«عا) إلا أنه لم يصل إلى آي استنتاج فيما 
يتعلق بهذه الترجمة 

وعلی أا اك وبح الاطلاع على حجر النقيشة أمكن قراءة السطر 
الثالث من هذه النقيشة على النحو التالي : 

ت ل قارنْ 1.12 333.ص (D180.‏ 

بتصاتم بتم = أنجز على حسابه الخاص ( رن ۸.12 
وع ب ت ۲ إلنازف على النحو التالي: 


"انج گاندیدوس بن کاندیدوس على حسابه الخاص". 


ت 


وه ي ا و ا 


ث 13 
اة البونة رق 4 = 9ا ۲ شکل 
لنقيشة الہ pomanelli, P., Lepcis Magna, p.23; EVA E‏ 
P.281.‏ » اا 


النص: 
درب ع له/ت/ ن د ب آ١‏ 
قراءة النقيشة : 
ادر بعل ھ /ت / ندا 
الترجمة: 
أدر بعل الطبيب 
النقيشة البونية رقم 15 = 68 1۲۲ شكل 14 


Romanelli, P., Lepcis Magna, pp.57-8; IRT Suppl.12; IPT 68; Elmayer, A.F., 
TRE, p.281. 


هذه النقيشة محفورة على أحد أعمدة جامع مراد آغا في تاجوراء 
وکما هو معروف فإن مثل هذه الأعمدة عادة ما تجلب من لبدة 
الکبری”'. 
النص : 

لع ي ليع نا 

فع لآب ت م 


فراءة النقيشة. 

1 لیلیانو 
یی ےب 
172( 


C 
٣ Romanelli, P., Lepcis Magna, pp.51-8. 
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ن م 
ترجمة النقيشة: 
ترجم ليفي ديلا فيدا السطر الأول من هذه النقيشة على أنه اسم 
ينهي ج د د افرع ۵و با آما الیطر بالغاني نشد جره "أنجرة 


بسورة ثاهة*. 


النقيشة البونية رقم 16- 20 IPT‏ شکل 15 


Romanelli, P., Lepcis Magna, pp.167-9 and fig. 100; IPT 20; Elmayer, A.F., 
TRE, p.282; Levi della Vida, Riv.Trip., IH, p.108. fig.11. Elmayer, A.F., TRE, 
p.283 


عثر أوريجيما على نقيشة بونية تتكون من خمسة حروف كبيرة 
(ارتفاعها 12 سم) محفورة على إحدى الدرجات التي تسبق القوس 
الروماني الموجود على قلعة رأس المرقب (جنوب غرب لبدة) (رومانيلي» 
مرجع سابق). 

ویذكر ديلا فیدا أن النسخة التي استلمها من أوريجيما في 7/12/ 
2 لم تكن دقيقة (شكل 11) ويرى أن السبب في ذلك ريما نسخ 
أوريجيما بعض الشقوق الموجودة في الحجر اعتقادا منه بأنها أجزاء من 
الحروف . قرأ ليفى ديلا فيدا هذا النقيشة على النحو التالي ووجد صعوبة 


في ترجمته 
النص ٠‏ 

ان و کی 

وقد حاولت قراءته وترجمته على النحو التالي: 
النص : 


آ از شن ت 
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قرات النقيشة: ام ر ش ت 


تر جة النقيشة ٠‏ 


1 بة ترجمة هذه النقيشة 
1 ا شتو 
ا ديلا فیدا عن 


بشول,. 


«"Naturalment non e il‏ غير 
Caso‏ 
de lentare un flere iblonê 8‏ ي 


اتر 
أن از الأولين يمكن E‏ على أنهما "أ" والأحرفق الان 
ا pa 6 E‏ ومن تکرز 
التالىة 

5 المظيحة سرى الإلهة تائيت P(Tanit)‏ وعليه يمکن ترجمة هز, 
النقيشة كما يلي : 


“الأم العظيمة (تائيت . 


النقيشة البونبة رقم 17 = ۱ |۲١‏ شكل رقم 16 
Baroccini, R., in Riv. Trip., 1, p.64.69; Riv.Trip.Hl., IOI; IPT; FElmayer,‏ 
AF. TRE, p. 283.‏ 
ٹر على هذه النقيشة والنقيشة ال لتی تلیها في صبراتة ,1 (Cr. Riv. Trip.‏ 
(281-299 ;04-09 والنقيشة محفورة طن السور الخارجي لخزان مباه 
مكون من أربعة عرف ومني بالحجارة 


(18) 


= ص ھ کے 

مع اة اة أن الاكتشافات الحديئة دلت على أن ال لهة تانيت فينيقية وليست ليبة حي 

ورد اسمها في نفيشة عثر عليها مؤخرا في ريي " الصر 

ترقى إلى القرن السابع / السادس 
من المعلومات عن الال تانیت راجع : 

A Phoenician city, New Jersey, 1978. 

arepla " dans phienizier im 


فند' قريبة من مدينة سررا 
فم وورد ذكرها في هذا النص مع عشترت» لعز 


J. 8 

B Pritchard, Recovering Sareptd, 

104-108: 

4 108; Idem, " The Tanit inscription Irom S 

Westen, p. 83-92; 

۱ 

حمد الفرجاوي» بحوث حول العلاقات بين الشرق الفينيقي وقرطاجة المع 
الوطني اتراك تولس. 1993 ص 196-193,.. وکذا: 

ncient Libyan‏ ا پا 

od ZAF, "Statues of Libyans dedicat 

E " BICS, 41 (1990) 109- 


- کذا: 


ed to one of the 


urea of Tripolitania 
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1 1 
والحروف كبيرة جدا (حيث يبلغ ارتفاع أكبرها أك 
وي قياسية. e‏ 

النص: 
1. ف ع ل م ل کت مط هق شٍ ا 

EE 

قراءة النقيشة: 

1. فعل ملكت مطهقشو هجاز 
. وکرت هشکوم بکنیدم 


دا 


ترجمة النقبشة ٠:‏ 


1. أنجز (هذا) العمل مطهقش الجزاز 


2. وعمل غرف الحوض مہ قواعدها 
ل ن هح فو 


شرح مفردات النقيشة : 


من 20 سي) 


السطر الأول: فعل : أنجزء أقام (231 .50ا وقد تكرر في عدة 


نقائش عثر عليها فى مناطق مختلفة من إفليم لأمبوري قلق عملل ٠‏ 


کرت: عمل» صنع )]r0mback. lexıcon, P.149)‏ مطهقشر : اسم. 


السظر القانى: بکتیدم: بقواعدهاء هثكوم: أحواض» غرف . (قارن 


. (Tamback, R.S., Semitic Lexicon, p.145 


النقيشة البونبة رقم 18 = #3 ۶۲ شکلل 17 


Levt della Vida, Libya, I (3), Riv.Trip.I, p. Ill; IPT 82; Elmayer, A.F., TRE .. 


تتکرن هله النقدة م حروف محفورة بطريقة غبر منقنة على 


24 


Pp 


حص 
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جدران المعبد فى صبراته مهداة إلى الإلهة الرومانية کالیستس 
0 ( 
على حد قول بارتوشیني'. 
النص ٠‏ 
بع لش لل کت / ن 
ومثل هذه الكتابات تشاهد على هذا الشكل من الجدران رطرين 
كتابة هذا النوع من النقائش تجعل من الصعب قراءتھا کما قول دیلا فر 
وکل ا یکن فته جنها مجر اماد اشجاس ل لن پر زور 
البوني متضبعل (عطية بعل). 
وهو عبارة عن نسخة النقيشة التي رسمها بارتوشیني أما السطرين 


الثاني والثالث يبدو أنهما يتألفان من أسماء نوميدية مع النهاية المميزة... 
ان» , 


دناو | 


A‏ يشاهد بعض الحروف في أماكن مختلفة على الحائط. 
النقيشة البونية رقم 19 
کک ی 
Levi della Vida, Libya, 1 (3), Riv.Trip.11l, p.iii; Barloccini, Afr. Ital . 1 (1927)‏ 

223-5; Elmayer, TRE, p.285. 

كشفت الحفريات التي أجراها بارتوشيني فى صبراتة عن علد كير 
من الجرار تحمل نقائش وعددا آخر يحمل علامات الآلهة ثانيت (نم1) 
بين اثنين من الرؤوس المقرنة. 

والحروف التي نسخها بارتوشيني ليست من النوع البوني * 
وإنما هي فينيقية وبونية» كم أن بعضها من النوع القديم . ويعتند 
الجرار ليست من صنع محلي وإنم جلبت من قرطاج أو مکان آخر. 


artOQcini 
TlOccini, R., In Riv.Trip. 1, 66. (19) 
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النص : 
ع ت (ن) ع ب ا 


ب ع ن (ٿت) ب ر 


النقيشة البونية رقم 20= 6 ۳ شکل18 


Bartoccini, Afr. Ital . 1 (1927), p.217; Levi della Vida, Riv.Trip.III, (1927) n.2, 


P.287. 
p.113; IPT 96, Elmayer, AF. TRE: e 
هذه النقيشة عبارة عن إشارات تشبه الحروف البونية في الشكإ‎ 
4 E محفورة على بلاطة كبيرة عثر عليها ذ شا‎ 
يها في بقايا مبنى من مصراتة البحرية‎ : 
يرجع تاريخه إلى القرن الثاني والثالث الميلادي.‎ 
٠ النص‎ 
اسم شهر )؟(‎ a 8 
ق س‎ 
لم تسفر المحاولات السابقة لترجمة هذه النقيشة عن أي نتيجة ذلك‎ 
أن قراءتها وترجمتها لا زالت صعبة حتى الآن.‎ 
21 النقيشة البونية رقم‎ 
Libya, III (1927), 113; Elmayer, A.F., TRE. P.287. 
.1914 مجموعة من الكسر اكتشفها أرنستو تستوفوكي في سبتمبر‎ 
ودرس ليفى ديلا فيدا هذه النقائش واستنتج نها تتكون من أسماء‎ 
OU 
> ي‎ 


نوميد 


See: Aurigemma, S. Not, Arch.1, 39. (20) 
Levi della Vida, Libya.I1.1927, p.113, (2) 


7 


دراسة تحليلية للتقائش تش اشيبر | 
118 الو 


a, Lei del vida, Libya .III.1927, p.113-14; Elmayer, A.F., TRE, ».28‏ 
P.287-8.‏ , 
(عبارة عن نصوص مدونة على شقف من الفخار غير منشورة) 
هلا انعر ير على الحديد فن الشق المغطة يا ررق ر 

ا اليو اكتشفها أوريجيما عام 1914 في فيلا قرب زلیتن. 

لم أتمكن من رؤية هذه الشقف في متحف طرابلس (ویات) ریہدر 
أنها لم تشر خی :الال 

وعلق ليفي ديلا فيدا على إحدى الشقف التي فحصها بقوله "إن 
الكتابة باهتة ومن الصعب قراءتها". 
النقيشة البونية رقم 23 

انظر أسفله نقيشة لاتينية بونية رقم 100 (30 ) 
النقيشة البونية رقم 24 
ق ا 

انظر أسفله نقيشة لاتينية بونية رقم 83 (6 ى 
النقيشة البونية رقم 25 
ت 


انظر أسفله نقيشة لاتينية بونية رقم 79 (2 ۲) 


النقيشة البونية رقم 6 2 شکل 19ےے 


ثنائية اللغة (بونية - لاتينية) 


IRT3 
319; Afr. Ita, VIL, 1-15, 107-109. 


ER 
× 33( دود على خجرین صغيرين من الحجر الجيري‎ 


عا 
۱ عثر علیھہا في میدان لبدة الکبری الذي برجم تاریخها إلى ۶" 
ق م 


دراسة النقائش الفينقبة البونية 
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.288. 
Afr. Ita., 6 (1935) PP: 107.109; Elmayers A.F., TRE, P- 


النص ٠‏ 
a‏ 
چت ع م ت وو امت 
ع س ر وارب ع وت 


س ب ن ال م رب 
“دم ينأ کدف ع مات 
ح ت م ش ل تع س رھ م ش ل م فع 
ما تع س د وح م ش.اد[رکهنم] 

a 


دقع ي ص ر أد نب ع ل 
ب ن آر ش ف ي ل ذ/ات وع ب دم 


ل ق رت ب نح ن بع ل 
شی لبم ف رش کا 9ش ف طم م انپ ف ۵ آ ف ع لی 
شح م و[ ] 

3ج بع لب ا جم ل کے فط پا چ ف ي ر و فاس شن 
ف ط زب ح أدرع زرم بن أرم[ ]. 


قراءة النقيشة : 

1. منكد قيصر عوقسطس بن ألم رب محنت فعمت عصر واحت 
ومنكد فعمت عصر وأربع و [ت ح] ت مشلت عصر همشلم أد 
[رکوهنم]. 2 

2. وزبحم لهمنکد قيصر أدنبعل بن أرش فبلن/ ت وعبد ملقارت بن 
حنبعل بعل شلیم هرشت . (؟) شفطم متن بن حانو فعل هشحم. و1 ] 

3. حنبعل بن حمکلت طبحفی روفس شفط زبح آدر عزرم بن 


سا أن هته ال عة فهر جمت كلمة بكلمة إلى اللايية فان الكدمة 
: ل 0 ي > 
الأخيرة المفقودة من السطر الثاني قد تکون (ادرکوهنم) ([×۸29۴۸۸۴1) 


الكاهن الأعظم (Pontifex maximus) (IRT p.12)‏ = ن الكهنة لر 
TT‏ "ادر عزرم"' (42۸۸280۷) = المشرف على الشئرر 
تسه و ا 1 ۳ ۶ 
إالدىنة ( 4„ p.6‏ ,0180 323 ,322 ,01.321; 319 الثامنة م 
e‏ زر "إمدع رم" (14.15.ص .Ita.6.1935,‏ آ 

السطر الثامن فهي "امدعزرم 2 2 دبعل قرا 
هذا النص تبين أنها "ادرعزرم" وهدا اح 2 ی E‏ لھ 
النقيشة حيث ترجمت على أنها مشرف على الشئون الدينية ,319 ,١م‏ 
cf.DISO, p.6) (Praefectus Sacrorum)‏ وعليه فبالرجوع إلى الترجمة اللاتينة 
لهه النقبشة والنقيشة البوثية رقم 0 فإن الكلمة الأخيرة المفقردة س 
السطر الثالث قد تكون "بتصاتم بتم" = أنجزها على نفقته» وكلمة هشح, 
(السطر الثاني) رهما تصف تخصص ومسئولية القاضي الم مول عن الشئرن 
الزراعية متن بن حانو وهذا يؤكد ما سبق قوله عن استمرارية الإدارة الونة 
في لبدة الكبرى وممارسة الحكام لاختصاصاتهم في هذه المدينة (نقيثة 
2 وقد استعملت الكلمات البونية التالية لترجمة بعض المصطلحات 
اللاتينية : 

فعمت = مرات»› جع مؤنث. 

فعم = مرة» قارن (127.م ,11 ,[4) 

منكد = إمبراطور حيث يظهر في نقيشة جنائزية ليبية من مدينة مكثره 
قارن (120 £۸1 ,153 1) ونقيشة ثنائية بونية ليبية (31 ا1). 

رپ مجنت د ریس ركان الجيش = قنصل (76 1۴۲) 

تحت رب محنت = بروقنصل (نقيشة 6) (76 0۲۲ 

مشلت عشر = مشلت (أو شل کت وار 2 ت عشرة آي 

کار ال ی کار ا ن 

مجلس إدارة التريبونات العشرة الشعبيين (16." 171.م ,5150) 

آد ا ك I‏ ل 

م الكاهن الأعظم )P 1× maximus)‏ آدرعزریم = المسر 
عن الشئون الدينية (سيم 


(Praefectus Sacro: 


121 درامة النقائش الفينقية البونية‎ 
(cf. DISO, p.171.N.4; IRT 319; 321:347 ) 

شحہ = نباتات (حیٹ تنجد 5۴ في 8.2 ,76 ۸۸1) وتکرر فی )۸K41,‏ 
„I, p.127; cf. IRT 321.323)‏ 


زبح = کاهن» قسیس (۴!۵۳۲۸) (النقائش 30 32) 171.م ,5180 ٤‏ 
N.46)‏ 


بن ألم = بن المؤله ( 10.10 ۸41)) 
تدل هذه النقيشة على أنه كان هناك قسيسين أغسطيين قيصريين 


اعتبارا من 8 ق.م (نقيشة بونية 27 = 319 )1۸١‏ وعليه فإن ترجمة هذه 
النقيشة تكون كما يلي :ر 7 


الإمراظور قبعر أغسطى بن المرله الل لليرة الحادة 
عشرة وإمبراطور للمرة الخامسة عشر. .. [الكاهن الأعظم] 

2. ومقدم القرابين للإمبراطور قيصر أدنبال بن ريس (أو: فيلون» 
2 ,۸1) وعبد ملقارت بن حنبعل المشرف على قرابين السلم للمرة 
الأولى. القضاة متن ب بن حانو المسئول عن الزراعة و 

3. حنبعل بن هيمكو روفس الحاكم الكاهن والمسئول عن الشئون 
الدينية بن أريم [قدم هذا على حسابه الخاص] 


النفيشة البونية رقم 7 = 22 ۲ شکل 20 
Levi della Vida, Afr. Ita., 6 (1935) pp. 15.27; Elmayer, A.F., TRE, p.291.‏ 
هذه النقيشة تتكون من ثلاثة أسطر محفورة على قطعة من الحجر 
الجيري طولها 9 م تقريبا في باب مك راا رأغسطين في دات دة 


الكبرى القديم. وقد عثر عليها خلال موسم الحفريات التي أجريت عام 
194م. 


والسطران الأولان مفقودان فضلا عن التشويه الذي حصل في النص 


ا إلى 19-14م وقد دل المسح الذي آجری لل 


و اي كتبت عليها النقيشة تحتاج إلى إعادة ترتیمها وکزرږ 


على أن الأحجار 
النقيشة .(IRT p.12)‏ 


النص ‏ 
.١‏ (حوالي 23 حرفا) ن س ک ت ش أ ل مع وج س ]طس ر 
هر م أوط ب ريع وج س ط س وي اهل عع وج ررر 
وج رمع ني ق س و دا ر آس س فع ي س د وځ ج ري 
ٻ ي ن / لح اش ت ش]ج ر مځ ن ي ق س وال ي ويح أ 
ت ش /د راا س س وع نط آ ف يع أ1 مج )| معدي 
س وع ج ري ب 1ي ج آ ماد ر آس س و مس فشر 
ذس کت ش/ أل مع وج س ط س و ک س أت 


شی سانا س کت لال ما ع و چ س ظط س 


* 18 آو 19 حرف) ش ھ ن س ک ت ل آل مآع رچ سر 
م کی ادیآ ت یھ ن ہن کن نتا شاج و مخ یی ی ر 
د ی ی ق ی ا ا ی کرت کے لک پر یع 
lsa sg REE‏ 
و کک ي وم ف رمن 
i SSE ES EE‏ 
ا ت ص آ ت م ق م اع ت رش ف طم بعل 
O‏ 

وج د مال ق 
dgal‏ اف 


ق ح/ پت 


۵ ب د م ل ق رت ط پخفا 
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قراءة النقيشة : 


اخرالی: 25 حرفا ہے + 1 

1 ر نسکت شلم عوقسطس وهرما وطبریوس 
عوقسطس وهایا عوقسطا وجرمانیکوس ودروسوس قیصر وأجریبینا اشت 
ش جرمانیکوس ولیفیا اشت ش دروسوس وانطونینا ام جرمانیکوس 
واقریبینا ٣‏ دروسوس وماصف هنصکت ش آلم وعقسطس وکسوت شش 
هنسکت لولم واغسطس 

2. (18 أو 9 حرف) ش هنسکت (لألم إغ E‏ 
هنسکت ش جرمانیکوس ش د ر و قيصر وکصات لتبریو اغسطس 
وکدریجاش لجرمانیکوس ولدروسوس قیصر ودلهت ش نحشت ومصفن/ 
ت ومحصرفت وحسرت همقدس وش عرفات نلقح بتصوت مقام نعتر 
شفطم بعل ياتن بن حانو ج . ساتورنينو 

3. وبود ملقارت / بن [ ] ريقلو 
ترجمة النقيشة : 

وقد ترجم ليفي ديلا فيدا هذه النقيشة على النحو التالي : 

1. أقيم هذا المعبد وكرس مع تماثيل المؤله أغسطس وروما (؟) 
وتبريوس أغسطس وجوليا أغسطا وجرمانيكوس ودروسوس قيصر واقريبينا 
زوجة جرمانيكوس وليفيا زوجة دروسوس وانطونيا أم a‏ 
وأقريبينا آم دروسوس والتمثال كله الخاص بالمؤله اعسطس وعرش 
المؤله أغسطس... 

2 (ر... (وحوالى 19-18 حرفا) تمثال المؤله) أغسطس وأغطية 

خ5 2 غ 
تماثیل جرمانیکوس ودروسوس قیصر (و) ا 
رالكدريجه (مركبة بدولابين تجرها أربعة جياد) لجرمانیکوس ر a‏ 
فناء المعبد والأروقة (الأخرى) كانت 


قيصر والباب البرونزي وسقف رواق 
قيصر والباب البرونزي و ل( المبنى الباقي (عندتا 


قد وضعت في الخارج على سبيل المثال آمام 
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کان بعل یشن بن حانو ج . . . ساتورنینوس قضاة. 
3. وبود ملقارت بن بود ملقارت طبحفى قریکولوس 0( (أسرر 
بعض الحكام ریما تتبع). 
النقيشة البونية 28 = 23 1۴۲ شكل 21 
ya dalla Vida, Afr. Ita., 6 (1935) pp. 27.29; Elmayor, A.F., TRE, p.293-4.‏ 
نقيشة بونية محفورة على بلاطة من الحجر الجيري المحلىي (1ر» 
0,76 م( عقر ليها ف شارع الأعمدة المؤدي إلى الميناء فی لباۃ الکبری 
وتوجد الآن في متحف المدينةء ومساحة النقيشة (47 × 64 سم) وأعلل 
ارتفاع للحرف 8 سم وأقلها 2 سم وهو مماثل للنقيشة رقم 22 وه 
متأخرة فيما يتعلق بأساس النقيشة اللاتينية (341 1۴۳) التي ترجع إلى عام ٠‏ 
1 -62 م وتتكون من خمسة أسطر. 


النص : 


ي ت ف باع ل ب ن ارش ط بح في 


س ع ب ي ن اط ي ن ال اح ت 
۶ رش تب تي ت ن بع ل 
چ فا کر کب دعل 
ع تمع س وت 

فراءة النقيشة. 
ل بن ارش یج 
2 صایینو طینا لأ ٠‏ 


3 امم آرت پٹ ا 


وراسة التقائش الفينقبة البونية ا 


4. هبنا صکر کبد على 
5. فعلت معشرت 

ترجمة النقيشة : 
1. يتبعل بن أرش طباحفي 
2. صابينوس آقام (هذا) لأخت 
3. والدته اريشات ابنة يتنبعل 
4. البتاء للذكرى وتشريفا لها 
5. وكبادرة طيبة. 


النقيشة البونية رقم 29 = 248 1۲۲ شكل 22 


CG. Levi della Vida, Afr. Ita., 6 (1935) pp. 104.107 = IRT 321; Elmayer, A.F., 
TRE, p.239. 


تتكون هذه النقيشة من سطرين بونين وهي عبارة عن ترجمة لنقيشة 
لاتينية من أربعة اسطر محفورة على حجر جيري رمادي اللون (0,82 × 
6 يرجع تاريخها إلى القرن الثاني قبل الميلاد. 


النص : 

کح ن ټپ غا ل م ي شق ١ا‏ زر صن مح بجح ت هتم 
ت ز ب ح ش ف ط ادر 

2ع زر م ب نح مل کت ط بح في راف س ب نا 
ر م ب ت م فع ل واي فق دش 
قراءة النقيشة : 


بعل ية أرص محب دعت هتمت زبح شفط أدر 


4 


دراسة تحليلية للنقاى 
باسة تحليلية للنقا ل 
لاا ق ف ارم بسا : 
ا < با ھی رون بن :ارم ب حل ویقدر, 
المفردات: 
شقل ارص= مزین (أو: فخر) بلده 
مشقل )318 ,275 amalor Patriae (IRT‏ 
ذبح = أضحية 
حب دعت = محب الوتام 
Amator Concordiae (IRT 318)‏ 


ترجمة النقيشة ٠‏ 

1. حنبعل فخر بلده محب الوئام قدم الاضحية القاضي والکاهن 

2. بن هملکت طباحفی روفوس بن ارم على حسابه الخاص انجز 
وکرس. 
النقيشة البونية رتم 30 = طا 26 ۶٣۲‏ شکل 23 


Aurigemma, S., Africa Italiana, & (1940), pp.35-43, fig.21; Levi della Vida, G. in 
Rend. Acc. Linc. (8), IV 19, pp. 400-404, Elmayer, A.F., TRE, p.294; 
J.G.Ferrier, GLECS, 30 Avril (1952) p.12; F. Volterra, ANLAR (8), 7 (1952), 
pp.I75-188, KAI, 124; IRT 338. 


نقيشة ثنائية بونية لاتينية عثر عليها في ميدان لبدة الكبرى الغليم 
برجع تاريخها إلى عام 53 م. 
النص : 
1 عع يب 0ح نال م ب ش مچ ع ي ب نب ةم ) 
فرت م مز 

۴ 2 ل 

pleased 

۶ اغ ي 


ر اة التقائش الفينقية البونية 
ا 
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یع 9 اب ھم اترو م امم 

ف رچ اچ ع ی جاک ت يات وټ ر 
دة چت ی عع ی ب اج 0ع سلف عل وچو 


قراءة اللقيشة: 
1. قای بن حانو لمبشم قای بن بنم ماکرت عمدم و 
2. ت هماقم یقن وت همحز ربد لمبملکتم بتم بعلیتن 
3 .کمدو اش علو بین مات (أو: بہنم أت) ماکر بن قای بکتبت دبرو 
4. هبت ش قای بن حائو کاس لفعل وحتم. 
ترجمة النقيشة : 
1. قايوس بن حانو» باسم قايوس بن بن ماكر» الأعمدة لهذا المكان 
2. غطى وبلط الميدان على الوجه المطلوب بعليتن 
3. كومودس الذي تبناه ماكر بن قايوس عن طريق الكتابة. 
4. الخاصة بشئون عائلة (على سبيل المثال: بواسطة الوصية ا۷11) 
قايوس بن حانو الذي اهتم بالعمل وأنجزه. 
شرح مفردات النقيشة : 
السطر الأول: لمبشم: وهي تعني "باسم" حيث كلمة شم (««& 
تعني اسم (11 ,253 ,۲۲67). 
بن»؛ بنم: وهي تعني ابن ابنه (حفیده) حيث بن = ابن وبنم» وقد 
دردت "بنم" في نقيشة بونية لاتينية من قصر شميخ (رادي سوف الجين) 
(RIL 651) wl = (Macer) Sle «LS 16 (1985) p.379; IRT 89‏ 


عمدم = أعمدة» تكررت في نقيشة بونية من قصر العزيز برادي 


دراسة تحليلية للنقائشر إن 
تش الف - 
ووا و 


المر (893 RT‏ عبد الحفظ الميار› مجلة دراسات ليبية Ls)‏ العدر 1 
دو : 5 د 
عبد | رظ اليا طرابلس والإمبراطورية الرومانية ص وور 


(1984) 

الطر الثاني : يقن : (6) یصلح»ء یخطی 

ا مدان (سں۲ه۴) وقد تكررت كلمة محزم في نقیشة 7ا 
وهن ق الإيدلس (Aediles)‏ عند الرومان = مسثول المنشأت العا 


اق ونظم المرور (Tomback, R.S., Lexicon, p.169)‏ أ 


نظم» بلط (272 .ص ,۸۳615:2180 


والاسو 
ربد (۸85) = وهي تعني رتب 

أ 
لمب ملكتم : )MBLKTM)‏ لمب = ا TE‏ ية عمل 
(Tomback, Lexicon, p.182),‏ بتم (BTM)‏ = آنجز وقد تکررت ف نفائش | 
أخرى عثر عليها في إقليم المدن الثلاث (على سبيل المثال النقيشة البو 
رقم 30 = 24 (IPT 27 = 32 + IPT‏ . أ 


السطر الثالٹ: بکتہت = 8۸181 = کتب 18× = كتابة» وهي كلما | 


ودبر (088) وهي تعنى شىء» شئُون )70.ص (Tomback, Lexicon,‏ 


عمد = وهي كلمة فينيقية (13.6 )K۸1‏ وتعني عمود وجمعها "عملم | 

السطر الرابع: ھتمت: HTMT‏ = آجزة قق DISO, p.989 ;IpT,‏ 
9 ولمزيد من المعلومات راجع: مجموعة نقائش طرابلس البونية "" 
ص 65-63. 


التقيشة البونية 


24 رقم 31 = 1۴۳27 شکل‎ 
; KAL 
0 ela Vida, G, ANLR. Ace. Linc., (8), IV, p.404-406; IRT 
Î Bmayer, A.F., TRE, p.296. 
عام‎ E a عثر على هذه النقيشة و‎ 
في مسرح لبدة الكبرى ويرجع ا‎ ٠ 


2ق 2 
فم و ا ت : 
f‏ هي قيشة ثنائية اللغة بونية _ لاتينية وتتكون من أحد عشر 


وراسة النقائش الفينقية البونية ق 


النص ` 
ی ر و و ا ت 
12د رع زرم ز[پبح لال م] 
3و اع ع ن وچ فا[ ن 
4 ز ب ح ل ك[ لح ي ]ت مح ب ارصم 
5 ج بابق آعم م ی شی ل ار صم 
6. م ش ل ک ب ن اع م مح ب دع تهت مت 
7. ل م ي ل ف ن ي اد را ال ف ق ي وع مال فقي 
PER gpg ges‏ 
9. ي ت ن ال ع ب دب ص ف ات ک لح ې ت م 
0. م ز ب ح و ف ادي 
1. ف ع ل ل م ب م ل ک ت مب ت م 
فراءة النقيشة ٠‏ 
1. بن طبيري کلوديو سيستيو 
2. ادرعزرم (زبح لأ لم) 
3. وأسفسیان [ ش] ف ط 
4. زح لکل حات محب آرض 
5. محب بنوعم مشقل ارص 
6. مشلك بنوعم محب دعت هتمت 


7. لمى لفنى أدرا الفقي وعم الفقي 


PP 


دراسة تحليلية للنقاء ا 
130 2 ا ڪڪ 


8. لفي ماسا أبتي وماسا بن [ ت ] 
9. يتنو لعہد بصفات کل حیتم 
0. مذبح وفودي 
1 نجل امب سکم تم 
ترجمة النقيشة: 
1 بن طیبریوس کلودیوس 
2. المشرف على الشئون الدينية كاهن المؤله 


3. فسبسیان» شفط 


اش ورن 


4. كاهن مدى الحياة )نة (PERPETUUS‏ الذي 


کدف 


5. الذي يحب شعبه» ومزین بلده 


6. منقذ شعبه» ومحب للوفاق التام 
٠‏ من كل من زعماء لبدة وشعب لده 


٠‏ كاعتراف بأعمال أجداده وأعماله الرائعة 
. خول بارتداء عباءة مجلس السناتو )LATUS CLAVUS)‏ مدی 
الحياة 


0.۔ هذا المذبح والنحت | 
1. أنجر العمل كتقدمة (أضحية), | 
السطر الأول : تم 
الأول بالمقارنة بما ورو 
السطر الثانى : 


R AZRM) ي ادرعزرم‎ 
ود‎ (praefectus Sacrorum) 


استنباط الاسماء والصلة العرقية الواردة في السطر | 
في النقيشة اللاتينية (347 0۸1 . 
المشرف على الشئون اليب 


(DI a. 
80, p.6 1P1 21 = 27 رت في يشة بونية‎ 


وراس النقائش الفينقية البونية 
ا 
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4 زٻح = (28H)‏ تة 1۸ME)‏ 5 
ا وی کے یی وھ کروی 
فی نقیشه احری (هیسه بونیه 27 = 21 ۲1 
حات = مدى الحباة 8 2 
ا ر ح٠‏ وهى تقابل باللاتينية (ىw‏ ەم ەم) PT, p67(‏ 
لا لم 109 = بادتينية 01۷۵) وهي تعني للمؤله (51۷152), 
السطر الثالث: شفط = قاض (حاكم) 
(DISO, p.316, n.15; CI 4919)‏ 
السطر الرابع : زبح = وهي تعني مقدم الأضحية 
في كل حات = في كل وقت = وهي بالعربية کل حیاته أو طوال 
حیاته (67.ص ,1۴۳) لکل = للجميع (118-9.صص ,935:180 (Poen, V,‏ 
محبا آرص )MHBAR5)‏ = محب بلدە» وطنه»› باللاتينية 0۲ادص )A‏ 
Patriae)‏ . 
السطر الخامس: محب بنوعم (0 ۸ 8 18) = محب أبناء وطنهء 
وهى باللاتينية )216.ص (Amator Civium) (D1ISO,‏ . 
مشقل أرص (؟501-۸رM)‏ = مزين بلده» وهي باللاتينية 0۲ا0۸3) 
۵0. وقد تكررت في نقيشة بونية أخرى (نقيشة بونية 1. 30 = 24.1 )1۲٣‏ 
السطر السادس: مشلك بنوعم = (8×'0 اM51)‏ مناصر شعبه. 
محب دعت هتمت = M18 2'1 11M1(‏ محب الوفاق» وهي 
نة (IPT.24.1) ùl Amator Concordiae‏ أيضا دعت "0 تعني المعرفة 
(نفس المرجع). 
السطر السابع: لفني )LPHNY)‏ = الأول PP.229-30(‏ 
الفقي وعم الفقى 1Q۷ ۷٧۲1۲ Q۷(‏ 5۴( = سادة لبدة وشعب لبدة 
E‏ : 8 ك عقا د المدينة 
ويبدو أنه يقصد هنا بمصطلاح سادة لبدة < أعضا 1 ا 


Ordo et Decurionum = ordo et populus (IPT, p.69 


) = من أجل» وکاعتراف. 
السطر الثامن: لفي e = FY‏ 
ا(۸ = منح» خول» سمح 
السطر التاسع: يتن )113.119 p.69; DISO,‏ 


(PT: 
(Lalo clavo لد رات : (88۳1 1-85) وهي تعادل باللاتينية (ناں‎ 
عبد ۰89 = استعمال» بصفات (85۲7) = وهي تعني عا‎ 
(ISO, کل + حات = کل الوقت‎ = KL H'T الشيوخ» کل ات‎ 


.P.224.15( 


«(IRT 318) 


السطر العاشر: بودي ۲٥۷‏ = باللاتينية نل۴ = شرفه» ملب 
ديم MZBH et Podium‏ = مذبح وو 
السطر الحادي عشر: فعل = ا۴ أقام» صنع. 


نقيشة بونية رقم 32 = 28 1۲۲ شكلل 25 


Levi della Vida, Libya, 3 (1927), 99-115; Levi della Vida, ANLR, 8, 4 (1949), 
p.407; R. Bartoccini, Le terme di Lepcis, 1929; Afr.Ha., IV. P.78, 181-186; 
Elmayer, A.F., TRE, p.298. 


هذه النقيشة محفورة على كسرة من الحجر الجيري وهي جزء من 
كرسي عثر عليها في طريق النصر بلبدة الكبرى. وأعلى أرتفاع للحروف 
بلغ 9 سم وأقل ارتفاع 25 سم. 

ووفقا لما ذکره جودشايلد فإن الكرسي ممائل لتلك الموجودة في 
الحمامات التي ترجع إلى العهد الأنطوئي, 
النص ٠‏ 

سځ ب ي ن اط ب 


فراءة اللقيشة٠‏ 


چا ي 


, , ., سابینو طباحفی‎ ۰٢ 


دراسة القائش الفينقية البونية 
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ترجمة النقيشة : 
م النقيشة بقة تماما مع نقيشة إيثيمبال بن أرينس سابینوس 


طباحفی 

"I[tymbal Arinis filius Sabinus Tapapius" 

وقد ورد اسم هذه الشخصية في نقيشة بونية 29 (23 )1۴١‏ ونقيشة 
لائينة ورت في (Afr.Ita., 1929, p.28)‏ وهو يحمل لقب کاھن (Flame)‏ . 


وقد اشتهرت أسرة طباحفى في لبدة حيث ظهر من أفرادها في نقائش 
مختلفة تتعق ببعض المشروعات العامة (نقائش بونية 12» 27ء 283 302 
.(IRT‏ 


نقيشة بونية رقم 3 = 29 ٣‏ شکل 26 


Levi della Vida, G., ANLR, sev. (8), 4 (1949), p.407-410 fig. 1, KAI, 128; 
Elmayer, A.F., TRE, p.299. 


هذه النقيشة محفورة على قطعة من الحجر الجيري دائرية الشكل 
(قطر 0,55 × 0,70 مم) وجدت قرب جبل رأس غوله (15 کم من 
الخمس) وتتكون النقيشة من ثلاثة أسطر داخل مستطيل (30 × 45 سم) 
النص : 

1 ل م ت نب ع لع 1]ع اد /ب ار /ل اب ذم سل مم 

2 ق بع رط[ ناس ک]ردرالالومم 

3. ل اب ح واش [ع ]نتش م ذش ش ذف ش مت 
قراءة النقيشة ٠‏ 

1. لمتنبعل ۲ ] د / ب / ر/ لأبن مسلم م 

2 قبرط [ ن“ سک [ ر در“ لأولم م 


م 


دراسة تحلبلية للنقائش إزو.  .‏ 
134 س با رر 


3 لأب حو ش [ ۰] ن ت شمن شش نفس مت 
ترجمة النقيشة: 

e E 5 

2. قبر أقيم كذكرى خالدة من قبل عائلته 

3. إلى الوالد (الذي) عاش 86 سنة روح (أو: نفس) الميت. 
شرح المفردات: 

السطر الأول: متنبعا اسم بوني متكرر في نقائش بونية أخرى عر 
عليها في إقليم طرابلس» <« MSLM dw‏ : اسم ليبي. 

السطر الثاني : ر وردت في نقائش أخرى في الإقليم )79 «(IPT‏ 
ظتو: أقام» وضع (101.م ,2180)» سکر: ذکری» مصبت سکر = نصب 
تذکازئ (16۰ ,151) "قبر طنو بنم سکر" وهي تعنی قبر أقامه ابه 
للذكری. 
النقيشة البونية رقم 4 2۶ شکل 27 


Levi della Vida, Ace. Linc. 8, 1V, 411-12; ElmaYe A.F., TRE, p.299-300. 


رھ فل الین من سی ومد یری نے د من إطار 
و و ی و کے ی کے ی ا 
انی رد ا ا مساحة النقيشة (0,50 م)ء أعلى ارت 
للحروف 5ر3 سم وأقلیا 1 


النص : 


اا و ا چ 8 و 
ا EE‏ ع رعو 


ا EE‏ ش ل کع ج ي زا ش بع مال 


رراسة التقائش الفينقية البونية 


ج 


توب 35 
قراءة النقيشة ` 

و دحت عل فانيا وتهتليوم ش عل هفتح بعلشلك 
عجيز أش بعم الفقي. 
ترجمة النقيشة. 


(صنع ... وأصلح ...) ما سبق بناءه أولا والأفنية والإطار الموجود 
على النحت النافر بعل شليك عجيز الذي هو من سكان لبدة. 
النقيشة البونية رقم 35 = 30 1۳۲ شکل 28 
ا ا و ا 


IRT 305, J.R. Fevrier, in Revue des etudes arciennes, LV (1953) 385-56, 60; Levi 
della Vida, G. Ibid, p. 359; Elmayer, A.F., TRE, p. 300-301; DIS, 299, 316; 
Tomback, Lexicon, pp.165-66, 329 


نقيشة مكتوبة على النصف الأيسر من قاعدة حجرية صفراء اللون 
(0,40 × 0,753 م) عثر عليها في الرواق الغربي من سوق لبدة الكبرى. 
وتتكون هذه النقيشة من أربعة أسطر باللغة اللاتينية تحتها سطر واحد 
باللغة البونية .والجانب الأيمن منه غير كامل» ويبدو أنه نسخة من النص 
اللاتيني الذي فقد نصفه ... ومن الواضح أن الحروف قد أقحمت مع 
بعضها خاصة حرف الدال (دالت) والراء (رش) ولا يتوفر ما يشير إلى 
تاريخه. والحروف اللام (لمد) والواو والسين (سمك) يبدو آنا متطورة 
أكثر من أي نقيشة بونية أخرى ويمكن إرجاع تاريخه إلى النصف الثاني 
من القرن الأول الميلادي 
النص : 
1 ل س ق و ۶ ظط رت رال ب 1 ]ف کح ب ت ام] 
غ E‏ د ك شس وو ع وار 
قراءة النقيشة ٠‏ 


۰ ایدلز ] قواطربر لمب [.] فکح ؟ بتم 


7 


136 رشبي اروز 
ترجمة النقيشة: 
إن حرف "ب" من الكلمة الثالثة وحرف "م" من الكلمة الرارى. 
التأكد 5 قراءتهما» وقد اقترح فيفرير الترجمة التالية للنقيشة: 


. . . . إيدل» هيثة الحكام الأربعة» بكرمه (؟) على حسابه الخامر. 


غير أن ليفي ديلا فيدا (المرجع السابق 9 لم یوافق على ترج 
فيفرير لكلمة بتم (8۳۷) على آنها قي ' فض کرت وا رچ 
على أنها تعني " مع العائلة ٠"‏ ولا شك أن کلمة قواطربر 0۷1۸8۴ م 
الترجمة الحرفية لکلمة Quattuorvir‏ وعلی العموم فك خد سکان لبدة في 
ترچمةا آسعاء حكامهم إلى البونيةء ولا شك أن ترجمة هذه الأسماء ل 
تكن دقيقة ذلك أنه في شمال أفريقيا کثیرا ما يجري نطق حرف ۷ على أ 
8: فلاپيوس (ءىiطا۴)‏ بدلا من فلافیوس (وںا۷ھا۴) . 


شرح المفردات: 


یدلز )۲٥158(‏ وهو موظف عمومي يختص بالإشراف على المنشات 
العامة والاسواق» ونظم المرور وكيفية تأمین امداد المدينة بالمياه» وهي 
باللاتينية (sعانۈەھ)›‏ ومصطلح ايدلز اللاتيني يعادل مصطلح محاز البوني 
حیث وظائفهم واختصاصاتهم متماثلة» مشل الإشراف على المنشأت 
العامة الأسواق» نظم المرور؛ تأمين إمداد المدينة بالمياء كما أن من 
واجبات المحاز جمع التبرعات للمشاريع العامة (11.17). 


5 قارن:‎ 
Friedrich, or. N5.24 (1955) PP- 156-7; IPT, p.13: رك‎ 


 QW'TREBR کواتربر‎ 


vir)‏ یق ظهرت 


٤ الميلادي‎ 


(It وتک ا ف الأخياة‎ « quattuorvi 
في النقائش منذ إل : الثانى من القرن الأول‎ 
فخي تعني هيئة الحكام الأربعة (أو الرجال الأربعتة).‎ 

لست خر ت 
E‏ ۴ء لیب + سفح = ل + مبب + سا 
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ک٣‎ 


م وترجمها أيضا علی آنھا تعنی 


(DISO, p.316: Tombuek, Levin, P 329) 
2 ن‎ |٣ لنقيشة البونية رقم 36 د اأ‎ 
النقبشة البونية رقم 1 شکل 9ر‎ 
|955), pp. SSL: evre RA, S0 (1956) 
pp. IRS-O0, Duss, Syl. 14 (1967), pp. 199-201, Levy della Vuela, G, RSO, Ww 
(1964), pp. 300-7: Garbimı. G, Studi Magribin, Š (1076), pp 11-12: Desaniges, $ 
Laneel, BAAA, II (1975), pl: Elmayer, AF. IRE, pp W-2 


Levi della Vida, ANLR, Sev. (8) 10( 


۲ قتا ر برت‎ ETE 
واكم ع صت ر ت ر ب‎ 2 


ھا د ل ھک صاع زر تع لټ اط نا اش ن دږ وظي 
ا س 


ناا درب ع ل بن کل 


( 


ف ق د ب ي رخ ح ي رش ف 
ظط ع ب ال قاق ی ارت وب دمل ق [رت 

Jy allISSa Eg کک و‎ 
ي‎ 
EEE 

ل ات م ش وت مب ت کلت 
EEE‏ 


5. ل ادم ھال ‌ادربع 

رکامل 

ت ک ل ن ش اي ع ج نوب ص ع من 
: کت همق 1م 

م مات مانشاو ب ص ع ل م ل م 


e‏ ات ابت مر 
8 ب لام 1 
7. ول مح تب /ک مي a‏ 


ئ اتک ی 
8 ک ل ھب ع ت کش مغ اف 


138 لل قاش ابیز ر 


فراءة النقيشة: 
1. لأدن لشدربا ولملك عشترت ربة البقي Eas‏ 
2. هادل هکتارت على باطنا اش ندر وطینا ااا کن کل 
ملقارت] 


E 
ماش هنحشت على ماكنا يتكدا ادرا الفقي وكل عم الفقي‎ .4 
لأدم هالأدربعل أت مشوتم بتکلت مقم لفي کل عرکام‎ .5 
علنم ولمحت كل نشا يقن وبصام نعمم ات مانشا ونصبا لملكن‎ .6 


مم : 

7. ولمحت ب / کمیفا یبلام ات ابتم وات تارم علی عرب ملکت 
همقم ات 

8. کل . . . هبات کشمعو قلو برکیو 
ترجمة النقيشة: 


1. إلى الإله شادراب وإلى ملك عشترت حارسي لبدة [هذا] تمثال.. 
2. مع الحامل فوق قاعدته الذي اهداه ادربعل بن كبد ملقارت ك1 


3 مرت ره لي شر ر ني عېد غادي ابرم ری ف 
ملقارت (بن . ( 


4 والتمثال البرونزي على قاعدته نبلاء وشعب لبدة قرروا إعطاء 


ك. إلى ذلك الرجل ادربعل مع المساهمات الخاصة بتكاليف المعبد 
طبقا لتقدیراتهم. 
6 بالإضانة إلى 


فلك سيد )جيم ,المساهمات ارا( ا 
ما تم المساهمة به 0 


دراسة التقائش الفينقية البونية 
139 
7 أن يدفع فقط لتز 


يين مکان المعبد وما يحيط به (؟) وكضمان 
لذلك. 


8. مع جميع المصاريف حیث سمع دعاءه واستجاب له. 
شرح مفردات النقبشة: 


السطر الأول : لادن: "إلى الإله' وهي تشير إلى الإله ملك عشترت 
والإله شادراب (قارن 4 ,97م ,11 )K41.‏ وفي العادة يطابق الإاله ملك 
عشترت في اللاتينية بالإله هيركيوليس وهذان الإلاهان هما الحارسان 
لمدينة لبدة 201.11 Di Vita, A. or . N.5.37 (1968) p.‏ 


ربت ۸81 = آلهة (جمع مذكر) وهي تعني الإلهان الحارسان لمدينة 
ن 

ماش 5 :M‏ كرسي وقد تكرر في نقيشة أخرى في معبد الإله آمون 
في المحيجيبة (رأس الحداجية) في ترهونة .(76.1 ۲1 

السطر الثاني : ه: أداة تعریيف = ال» دل (51) = مع (Tomback,‏ 
»Lexicone, p.72, 1P 76(‏ کتارت :K1°R†‏ وھو في العبرية كوثيريت = تاج 
العمود (76.ص .(KA1 10.6; 1٥۲,‏ آش) (5) = الذي (26 .م ,۵180)» ندر = 
نذر (175.م ,5180)» از قادر« قوی )6.ض «(Tomback, Lexicon,‏ أدريعل: 
اسم فينيقي تكرر في نقائش أخرى عثر عليها في إقليم المدن الثلاث. 
(IPT.19;31.2)‏ 

السطر الثالث: ۷۲0 ترجم ليفي ديلا فيدا هذه الكلمة على أنها 
تعني مشر ف» مكلف p.307)‏ (1964) 39 ,۸80) (atءncai)»‏ إلا أن كلمة 
"مققر" تعني في الفينيقية "كرس" 163 .ص ,0150 وهي تتمشى مع مصمول 
النص بخلاف ما أورده ديلافيدا من أنها تعني مشرف. حير (۳1۲۴) تعني 
شهر حير (86.5 1۲)» بیرخ حیر: پارخ = في ۶ شهر حپرد اسم 
الشهر» أرش وبد ملقارت: أسماء فينيقية کرو ي نقاتش انخری جن 


ك 


140 دراة تحليلية للتاش ليقي الور 


(RT 79; 1T 17 الإقليم (قارن‎ 


السطر الراح: ماش مشت : ماس + سق = تین , 


e Î‏ زي 

= تمثال برونزي (77 1۲۲)» ماک: ر 
gy :(YTKD)‏ عة فیجقیة اتجني خرن آن قد القرار وی ر 
هي ي ي ف 


(Levi della Vida, RSO, 39, (1964), p.307) الجذر أكد‎ 


أدرا الفقي (1۴0¥۷" 5۸) = سادة لبدة وكل عم الفغي اميم 


.)]127.7( وکل شعب لبدة‎ = > P0¥ 


السطر الخامس: لادم (2۷ قرأ ليفي ديلافيدا هذه الكلمة فى 
البداية على أنها لأدن (RAL (8), 10 (1955) p.550-6)‏ وهي تعني السيد أو 
الإلهء إلا أنه عاد مرة آخرى وقرأها لأدم بدلا من لأدن ( على أنھا 
تحني رجل (۴.78 ,1۴1)» ه (4): ذلك لآدربعل ( LR‏ إلى 
أدربعل وهو اسم فينيقي» أت ۳) تستعمل بمعنى مع وأحیانا كضمیر 
المخاطب أنت ۰)۲۳ حول استعمالاتها أنظر 38 «(Tomback, Lexicon), p.‏ 
مشوتم ;)M5۷1×(‏ وهي تعني دفعات pãn «Payments (IPT, p78.)‏ 
۷ تعني مکان مقدس أو فعید وتکررت في نقافش بونية آخری 
عثر عليها في الإقليم (26.2: 86.7 ,22 ;9 (IPT‏ 


(LPY) gûl «(Tomback, Lexion, p.257) تقديرات‎ (RKM) عركام‎ 
. (IPT 27.8; IPT, p.79) طبقا» وفقا‎ 


السطر السادس: لمحت ۴7 = محی» شطب» ألغی» سدد 
IPT 80‏ , 7 ت ٤‏ 
(KAI, 60.2; DISO, p.147: )‏ نشا (۸8) = أعطى» قدم. 


بسعم نعمم (BS M N'MM)‏ = بسعم +نعمم = أرباح + طيبة a,‏ 
١‏ تبصا (88) ے 1 
) ۰۴ نہصا (۸88) = ماھ ۳ وهى مساهمة فى التكاليف 
المتعلقة بالمعبد. 


E 
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السنطر 'السابة: 
بع : لمحت = لررز 
E‏ ع ع یسدد . بیمیفا (۴ ۷ای ے . 
آبتم وترم 81M ¥ <1 < RM(‏ <): ر _ ٤‏ ) = تزیین. 


ماقف کیا تی کی انی د E‏ وي تی بوت الإله آو 
e 0‏ وسیط . تورم (۲<۸۷) = جمال 
حسن . عرب (۸8 >) = ضمان» زھن ج ٤‏ 


نقائش وادي العمود الثلاثة: القبور 0 س» ج( 


LA, 1 (1964), 57-60 
30 النقيشة البونية رقم 37 = 79 1۲ شكل‎ (i) 
Levi della Vida, Libya Antique, 1 (1964), pp.57-60, Tav.31: Vatlini, F. AION 16 


(1966), p.39; Levi della Vida, AION 17 (1967), pp.259-60; Elmayer, A.F.. TRE, 
p.302-5. 


هذه النقيشة هي إحدى نقائش وادي العمود وهي النقيشة المحفورة 
على الضريح (أ) وهو الضريح الكبير في المقبرة الرئيسية بوادي العمود. 

وحسب وصف السيدة ألوين بروجان فإن الحجرة التي حفرت عليها 
هذه النقيشة موضوعة فوق الحلية الخاصة بالضريح الفخم (أ). 

(الموصوليم) وهذه النقيشة تشير إلى المدفونين في هذا الضريح. 
وأن حجم حجرة النقيشة (0,5 × 1,06م) والمساحة المخصصة لهذه 
النقيشة 29 × 39 سم. 

وفي الط الأول نجد أن حجم الحروف كبير بعض الشىء 3ر3 
أا اة سطور الباقية فنجد أن حجم الحروف 3,5 سم والكتابة منتظمة 

J: 2‏ اة آثار لبدة ونقيشة معبد 
وواضحة وهى أقل مستوى من تلك المكتوبة على و 0 
ا 7 (76 N6 = 1٣‏ والاختلاف الوحيد الجاير 
آمون فى المحيجيبة (76 

ا KE‏ (حت) حي تلتحم حروفه الوسطى 
بالملاحظة هو أشكال الحرف ح 2 
واليسرى بينما هي في العادة متفصلة. 


وكماً هو الحال بالئسبة لج انم الاش البونية يصعت الکن ت 


_ دراسة تحليلية لتقا الفبر. الوب 
42 ا 


ال واكام راك ك ا ا الأولى من السطر الأرل 
e‏ لة عن التي تليها بواسطة فراغء برح تاربخ هذه النفيعة إلى 
1 ا الثاني من القرن الأول ايلاتي . رتود الاد یری e‏ 
الذي عثر عليه في الموقع هذا التاريخ. 
النص . 

1 ق اب ارمق تاتا ت ماش فع لم 

۴ ص وک فل اي ياي مر رب تج چ 


2 م عن لي ولام م زو طب تج ع تيم ژورن 
ت ج لب ي 


aga Bag E 


وع س ا ون 


ج ش ل ارب ت نم ن 


8 


ف لع پ ت ص ت ي ب ن | ت . 


و 
دن 


فراءة النقيشة : 
٠1‏ قبر مقنات أتما آش فعلم 


٠‏ ماصوكان لأا یمرر بن جطبط 


5 


3. همصلي ولأمم زوط بت جاتیان هتغلبي 


التائ الفينقية البونية 
دراس ت 143 


6. بحیتنم وبحیت بنام أرشام وإياصدن 
ترجمة النقيشة: 
1. قير ملك خاص (الذي) أقامه 
2. ماسوکان لوالده یمرر بن جطبط 
3. المصلي ولأمه زوط ابنة جاتيان التغلبي 
4. ولابنه ولزوجته عسلیان / ت ابنة ينكداس (أو: پتگداسس) بن 


5. صيوك التغلبي (أو النغلبي) ياللحزن على أربعتهم شيده على 
خا ی 


6. خلال حیاته وحیاة ولدیه اریشام وإیاصدن. 
شرح المفردات : 

السطر الأول: قبر: ضريح وهي تحمل نفس المعنى في اللختين 
العربية والعبرية ويتكرر فى نقيشة (29.2 )!۲١‏ 

مقنت : ملكية وهى نفس الكلمة فى الأرامية القديمة وفي العبرية مقنه 
gig (Tomback, Lexicon, p.197) (Migneh)‏ العربية من يقتني = يمتلك. 

اتما :)۲۵M(‏ بالتمام» مطلق» وعليه فإن "مقنت اتما' تعني ملكية 
تامة. 

فر الذئى» صب وصل (Tomback, Lexicon, p.34)‏ 

فعلم: فعل + م = فعل بمعنى آقام وحرف الميم هنا ضمير شخص 
مذکر مفرد فی محل ا مفعول به عائد على القبر (IPT, p.118)‏ . 

السطر الثاني : لأبي (8۷): ل + أبي = لوالده. 

1 الثالت : ل (0 :ل + آم + م = لأمه» والميم الأخيرة 


اسة تحليلية للنقائش 
144 سي الفينيقية الور 


یی لخا مقرو وت هتغلبي (4۲618¥): التغلبي وهو ا 
عربية لازالت تحمل هذا الاسم حتى الآن وهي موجودة في | 


والسعودية. همصلي (۷): المصلي وهو اسم عريي لازالت تیر 
بعض الأسر والعشائر في ليبيا. 


السطر الرابع: ولابني ولأشتي (WL BNYWL’STY)‏ ): لابني ولزوجتي. 
الحزن (Tomback,‏ 
لأريعتثم < لأربعتهم حيث تتكون من الحرف ا 
آربمتنم والخاصة بالشکل الغالث للجمع في 
"ن" وعبارة حش لاربعتنم ج ياللحزن على 
(115 تفاد يبدو 


السطر الخامس : حش لأربعتنم : خش = قاس 
«Lexicon, p.115)‏ 


صيغة استخدم فيها حرق 


از بعتهم (Tomback, Lexicon.‏ 
آنها صيغة محرهة للفعل نفعل (أو تقال) للشخص 
0 رو هذا الفعل في عدة نقائش عثر عليها في 
شمیخ في وادي الب و قرف سوف الجین (8 ۸1 
(Vattionl, Aug. I1 eI,‏ « 

.(CIS, 1.124) 


i‏ کم نکر کي نشی ای ې رازن 


بتصاتي بتم (81۷ ۳ بتصاتي : تردد في النقائش التي عثر عليها 
في إقلم المدن اللات في صيغة بتصاتم بكتابة الميم دلا من ي (۲) وهي 
تعني عل حساپهء وكامة بتم فهي تعني ۰ 'تم' (أو أنجز) .)76.1 ۲م 


ن : بحيتنم < (BHYTNM)‏ في حیاته» وبحیت 


(WBHYD 2‏ ۶پ ت الوا 


بتام (8): أولاری (أبناؤه). 

وهکذا فان کلم چت فی الفينيقية هي حياتم («اوهه) وفي العربية 
حیاة وقد تکررن ی فی ری نقيشة بونة أخرى عثر عليها في إقليم 
المدن الثلاث (دوري 


ية 19 1 "وط" ونجد أن كلمة 
بحیاته تعني خلال رة خا 


اة القائش الفينقية البونية 
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Levi dellı Vida, Libya Antiqua, 1 (1964), pp. 60-62, Tav. Xxxiev; Elmayer, A,F.,‏ 
TRE, p.305-7.‏ 
حددت السيدة الوين بروجان (الضريح ب) وأشارت إلى ظروف 
إكتشاف هذه النقيشة وكذلك النقيشة الثالقة (النقبشة البونية رقم 40) التي 
وجدت في نفس المقبرة ٠‏ وقد درس هذان النقشان من قبل ازو 
ديستافوكي» رئيس البعثة الإيطالية في سبتمبر 1914 م (انظر ,113 ,3 .رطا 
»١22(‏ وتتكون هذه النقيشة من ثلاثة أسطر محفورة على قطعة من الحجر 
الجيري تبلغ أبعادها (79 × 37 سم) والارتفاع 38 سم. والنقيشة داخل 
حيز على شكل لوحة لها أيد وارتفاعها 28 سم» أما العرض فيصعب 
تقديره بدقة بسبب تحطم الجانب الأيسر للحجر مما تسبب في ضياع 3- 
4 حروف من السطر الأول و2-1 حرف من السطر الثاني بينما لا تظهر 
حروف في السطر الأخير. وأعلى ارتفاع للحرف 7 سم وأقله 2 سم 
وتوجد النقيشة حاليا في متحف طرابلس (ويات) والكتابة منتظمة 
وقياسية ورغم ذلك فإنها أقل جمالا من النقيشة الأول (الضريح أ) فهي 
أدنى مستوى بكثير وتبدو معاصرة له. وقد كتبت هذه النقيشة بصورة متصلة 
ومع ذلك يلاحظ في السطر الثاني(وريما في السطر الثالث) وجود فراع 
بين الكلمة الأولى والثانية . 


علاوة على الكسر الموجود بالجانب الأيسر لحجر النقيشة تظهر 
شقوق كثيرة بين السطر الثاني والثالث تضررت بسببها حروف كثيرة وف 
اھا غے آ یا یی یی مدا انسر بای آله جرت "السين' 
(لوحة 34ب). 


النص : 


e ga 


کے 


اسة تحليلية 
1 ادوا للنقائشس الغينبقية الو 


مڪ با 


س او 
ا ل ع ب نا م ني م رع ني[ 


a a FO as‏ ت ي ل ش ن / ت ف ل ار 
قراءة النقيشة : 

1. منصبت موفیلا بنام 

2 لأبتام نيمران ي [ 

3. بنام نشن (أو تشن) نيلشن نفل أرشم 
ترجمة النقيشة: 

1. نصب تذكاري أقامه الأبناء 

2. لوالدهم نمران ي[ مرر؟ 


3. البناءون ؟ . . . أرشم 


شح المفردات: 


السطر الأول: منصبت: وهي تعني نصب تذکاري کشاهد يوضع 
على الأضرحة IPT, p.113)‏ 4 ,0150) وترد بصيغة مصبت بحذف حرف 
النون في البونية الدارجة .(312 ,35 (Segret Grammar,‏ 


)M(‏ أداۃ وصل وتعریف تستعمل في صين مثل ما (0)» مر 
8 دکشییر وصل تحل محل (أش). ویشیر بناکیتي 
hietti)‏ 
(Pennac‏ إلى انه جرزی استخدام هذا الضمير 1 کضمیر وصل ا 
13 
غرار د 4) وش (5) في النقائة ئش البونية المتأخرة وأيضاً في النقائش التي 


ج ےھ ی 
ار + 
نظر Lei della Vida, Melang. Mare. Cohen, La Haye, 1970, 274-76: See‏ 


G0 
Tammar, 51, 53, 51. 531, IPT. 113. 2 


oli, 1968, 
Cmachierti, Studi sui pronomi determinative, Semitica, Nap' 
Mola 7, 


وراسة النقائش الفبنقية البونية 
ا ج 


ج ج چو م ي 
147 


MM 
وقد ورد‎ ٠ هذا الضمير الموصرل ا نقائش ر ليها في قلي طرابلس‎ 
۸ ثي فرية الخضراء- ترهونه‎ e E 19 (195174; (IRT 8772) 

وفي قرزة )10971 ,8 (IRT873.2): (CIL‏ 
وفي النقيشة التي عثر علیها قرب ضریح دوغی 


حيث ورد في النص: RT 873.1) YMU‏ 


وردت كلمة 


BIBI". 
"Mynsysthy Mu FEL 0 


وترجمتها: " النصب الجنائزي الذي أقامه ۇت : 


جد صيغة اخری لهذا الضمير وهي 27.7 1۲۲ )٧۷(‏ فعل 
)۴٣(‏ فعل )۴١(‏ وهي تعني آقام وقد تکرر في النقائش البونية التى عثر 
عليها في الإقليم. 1 
بنام :(8۷) وهي تعني أبناۋه (9. ۴۳ والمفرد بن (8۸) کما ھی 
في العربية. 
السطر الثاني : لأبنوم )48١(‏ = أبوهم» والمفرد أب (8)» 
واستخدام صيغة )NM(‏ كلاحقة للدلالة على الجمع کما تستخدم في 
النفائش البونية اللاتينية في صيغة أبونم (ص0دط۸) = رالدهم (1963) 0۸.2) 
(57.م نمران: اسم المتوفى وهناك أيضا اسم نمیرا (886 1۸۳). 
السطر الثالث: بنوم: ترجمها ليفي ديلا فيدا على أنها تعني بناؤون 


(Constrattorre) (IPT, p.14, OA 2 (1963) ppP-75-6 


32 النقيشة البونية رقم 39 = 78 ۴۲ شکل‎ 
a ت‎ 
G. Levi della Vida, Libya 1 (3) p.113 n.22 


ID . Libya Antiqua, 1 (1964), PP. 62-3; Blmayer, A.F., TRE, 3: 


pp 
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يتونب اورم 

تتكون هذه النقيشة من خمسة أسطر محفورة على حجرة رن 
4 النقيشة رقم 9 ومساحتها (0,33 × 1,05م( والسمڭ 03 
لحجرة النقيشة ر 4 

ا ور E A E‏ 
وحجر التق 
من السطر الأول. 

أعلى ارتفاع للحرف 7 سم وأدنى ارتفاع 1,6 سم» والكتابة بصورة 
عامة ممائلة للنقيشة البونية رقم 39 وهي متصلة. 


النص ٠‏ 
1 ن ف ع ل اھ م نص ب ت شا 
2ل نامرع ذب نمع سوک کع سع ن 
3 ب ا ا و فت طا ش روك 1/۴ وم وو اتش 


4 1] ب / 


د ۴/ ال شع ماني م رع نب ذ/ت ص 
ن/ت ١ء‏ و 


TTT .‏ ت 
15 شال 3ش اء ب ف مع ش ف ت فال دا 
آ وار ش م ب ن ب دع ش ت رت 


قراءة النقيشة: 
1. تفعلا همنصبت شا 


2 لمران بن ماسو کاسان 


و2 ب م ور تق 


4 ]بار م/ اد شاما نمران بن ت/س/ تا . و 
5 [. 


] ش‎ [3 ٤ س و ش‎ ٠ 
msl 


lê 
1 ا شنا ت فلا‎ 
رشم بد عشت ریے,‎ 


e‏ إلنقائش الفينقية البونية 
ی چ ے18 


جمة النقيشة : 


ار 

1. آقيم هذا النصب 

2. لنمران بن ماسو کان 

1.3 بن j Û ss‏ ن/ت موش» الذي 

4. [ .... ] باسم (؟) نمران خلال السنرات (؟) 

5 1 وثلاث ] آنشأات س . ب. ذ/ت» بن [.... و ] أرشام 
بن بد عشترت. 
شرح المفردات: 


نفعلا (١ا١۸۴):‏ فعل ماض تام مبني للمجهول» الضمير الثالث 
المفرد» مؤنث تكرر في نقائش برنية أخرى عثر عليها في الإقليم قارن: 
(IPT 79.5)‏ 

نمران )N۷۲۸4۵(‏ اسم ليبي تكرر في نقائش بونية أخرى (قارن: 
2 

ماسوككاسان: اسم ليبي. ورد في نقائش بونية أخرى أسماء ليبية 
مشابهة لهذا الاسم وتبداً بماس (5). 


33 شكل‎ 1۲٣2 = 40 التقيشة البونية رقم‎ 
Levi della Vida, ANLR, 
» Ser. (8), 18 (1963), pp.464-8; Elmayer, A.F., TRE, 


ا إالقرن الأول الميلادي» وقد 


هذا النمط من النقائش ير 3 
من ئش یرجح لبدة في المنطقة 5 


وجدت هذه النقيشة فى الزاوية الشمالية من سور 
وتتگون من سطرين. 


ك 


س لر 


1 دراسة تحليلية للتقائش | 


النص : 
Re‏ ا e‏ و ن 
س ت ب اي ل ي د[ 
ا 
ا[ لفقي 
قراءة النقيشة : 
1 ...]م هبنا أش إبيا تهفام لهبت صت باي ليد [ 
هملكت دريدس صمح حانو أش أش بعم أ [لفقي] 


م» البتاء الذي أهدى هذه القاعدة لهذا المعبد في جزيرة 


هھ دو حملکت دریدس المنحدر من حانو والمتتمي لشعب لبدة. 


شرح المغردات ٠‏ 
ا م "حرف الميم " > قد تكون نهاية اسم. هبنا = ه + 
= ال: هنا = البناء * (DISO, p.38, Tomback, Lexicon, «(BNA)‏ 


(FAM) ( وتات بصيغة أخری 8×۷ فعم‎ BNA وترد كلمة بنا‎ «p.50 
„ (IPT, p.84.) " "قدم" أو "خطوة" "قا‎ 


بنا 


(H :‏ اا کریاین PPE)‏ 
اسم» سمج :)SM3)(‏ وهي كلمة في: يقية 
"ابن" »> قارن (۲.246 .$0 


. ا 
بونية تعني "ينحدر من“ 
(Tomback, Lixon. P. 278; DI‏ . 


أش + بعم + البقي: : الذي هو + من شعب لبدة. 


دراسة النقاتش | الفينقية البونية 


القيغة البونية قم 41 ا 
قيشة البوديه رم = [PTOI‏ ; 

1 شکل 34 
ت ت ی نے 


468-9, Tav. Il, Elmayer, AF. 
ger. (8), 18 (1963), PP. 468 
ida, ANLR. Ser. (9): 
Levi della Vida, 


TRE, p. 309. 


النص ` 


٠‏ کن س غ ل ت ق 
٤‏ ص د ی 0۲۷ل قا ا 
(MTNB'L BN SDQ) Ms‏ 6 قراءة النقيشة: متنبعل بن 
0 ل 


ترجمة النقيشة : 


شح المفردات: 
۱ ول 
لسطر الاول: دیودوروس sااهله0i‏ : اسم إغرية و ۳ 
ای آي خر ییا تي إتام انید إغريقي ورد في النقائش 
ي ن الثلاث (243 ,116 

a‏ آ۴1 وقد حمل 
7 شین بوني كما جاء في أحد نقائش طرابلس الرومانية )!۸١‏ 
وورد في نقيشة آخرى ثلاثية اللغة (481 .)1۸١‏ 

آ ا 

متنبعلل (1طں)اں۷)ء موٹومہال (ا۵ا ”م طاا۷u)»‏ میشرنیبع 
Pythumbal Jaye giya «(IRT.754, NP.19) (Mythunibal)‏ ا 
0 وليفى ديلا فيدا الذي درس هذه النقيشة يقول أن "الترجمة 

ج 
ية" لاسم بعل حمون الأفريقي هي "ساتورن" (”)54)» ومن 
أن اسم "ساتورنینوس " (Saturninus)‏ الذي ر في ! 

بلس ما هر إلا ترجمة مثل موتنبعل› ایشا ا «(Balyathon)‏ 
[Ithymbal] . Jai‏ افەط Yan‏ ودوناتوس )Don aus)‏ مشل متنبعل 


98. ص132-129 
مختلفة : 
Balyaton, Baliathon, Balithan,‏ 


)24( 
راجع مقالنا الم شور في مجلة ليبيا القديمة» العدد الرابع 


)25 
وقد ورد هذا الاسم في التقائش البونبة اللاتينية بص 
Baliatho, Baliahaton.‏ 


دراسة تحليلية اتقات ر 
152 ي ارتي ابو 


)اMuttunba()‏ "عطي إلله"» وهو عبارة عن ترجمة لاسماء بونية تشر 
ای ابل ای ا 
تی اگل اباس کا في شمال أفريقيا فإن الاكتشافات اير 

ا ك "الترجمة الرومانية 1 لاسم بعل (BAL)‏ هي ساتورن م 
9 ا 54 = (IPT‏ حیث نجد أن اسم موتنبعل (Muttunbal)‏ „ 
"عطية بعل" مثل ديودوروس "عطية زيوس ٠°"‏ وفي اللغة العربية نجر 
اسماء مشابهة مثل * عطية الله ٠"‏ وفيما يتعلق باسم صديق فهو مستعمل 
فى اللغة العربية كما في اللخة الفينيقية. 


النقيشة البونية رقم 42 = 3 1۲ شکل 35 


ج . كابوتو» مجلة آثار ليبياء العدد الأول» 1950ء ص 28-7؛ 


Levi della Vida, ANRL (8).18, (1963), 464-71; Tav. II, (in basso), III ;Elmayer, 
A.F., TRE, pp.310-311 


قطعة نحتية من الرخام الإغريقي (ارتفاع 0,23م» طول 0,35م) تظهر 
صورة دلفين مع حصان» عثر عليها 15/ 7/ 1941 في المعبد الواقع جنوب 
الميدان وتوجد حاليا في متحف صبراتة. 

أعلى ارتفاع للحرف 1را سم» وأدنى ارتفاع 0,5 والكتابة منتظمة من 
النوع الذي يرجع تاريخه إلى القرن الأول الميلادي» والكلمات غير 
النص : 

ب ر ک بع ل وع ي ط اب اع ات ندع ر 


1 ٣ 26 
© della Vida, Rend.ACC.Line. (8), 18 (1963)468. 
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قراءة النقيشة: 

بركبعل وي ط اب اع أت ندر 
ترجمة النقيشة ٠‏ 

بركبعل وي (الطرابلسي) الذي قدم نقودا كنذر 
ترجمة المفردات : 

برکبعل: اسم فينيقي بوني» وي : (۷ ۷) وهي صفة بمعني الوي = 
الرابلسي نسبة إلى مدينة ويات» وباللاتينية 5ء06 ,ون0 مە¡ . 
النقيشة البونية رقم 43 = 33 ۲ شکل 36 


Levi della Vida, ANRL (8).18, (1963), 471-2; Tav.IV.; Elmayer, A.F., TRE, PP. 
31k 


هذه التقيشة عبارة عن أسماء مكتوبة على شقفة من آنية حفظ رماد 
الْموٹى وهي تشبه آنية حفظ رماد الموتى التي تحمل النقيشة (745 ٠)1۸‏ 
إن حجم النقيشة (46 × 26 سم) وحجم الحروف 


و سم). 
النص: 

ام ت بع ل هھ ص ر ي 
قراءة النقيشة: 


أمتبعل هصوري 


کک ےک 


(IRT 146) (IRT, pp. 63-4), ùl (27 


دراسة تحليلية للقائش إلز.. . 
8 س ية ارو 
ترجمة النقيشة: 
خادمة بعل الصوري 


ترجمة المفردات: 
أمة: خادمة» بعل اسم فينيقي يعني "سيد "مالك" "إل. 
الصوري: نسبة إلى مدينة صور وهي صفة. 
اللقيشة البونية رقم 44 = 60 IPT‏ شکل 31 
Levi della Vida, ANRL (8).18, (1963), 478; Lav.X.; Elmayer, A.F., TRE, pp.‏ 
.311 
نقيشة مكتوبة على مرمدة من الحجر الجيري المحلي (الطول 0,61 
والارتفاع 7 م والعمق 0,29 م) عثر عليها في منطقة الميدان وهي حالبا 
في متحف لبدة» طول النقيشة: : 66 سم“ غلل ارتفاع للحرف 105 سم 
أدنی ارتفاع 3 سم 


٠ النص‎ 

دج يذ اع ج ل 
قراءة النقيشة : 

رجینا عجل 
شرح المقردات: 


چیا : | 

ا سم وهو معادل للاسم اللاتينى رجینوس (وهعه۸) وهي 
صيغة المؤنث رجینا (۵٣عه۸)‏ (قارن وړې RT‏ 
عجل (۸61: : ویری ليفي ديلا فيدا أن كلمة عجل عبارة عن 
بوني ا هنا استعملت ا : 

كلقب» والاسم المذكر عجيلس (نانع4) وود 
ا pe‏ سم المذكر عجيلس (نانع 


اسة النقائش الفينقية البونية 
راه اس البو 155 


ما الثاني فهو مارقاریت (Margaret)‏ وهو عبار 


: ة عن اسم امرأة» وقد 
ورد في مجموعة النقائش اللاتينية في أفريتي ۶# 


النقيشة البونية رقم 5 = 62 1 شکل 38 
ع و 0 


pp.478-9, Tav. XE Bartoccini, R., Il porto 


Levi della Vida, ANRL (8).18, (1963), 
p. 1958, p.466, note 67, 


Romano di Lepcis Magna, Roma 1960, BCS. N.13, Sup 
p.13, Tav. 83.3; Elmayer, A.F., TRE, p. 312. 


هذه النقيشة وهي محفورة على الجزء الرئيسي من نصب من الحجر 
الجيري المحلي (0,45 x‏ 0,41 ¢( بعمق (0,18 م) مع صورة لرجل داخل 
محراب عثر عليه في منطقة الميناء بلبده الكبرى. 


وتتألف هذه النقيشة من سطر واحد في أعلى المحراب وهو الآن 
محفوظ بمتحف لبدة الکبری (ا۷»× )٣۷.‏ أعلى ارتفاع للحروف 6,5 سم 
وأدناه 2 سم والكتابة منتظمة. 
النص : 

شار چ ر ي ۵ اغ ب دص فدهن 
فراءة 1 نقد اة 

برقرینوس عبد صفون 
ترجمة المفردات: 
مذکر» وفي Peregrinus uii‏ وقد ورد في ئش 


(IRT.855. 38) (ILAL, 1897, 1‏ 
ذ خة المؤلث )Peregrinia)‏ في , 
۱ صبعه 
وهو اسم مذکر شائع الاستعمالء قارن .(58 ۴۲ 
(2762» عبد صفون : 


ILAL, 1. 1897, 3549, 3217, 
(28) 


دراسة تحليلية للنقائد « 
156 س ارو 
* ش 39 
النقيشة البونية رقم 46 = 65 ,64 :63 ٠‏ شکل 


Levi gella Vida, ANRL (8).18, (1963), p.479, Tav, XI; Elmayer, A.F., TRE 5 
EL 


هله النقائش محفورة على أغطية أربعة أواني لحفظ رماد المونى 
وجدت في ضريح في غرفة محفورة في الصخر تقع , بين المسح المدرم 
والسور الشرقي للباب الرئيسي للبدة الكبرىء وله لارا زا 
بمتحة هذه المدينةء ویرجح تاریخ الفخار الذي عثر عليه في الموقع إلى 
الفترة من القرن الأول ق .م | إلى النصف الأول من القرن الثاني الميلادي , 
ویری ليفي دیلافیدا أنه باستثناء الاسم الأول فإن بقية الأسماء ليبية وليست 

(29). 
٠ سامية‎ 

(IPT 63 = Î 46) 

۵ع م ت ج دا اش ت م ش دي ج ت/تا 
فراءة النقيشة: 

نعمات جدا أشت مسد يقيدا/ تا 
الترجمة: 

نعمت جدا زوجة مسديقنا 
النص : 

(IPT 64 = پ‎ 46) 

ھک وه 4 

من ۵ض ې شن فاع ر | 


(29 قارن وة 
(M2) e‏ في 724 PT, p99). (RIL.‏ 
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قراءة النقيشة: 


رکست شفاوا 


ک م ذ/ت ذ/ت اش ت ک ب ب 
فر اءة النقيشة : 
(46 ج = 65 (IPT‏ 


کمن/ ت /ن/ ت أشت کبب 
الترجمة: 


کمن /ت/ن/ت زوجة کبب 


النقيشة البونية رقم 47 = 6 ۶۲ شکل 40 

ا ا 1 0 ا 

Aurigemma, S., in Riv.Trip., IL, 1925-6; D.E.L. Haynes, The Antiquities of 

Tripolitania, London (1958), p.480 ;Levy della Vida, ANLR, 8, 18 (1963), 
pp.479-80-9; Elmayer, AF, TRE.,, Pp.313-4. 

کماش (بسیدا )Psida‏ وهی 


عثر على هذه النقيشة في مكان يسمى أبو 
التي أصابت النقيشة. 


نتکون من اسمین صعب قراءتهما سيب الأضرار 
النص : 
1. هھ ي ق |[ 


2 اع ت/ ن۱ ت/ن 


دراسة تحليلية للنقائش الفبنيقية لون 
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E‏ د 7 شکل 41 
النقيشة البونية رقم 48 
وة ی ومصدرها غير معروف ونتکرن ؤزرر 
وهي محفورة على حجر 2 
من اسماء. 
النص ٠‏ 
قرغ تفع پد ملق دتا 
2 ] ش م / اتان ت/ ن ي 
قراءة النقيشة : 
. . . . ] ) قرطا بن عبد ملقارت 
الترجمة: 
. .. . ]يقرطة بن عبد ملقارت 
النقيشة البونية رقم 49 = 95 1۲۲ ,94 1۲۲ ,93 1۲۲ شكل 42 


Gsell, S., in Arch. De ? Af. De Nord, Iv (1929), p.59; F. Picard, in Revue 
Tunisienne, (1935), 137. 142; Levi della Vida, ANRL (8).18, (1963), pp.481-2; 


Elmayer, A.F., TRE., pp.314-5. 
عثر على هذه النقيشة في قرية الدافنية (عند الكيلو متر 180 على‎ 
طريق طرابلس مصراتة). والنقيشة محفورة على القواعد الخارجية لخمة‎ 
جرار من الصلصال وجدت في أحد القبور في هذه القرية‎ 
(قبر رقم 195) وهذه الجرار تختلف ال‎ 


= الجرة الأول : و Ey‏ 
1 ة N:‏ 
النقيشة 2 سم. اا لر اام الخارجية حتى 17,4 سم وارتفاع 


دراسة النقائش الفينقية البونية 
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قراءة النقيشة ٠‏ 


برکت چا 
الترجمة: 
ها اس اة تراز ا 
e 2‏ مر على غرار نعمت جدى ملهاعناهس ه٠۸‏ (نقيشة بونية 
وتوجد صيغة أخرى لهذا الاسم والتي لا تشا ا ٤‏ 
بارقریني = (676 1۸) . ٠‏ 
جم الجرة الثانية: ة قاعدة ال 
نية: قطر القاعدة الخارجى 15,5 تة 
n‏ 2 رجي سم وارتفاع 
اض کک کر 
قراءة التقیشة یا ک کن 
جم الجرة الثالثة: لم تسجل أبعاد هذه الجرة غير أن النقيشة التي 
تتكون من حرفين هما الباء والألف. 5 
النضن: ب |۱ 
قراءة النقيشة: با 8۸ 


النقيشة البونية رقم 50 = 86 P۲‏ شکل 43 
Levi della Vida, Orientalia, 33 (1964), pp. 1-14; Elmayer, A.F., TRE., pp.315-20.‏ 
عفر على هذه النقيشة قي القصبات في منطقة مسلانة (في شرق 
منطقة جبل غريان). 1 
والنقيشة مكتوبة باللغة البونية على شقفة من وعاء من الطين 
(الصلصال) الأحمر وهي على شكل شبه منحرف والنصف الأعلى منها 


أكبر قليلا من الجزء الأسفل (14 × 16,5 سم) والارتفاع 86 : 
الكبيرة سليمة والكتابة بحبر سود وهي تتكون من ثمانية أسطر أفقية 
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زان رة والكتابة واضحة ودقيقة وجميع الحروف رر 

مفصولة فات 
ر و ا ریت گیا کیک و کی ھی مکل ر 
بوضوح باستشناء حرف ين و 
المنقوشة على الحجر. 

ورغم أن الكتابة لازالت واخ إل 2 آجزاء 4 ول ی 
بسبب اختفاء الحبر مما أدى إلى اختفاء بعض الحروف فضلا عن ضبام 
أجزاء من السطر الأخير. 
وكما هو معروف عن الكتابة البونية فإن حرف النون (ن) والتاء (ت) 
يصعب التمييز بينهما وكذلك حرف الألف (أ) والميم (م) في بعض 
لآحيان. 


٠ النص‎ 

1.1 مي کا ات ني مط مال ک نش ل مف تحا 
شع ماح راب کاوي شق ل[۱] 

2ل د نع ط اع س ر ک ک راص م ق وات ا/ دنع‌طا 
ب ع ت أت اشع م 


3ع ش ي ق ب هلع ل ات ق ام ب بع تات ھکر 
سن وات کاکد ي کو ئا تھ ش و 


اش ب اج ۵ا ب نام تا ن اش ل مب اچ رع رب 
TT NS‏ 


E 
ا‎ 
E کر فرت ل و‎ 
ت دي‎ | TA ف ع ن ا ھے ر ت‎ 
2 ى هت ا و ل‎ 
ت ف ري ك نشل م‎ ۴ 


ن یاف ر م اورم[ پا هدم 


| 


ة النقائش الفينقية البونية 
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۾ ب . .1۰1 م ذ/ت . ذات ب ج ي د ري 
8ی ی ی ن 
وقد قام ليفي ديلافيدا بقراءة هذه التقيشة وترجمتها على النحو التالى : 
قراءة النقيشة : 

1 . ] میکا تیم طما لیکون شلم فتحا شعما خراب کا وشقل [ا] 

2 لد ناطو عصر ککرا سمق وأتی دناطو بعت اتی شعم 

3. عشیتق بهللات قام ببعت أت هکرس واتکد یکری أت هسد 

4. ش بنا حانو بن متنو شلم بهجور بعمقت ش هتمر وکمصت 

5. ش حیت ش یمکرا بھشلشم لیرخ منا خمس برسم لعبر بنا یعبر. 


e 6‏ ذ/ ت لفنا هبعت و ب / د ذ/ت ر أت ديقما يلك هتم 
أت بری - کن شلم 
7. شلخح ا ا را ي سیفرم أررم [ ب ] همقام ب . . . م ت/ن 


8. يتن ٹ د د فثك ۰ ٥‏ کن شلح 
ترجمة النقيشة كما جاءت عند ليفي ديلا فيدا: 

1. تقارير شهر أتنيم قسم منها (؟) مطلوب تسویتها (؟). فتح مخازن 
المواد الجافة ووزنت 

2. لدوناطو عشرة تالنت من مادة جافة صالحة للأكل (زبيب ؟) 
ودناطو اتی (أو: دفع) في الوقت الذي جاء فيه هنا. 

3. ربح المزاد وتمسك بالسعر مع الفائدة (؟) وقرر شراء المزرعة 


٤‏ ۴ ؟) ف د 
الغا اة اىن مرق مق ا قي واي اليل : 


گے 
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وفقا .. 
5. الوقت الذي سيبيعون فيه الثلاثين من الشهرء دفع خمسة 
لینقلوا إلى بیته (؟) (ابته ؟) سينقل ؟ 
6 9 قبل الدفع ؟ و . . . فائز ؟ . الكل (أو؛ التمام) ستكور 


ام 


7. أرسل . . . طيور منزليه . . . (؟) (في) المكان (. ...)عبر 
جداری (؟) 


8. أعطى »...شوى 
على الرغم من أنه ليس لدي ما أضيفه إلى ترجمة الأسطر الأربىة 
الأولی» إلا أن كلمة يكري البونية ينبغي ترجمتها "يكري * ما ي تي 
اللغة العربية وليس "يشتري" كما ترجمها ديلافيدا. 
وفئ الأسظر التالية يوجد بعض المفردات أقترح ترجمتها على النحر 
التالي : 
السطر الخامس كلمة رقم (9): 
بنا ( ) وهي تعني "اپنه". : 
(CISI.149 (4):Cherh.II, 9 (DISO, p.37.n.3‏ 
السطر السادس كلمة رقم (1): 
ختن (ابن بالتبني = ابنه من زوجته = اللاتينية 800۴۴» وهي كما في 
العربية كل من كان من قبل المرأة مغل الأب والأخ (مختار الصحاح 
ص169). 
السطر السادس كلمة رقم (4): 


يحتمل أن تکون عرين ( ) = ضمان (انظر نقيشة بوتية 37 * ۴۲ 
ففي اللغة الإغريقية کما في اللغة الفينيقية توجد كلمة غربن وفي اللاتينه 
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ری 2 ر (arraba) (PISO:‏ تعني یحتفظ بمال کضمان. 
السطر السادس كلمة رقم (6): 
ديقما (۵ع0) الإغريقية وهي عي اتفاق٠.‏ 
السطر السادس كلمة رقم (7): 
يلك )Y11(:‏ يتقدم» يصل إلى 
(Poen.v.934; Szyner, M., p.78: DISO, pp.65, 66.)‏ 


السطر السادس كلمة رقم (10)- 


فنی = قبل (230.م ,5180) ولا تعني مثمرا کما ترجمها دیلافیدا. 
السطر السابع : 
صفرم = (Syifrm)‏ طیور» مفرد صفر 

(Tomback, R.S., Lexicon, p.282) 


السطر السابع : 
الحروف التي تسبق كلمة صفرم تبدو كما لو كانت كلمة شمن = ثمانة 
(DISO, p. 309, n.‏ 

السطر السابع : 

أررم (۴۷) وهي كلمة بونية تعني صنعية وعليه فإن صفرم أررم 
تی طون ص" ی م لجذب الطيور الحية لاصطlıدla (Tomback,‏ 
R., Lexicon. P.33)‏ . 

وعليه يمكن ترجمة هذه النقيشة على النحو التالي: 

1. حساب شهر أكتوبر؛ قط واجب السداد . فاكهة مجففة هنا 
فتحت وتم وزنها. E‏ 

2. لصالح دوناطو و (هي) عشرة طالن من الفواكه المجغغة وجرى 
هذا في الوقت الذي جاء فيه دوناطو. 
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E 2‏ (الفائدة) (لصالح) , 
3. رابحا في المزاد العلني د بالسعر شح (؛ 
وقرر أن يۇجر أرض (مزرعة). 

4. حانو بن موطنو الممندة من وادي النخيل و 

5 فى نفس الوقت الذي أجر فيه الأرض في 30 من الشهرء دنع 
: ة أكياس من التمر على أن تؤول إلى انه (وابن زوجته) 


6 . . . . . وقبل الدفع كان هناك ضمان مع عقد اتفاق قبل الانفاق 


7. أطلق . . . . (و) . . . . (وثمانية . . . .) طيور خاصة بجلب 
الطيور الحية في المكان من داخل أسواري. 

8. أعطى . . . . دفعت مقابل .. . . 
شرح المفردات: 

السطر الأول : [ ت ] میکا و [ ش ] میکا وهي تعني 'يعضد" أو 
اند‘ )132.ظ «IPT,‏ آتينم )1N8%(‏ = شهر وبر (Cf.Tomback, Lexicon,‏ 
»p.39(‏ تما (TM7)‏ = قسم» جزء» لکن شلم (LKNŠLM)‏ = واجب السداد 
132 ۳ فتح (۲۳۳) = "فتح" كما هي في اللغة العربية» شعم 
خراب )5M۴۲8(‏ = شعم = المخازن» خراب = قحط» جفاف . کا (&) 
= الذي» (قارن 248 P078‏ ;132.م ,1۳1)» ويشقلو = و + شقلو = 'و' 
حرف عطف» يشقلو = یزن. 

السطر الثاني : دوناتو 7١(‏ ۸ م) 
اخری عثر عليها في الإ 


ککرا )KKR(‏ = تالنت 
(WTD NT)‏ 


ا ۹ ورد في نقائش بون 
قلیم» (قارن: (175 0 تسر (۸8۸) = عشرة؛ 
ست صمق (@8) = مادة جافة (زبيب)» وأتی دوناطد 
ا دوناطو» بات (8'1) = 


سعر» وآتی شعم TEM)‏ 
= وجاء في نفس الوقت. 
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السطر الثالث: عشي (@8¥): كلمة بونية بمعر "إا ٠...‏ 

بھلالوت 17 = بیع بالمزاد ا ب رابحاء فائزاً*» 
ق تا ب ت م بات 488° @): قم 
: رة وهي قريبة من العربية "قائمة | 
أو التسعيرة'» هکرس (؟۸۶ ٣)‏ ۔ 1 ت 

۲۲ هکرس = الربح (أو الفائدة)‎ = a 
(133.ص وهي كلمة بونية لا زالت تستعمل في اللهجة الليبية حيث ند كل‎ 
کرز بامعیال کرت رین بدلا بن جر الین وی د حصل على‎ 
آ اک وقد ترجمها ليفي ديلافيدا على أنها تعني "فائدة " ویرى أنه‎ 
ترجمة حرفية لكلمة حرسیس (8ءزهم») الإغريقية والتى تعنى "فائدة"‎ 
8 و+ اتل = و خر و‎ :)W 1٤P9( واتکد‎ 0.-5, 33 )1964( 
يکر‎ (Cî. NLR. Ser. (8), 10 (1955), pp. 557-8; IPT, p.134) نکد يقرز‎ 
ترجم ليفي ديلافيدا هذه الكلمة على أنها تعنى (بماونسوى‎ :)۲K8( 
شرج يکس إا آن هذه الحعملية تدل على أن الاتفاق قد تم‎ 
بشأن عملية 'تاجير" وليس عملية "شراء" حسب ما ورد في السطر الأول‎ 
أن الحساب يجري تسويته شهريا كما أن الكلمة "يكتري' في اللخة البونية‎ 
)و كذلك في العربية تجني يؤجر ) شج افون‎ r omback, Lexicon, p.149) 
.)640 الطلاب» ص‎ 


السطر الرابع: ش بنو حانو» بن مطنو MN1۸×°(‏ ×8 ×8 "58۸ = أبناء 
حانو بن مطنو . ش لمب هجوار )1M816W'۴(‏ = ش + لمب+ هجوار» 
ش = التى» لمب = جزء من» هجوار = بداخل» الممتدء بعمقت = 
بوادي» E‏ = (611۷۲8): ش + هتمر» هتمر = النخيل: بعمقت ش 
هتمر = بوادی النخیل. کمست (181). 


السطر الخامس: 8۸۳: ش = الذي فيه. خيت = وقت» ش 

يمكرو (¥۸۸: ش + يمكر: ش= الذي مگ چ ا س 
نو (0×7) = يدفع» فر و بر 

(۵ = ل + یرخ = یوم منو (0۲) < داع؛ ۱ سم 


ادها :ر . (Tomback, Lexicon, laal|‏ 
ترجم البعض هذه الكلمة على آنها نوع من | 1 


رافة تجلياية لقاش الفينيقية الور 
166 ع البونية 
سیا قد یگرن ۱ 
YJ} p.272, IPT, p.134)‏ أن معنى هذه الكلمة کیاس 
ار وهي لا زالت ۰ تعملة حتى الآن في اللهجة ضلا عن أ 
فی ١‏ مع السياق العام لعن ا أن عملية الا 
a RR E‏ ن المنطقة يبدو أن 
تشتهر اجار التخرا الذي ورد في النص. لعبر )18R(‏ = ل + عبر ۔ 
)30( 
السطر السادس: لفنا (1۴۸) = "قبل" حيث كلمة فنا ( 
تكررت فى نقائش أخرى عثر عليها في الإقليم (135.م ,1۴1 
النقيشة البونية رقم 51 = 67 ۲ شکل 44 


G. Garbini, in Studi Magrebini (1965-1974) P.11; G. L. Della Vida in Studio in 
memoriam; C. Brock lemann, Hale (Sadle) (1968), PP.127-32; Elmayer, A. F., 
TRE, P.302 


٠ النص‎ 

1 ای دح ارش مب نب عل شلك 

2 ھ ب ت اب ت ص ات م ب ت م . ت هف ن/ت ست 
قراءة النقيشة: 

1- ... يدح أرشم بن بعل شليك 


2 هبن بتساتم بتم تهفت/ ن ست 


(30) وهي تعني في اللغة العريية الانتقال من مكان إلى آخر عبر حاجز طيعي كالنهر مثلاً 
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ترجمة اللقيشة: 
1- أريشام بن بعلشليك 
2- البناء على حسابه» أكمل» هذا 


شرح المفردات : 
السطر الأول : 


| ا ) BH‏ م تق من الجاو وئ (۸¥() أو دحح وقد ترجم 
ديلا فيدا هذه الكلمة على آنها 'ينقل" أو "يزحزح' وتعنى أيضاً "حطم" 


. (CIS) 
: السطر الثانى‎ 
Cfr. DISO, P.38; هبنو 118[9) = البناء‎ 
Tomback, Lexicon, P.50, (BNY). (BNY) 4i 


وقد تكررت هذه الكلمة في النقائش التي عثر عليها في الإقليم بصيغ 
مختلفة )32.1 ,23.4 (Cfr. 1PT,‏ 

بتصاتم ()“ءا8) = على حسابه وقد تكررت في عدة نقائش عثر 
عليها في إقليم المدن الثلاث (79.5 ;76.3 ;22.2 ;18.3 (Cfr. IPT‏ 

بتم (81۷) = وهي كلمة بونية تعنی 'انجز› تم" .(76.3 1۴۳) 

بتصاتم : (BTSM)‏ وهي تعنی ی النقائش الثنائية إاللغة «علی حسایه) 
وتعادل فى اللاتينية زدںءء۴ (IPT, 24.2, 28-11, 30, 72) Sua‏ . 
النقيشة البونية رقم 52 = 4 ۲ شکل 45 
a a a‏ 


Elma 
mayer; A.E, TRE, P.320-1; G.L.Della Vida, LA . ILIV (1966-1967), a 11 


168 دراسة تحابلية للقاش ية ارو 
168 الو 


الحجر الجيري يبلغ سمكها و سم وطولها 6 سم وبارتفع کرک سم . رر 
قيشة يحتفظ بهامشه بينما الجانب الأر. 
مکسور. وهناك احتمال کبیر بأن هذه النقيشة الموجزة والناقصة قد جاين 
0 أحد أغرحة المقبرة الواقعة في الطرف الخربي من المنطفة السكنية ز 
صبراتة. والحروف محفورة بعمق» ويوجد عشرة حروف باقية e‏ 
وعشرين حرفا فينيقيا والتي تظهر بنفس شكل الكتابة البونية. 
وباستثناء الحرفين أو الغلاثة الأولى من البداية ونهاية السطر الأول 
فإن الجزء الباقي من النقيشة يمكن قراءته بوضوح. 
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تاتون هذه e‏ من ثلاثة أسماءء والعلاقة بين الأسماء اللاوثة 
الراردة ا ا في سياق النص غير واضحةء إلا أن الأكثر احتباك 
هو آنها نقيشة خاصة بأحد الأضرحة . وفي هه الحالة فإن الجزء المفقرد 
من اليمين لن تكون له أهمية كبيرة وعليه فإنه يمكن استبدال البداية رة 
قہر أو ضريح فلان ٠ ٠ ٠‏ حيث يعقبها مباشرة اسم الترن و 
مصخونا تسیا والبدايز المفقردة من السطر الثاني لابد وأنها تتكون من 
الجزء الأخير من اسم الأب. 

وقي الط الثالث تكون كلمة بن متبوعة باسم السلف (الجد)» هذا 
ومن ناحية أخرى ربما كانت هله النقيشة إهدائية (ء٠ناه۷)»‏ وعليه فإن 
بدایتها تکون نذر )N98(‏ . 


46 النقيشة البونية رقم 53 شکل‎ 
M.Rossi and G.Garbini, "Nuovi documenti epigrafici della Tripolitania", 
LA.13-14, (1976-1977), pp.7-20; Elmayer, A.F., TRE, p.322. 


٠ النص‎ 

ن د رل ب ع ل . ب شع نط س ت ي[ ي ]ون تح ل 
.ب نج درک سدح e‏ 

نقيشة ثنائبة مهداة إلى الإله بعل ساتورن مكتوب على حوض من 
الرخام («س۲طة للغسل عثر عليها في موقع أرض الكاتب في صبراتة. كما 
عثر مع هذا الحوض على موجودات أخرى 

i‏ ا أ اق غ مزخرفة من الجبس ويدل 
عمود» شقف لرأس عمود مع أوراق عير فر سر ب 
طرازها على أنها تعود إلى الفترة ما بين القرئين الأول والثاني الميلادن. 


Ol‏ 7 اة لخي التالى: 
وقد قرأ قاربيني وترجم هذه التقيشة على الح ب 


"ندر لبعل بشانطصة [ ي ] ون [ ] ٿيهن (45) بن 
ح۰۰ عیت قولم" 


قادر ک س د 


فى المكان نفسه مثل حلية , 


دراسة تحليلية للتقائش افیف ررر 
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النرجمة: : 

ا هنا الحوض لبعل شانطصتى 1نذر لبعل من فرية تت] يوت 
بن قادر (لأنه سمع دعاءه) "۰ 

هذا وبقية الرموز المدونة على هذا الحوض يصعب فهمهاء 

ترجمة المفردات : 

ٿر = تدر ل ب ع ل د بعل ك سيدة إله ٠‏ بشانطضتى 2 اس 
مکان(أو موقع) . پونٹحن= اسم . جدر= اسم . کس= حوض . دحا 
غسیل. 
النقيشة البونية رقم 4 شکل 47 
6G. Garbini, "Dedica Caelestic da Tarhuna" LA. 13-14 (1976-1977), p.19;‏ 

Elmayer, A.F., TRE, p.323-4. 


عثر على هذه النقيشة في العربان جنوب ترهونة وهي مدونة على 
شاهد قبر من الحجر الجيري مدبب (ارتفاعه 106 سم» وعرض القاعدة 
41,5 سم» والكثافة 14,5 سم). 


وقد اعتقد قاربيني الذي درس هذه النقيشة أنها إهدائية مكرسة 
لالاهة كايليستس» إل آنه تبين فيما بعد أنها نقيشة جنائزية» وتتكون من 


أربعة أسطر. 

النص : 
ص ت ی شرع بی ن 
ب تج دبع ف م | یر 


3 ذاق ل ي س ط | 


4 ب ت م 


دراسة النقائش الفينقية البونية 
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قراءة النقيشة : 

قرا قاربيني هذا النقيشة وترجمها على النحو التالى : 

MNSBT Š N‘'BYT منصبت ش نبيٽ‎ .1 

BT GODB NM7’T بت قد بانمٽ‎ .2 

1'Q1¥S1 ` کایلیستس‎ .3 

81M بتم‎ .4 

وفيما يلي ترجمة قاربيني لهذه النقيشة : 

"نصب نابيت ابنة جيدب نموت لكيليستس تم إنجازه". 

وهكذا نرى أن قاربيني قد ترجم هذه النقيشة على أنها إهدائية لاإلهة 
الرومانية كيلستس والتي تعادل الإلهة الفينيقية - البونية تانيت (انمو)"؟» 
إلا آنه تبين فيما بعد أن هذه النقيشة جنائزية وليست إهدائية وأن اسم 
کیلیسشس هو اسم لشخص وليس اسما للإلهة الرومانية (sناناءه‏ 04). 

وعليه وبعد قراءتي للنص البوني لهذه النقيشة والمكتوب بالحروف 
البونية قمت بترجمته على الحو التالي ٠‏ 

'نصب صفیت بت جد باف مطنو قيلصطو تم إنجازه'. 


ترجمة المفردات ` 

السطر الأول: منصبت (۷۸881) هي كلمة بونية تعلي نصب وقد 
تكررت فى العديد من النقائش البونية التي عثر عليها في إقليم المدن 
القلاتث 15 ,31 ,22.2 ,9 ,78.1 ,1 ). صفبیت (8۲1' 8۲) 7 الجروف 
الستة التى تلى كلمة منصبت المكونة من الحروف الخمسة الاولى ترا 
صفیت وهر اسم مۇنث. 


Garbini, op.cit., p.20, 


(3) 


دراسة تحليلية للنقائش الفينيقية ا 
172 کے 


السطر الثاني : (81) وهي كلمة بونية تعني ابنة وتكررت في نقائش 
فينيقية-بونبة أخرى مثل: 
1. ارشات بت يتنبعل (لبدة الكبرى) 
2. بعل ابخ بت شفيت (قرطاج) 
3. امت بعل بت فطيس (Tomback, Lexicon, p.60)‏ . 
جد باف: اسم» مطنو :)M0۲۲۸0(‏ اسم بوني تکرر في نقائش 
أخرى عثر عليها في أماكن مختلفة من إقليم المدن الثلاث. 
قیلصطو :)C۸E118118(‏ اسم شخص»› بتم (8۳0): وتعني تم 
'إنجازه"» وقد تكررت في النقائش البونية التي عثر عايها في إقليم المدن 
الثلاٿ (27 ,24 ,68 ,17 (DISO, p.329; IPT,‏ . 
النقيشة البونية رقم 55 شكل 48 
G. Garbini, LA. 15-16 (1978-1979), p.64-66.‏ 
عثر عليها في مقبرة بونية بصبراتة. 
النص : 
جع وت م رق ي ب نم ذ/ت ل کاش ب 
2 اولع ط ي لمر گاھب 
الترجمة: 
"صاحب السعادة مارلو (أو ماش ابن ملق ‘نف ار 
8 يكره الحرام ويحب العادات الطيبة". 


دراسة اتقائش الفيقبة البونبة 3 


النقيشة البونية رقم 56 = 25 1۲١‏ شكل 49 
ا ا 


G.Levi della Vida, BASOR, 87 (1942), pp.29-32, 132;D.. Festschrift Friedrich, 
Heidelberg, 1959, p.302 e nota 15, n. 309; KAI, 127; IRT, 294. 


هي نقيشة ثنائية اللغة (لاتينية ‏ بونية) عثر عايها في لبدة الكبرى وهي 
الآن فى متحف هذه المدينة. 


النص ٠‏ 
1 م | ش ز ط ي ن ال اد نش درف اب دمل ق رتب 
ن م ت ن ب ع ل ش م ک ې ا 
2. م س ف ر[ ]هبق ر شف ت مط ذ‌ات 
3ط[ ۳]وشش م وش نم 
4 [ دنع ]ري اح مش موش ل ش 
1. هذا التمغال أقيم للإله شادرفا بود ملقارت ابن متنبعل شمكي 
2. مسفر [ ] البقر (؟) شفطم 
3 ط [ ] واثنان وستون (62) 
1.4[ ديار ] ثلاثة وخمسون 53) 
النقيشة البونية رقم 57 = 1۲۳۹4 شكل 50 
G.Levi della Vida, ANLR, ser. VII, 18 (1963), p.472, tav IV‏ 
ر و مطقة ميناء لبدة الكبرى. 
عثر على هذه النقيشة في 
النص : 


ا م دپ 


دراسة تحليلية للنقائش الفيتيقية إل 
174 جریا 


امة ب[ ت 


قد یکون جزءاً من اسم مؤنث: امتبعل» وقد تکرر ذلك في نقيش 
(IPT 33)‏ ا أسماء أخرى مثل اموبعل 8 + اموربعل (أحبانا 
4 8 
امتبعل) 16923 f, Vattioni, AION, Archeo- logia e storia —: ùرlë) «CIL. VIII‏ 
(antica, 1, 1979, p.162, n.29, p.163, nn.32, 35‏ 2 


النقيشة البونية رقم 8 = 36 ۲ شکل 51 
GıLevi della Vida, ANLR, ser. VII, 18 (1963), p.472, tav. IV.‏ 
عثر على هذه النقيشة في منطقة ميناء لبدة الكبرى وهي تتكون من 
سطر واحد. 
النص : 
[ ار شت بت 
الترجمة: 
ارشت ابنة 
(فيما يتعلق باسم ارشت» قارن:- 23.3 1۲۲» وكذلك مدونة على 
غطاء آنية حفظ رماد الموتی ( 55 ۲ر زترجستها إلى اللغة اللابة: 
Asûk, Arisuth, Afisu, 1n IRT 239, BA6, 855.32‏ 


: Arisuth موضحع آخر باسم‎ 
antlica, 1, 1979, p.164, n.43. 


وقد وردت في 
F. Va‏ 
Vattioni, AION, Archeo- logia e storia‏ 


0. 3 

Levi della Vida, ANLR, ser. VII, 18 (1963), P.472» 1 ¥ 

ر هز a‏ » 8 5 
عثر على * الفيشة في لبدة الكبرى وهی الآن ز یی هذه ادن 


دراسة التقائس الغينقية البونية 


0 
النص : 

1 بع ل ش ل ک ب ن بع ل ش ل 

2 ب )٩(‏ ک )٩(‏ 
الترجمة: 

1. بعلك شليك بن بعل شليك 

2 ب (؟) ک (؟) 


53 شکل‎ ٣ 38 = 60 النقيشة البونية رقم‎ 
a a ER EE EEE 


G.Levi della Vida, ANLR, ser. VII, 18 (1963), p.472-3, tav. 


عثر على هذه النقيشة مدونة على آنية من الحجر المحلي لحفظ رماد 
لموتی (0,55 × 0,27 م) جرى اكتشافها في منطقة ميناء قويدى في لبدة 
لکبری وهي الآن في متحف هذه المدينةء والنقيشة تتكون من سطر 
واحد» ويبلغ طول النقيشة 29 سم» وأعلى ارتفاع للحروف 7,5 سم واقل 
رتفاع 3 
النص : 

ب ق ي دد / رع ي 
الترجمة: 


بوکیوس ددرای 


شرح المغردات ٠‏ 
«Boccius (IRT, 304, 631, 729) J‏ 
الاسم الأول يماثل الاسم اللاتيني ( 


يتغل | ڊ )572 ;291 «Dido (IRT,‏ 
. قارنه لیفی ديلا 4 
وفيما يتعلر بالاسم الثاني رنه الياتى 1 
«» وفيما يتعلق بانية حفظ 
J «Dudda (CIL, VIII, 5918) «Diddu (CIL, VIL 8)‏ 


176 


رماد الموتى المذكورة قارن: (42 .)1۴١‏ 


النقيشة البونية رتم 1 = 39 ٣‏ شکل 54 


a, ANLR, ser. VII, 18 (1963), p.473, tav. V. 


vi della Vid: 


Gêl 
هذه النقيشة مدونة على آنية حفظ رماد الموتى من الحجر الرملي‎ 
ا م انها ني اا ۳ وطول‎ 0,5) 
النقيشة 17 سمء أعلى ارتفاع للحرف 10 سم واقل ارتفاع 3 سم؛ وهي‎ 

موجودة الآن في متحف لبدة. 


النص : 


بريك: اسم مذكر» ذلك أن كلمة (برك 8۴۳) عثر عليها في المنطقة 
البونية» وقد تكرر هذا الاسم في التقائش اللاتينية Harris, Z.S., A gram-mar‏ 
of the Phoenician language, American Oriental Series 8, New Haven, 1936,‏ 
(BARIC, CIL, 1, 755; CIL, VI, 10525, 10686;‏ .291 
CHA, CIL, VII, 27548(‏ 


برك )81۴۸1٥(‏ وهو 


p91; Benz, Names, P. 
وقد ورد اسم‎ >» BIRICH, CIL, vIIl, 27559; BARI 


مۇنٹ في نقائش الجزائر اللاتينية (1)ء 725 ,11۸1714. 


النقيشة البونية رقم 62 = 40 IPT‏ شکل 55 


leti Gelli Vida, ANLR, ser. YI, 18 UDG, pA. ¥ 


هذه النقيشة وة على اة ج رماو الموتى المصنوعة من الحجر 
المحلي 0,47 «(e 0,27 x‏ وقد عثر عليها في المنطقة الواقعة شرق ميناء 
لبدة» وتقكون من سطر داحد وموجودة حالياً فى متحف لبدة الكبرى 
E‏ ا ٤‏ 5 ۴ 

وطول النقيشة 19,5 سم وآعلی ارتفاع للحرف 8 سم وآدناه 2 سم 


الترجمة: 


هناك احتمال بان هذا الاسم مؤنث (لمعرفة الاسم المذكر قارن 1۲۲ 
رود وهناك أسماء بونية مثل (ب ر ک ت) (5213.2 ,1 .)C18,‏ قارن: 


Benz, Frank, Personal Names in the Phoenician and Punic inscriptions, Rome, 


Biblical Institute Press, Studia Pohl 8, 1972, p.101. 
56 شکل‎ ٣ 4 = 63 النقيشة البونية رقم‎ 
G.Levi della Vida, ANLR, ser. VII, 18 (1963), p.473, lav. VI. 
عثر على هذه النقيشة مدونة على آنية حفظ رماد الموتى مصنوعة من‎ 
الحجر المحلي (0,65 × 0,31 م) بمنطقة ميناء لبدة وهي محفوظة بمتحف‎ 
هذه المدينة. طول النقيشة 33 سم أعلن ارتفاع للحرف ۱2 سم وآدنی‎ 
ارتفاع 2,5 سم وتوجد مسافات واسعة بعد الحرف الرابع.‎ 
: النص‎ 
یا رک بت ی ت 9.5( ع د را‎ 
الترحمة:‎ 
برکت ابنة ک . عد / را‎ 
شرح المفردات:‎ 


ركت : اسم مؤنٹ (قارن 
برکت یقابلها ب رکٹ ۷٥847‏ 8۲۸) ۰ 


P٣ 12-17 655‏ “الثلاثية اللغة' حيث 


1 57 النقيشة البونية رقم 64 = 42 ۲ شکل‎ 
G.Levi della Vida, ANLR, ser. VIII 18 ( 


1963), p.473-4, tav, VI. 


دراسة تحليلية للنقائش الفينيفية لون 
178 ية البوزي 

زقيشة مدونة على إناء من الحجر الرملي لحفظ رفات المونى (46رن 
× 0,34 م) عثر عليها في منطقة الميناء (قارن: 33 )1۴١‏ وهي تتکون ہن 

طول النقيشة 21 سم وأعلى ارتفاع للحرف 7 
جي راا ویبلغ طول ام ِ ea‏ 2 
وأدناه 3,5 سم» وموجود الأن في متحف لباه ٠ ٠‏ 

النص: ج ر س كن دد/ ر 

شرح المفردات : 

ج رس لك ن: اسم مڈگر (قارن: (Benz, Names, E‏ « وعثر 
على هذا النوع من الأسماء في المنطقة البونية ٠‏ والترجمة الحرفية لهذا 
الاسم: 

اللاتينية 0ع¡ ,0عGis‏ 


Geskwn, Gaskwn, Giskwn (IPT, p. 190) الإغريقية‎ 


النقيشة البونية رقم 65 = 44 ۱۲۲ شکل 58 
G.Levi della Vida, ANLR, ser. VIII, 18 (1963), p.474, tav. VI.‏ 
نقيشة مدونة على غطاء لآتية سن الجر الرملى لظ وماد المرتى 
(0,51 × 0,27 م) وعثر علیها في منطقة حاجز تكسير الأمواج شرق ميناء 
لبدة وهي في متحف هذه المدينة. 


طول ا 2 سم» وأعلی ارتفاع للحرف 8 سم وأدناه 4 سم» 
ولم يدون النقيشة بعناية من قبل كاتبه. 


ا 
(32) القطعة د e‏ 
)63 ا pt‏ غي 374% ANLR, SER, VIII, 18 (1963), B.‏ 


مشل هذه الأسماء تکون ر. 
تکون من SKN‏ قارن امام آش ى مماثلة في Benz, Names,‏ 
PP.365-6; E.Lipinski, UF, 5 (1973), P-202‏ 


وراس وغ البعة ابو 179 
التص ` 

نع م تج ê‏ 
شرح المفردات: 

ن ع م ت ج د ا: يحتمل آنها اسم مؤنث وهي قنطق نعمت جدى» 
(قارن: 3 1)» وفیما يتعلق بالاسم (قارن: p.147‏ ,65× ,«86) وغالاً 
ما يتكرر هذا الاسم في صيغة ن ع م ج د | (قارن : 1T,‏ ;124.ص Harris,‏ 
674 ,244( . 
النقبشة البونية رقم 66 = 45 IPT‏ شکل 59 

G.Levi della Vida, ANLR, ser. VIII, 18 (1963), p.474, tav. VI. 

عثر على هذه النقيشة مدونة على غطاء لآنية من الحجر المحلي 
لحفظ رماد الموتى (0,44 × 0,25 م) بمنطقة ميناء لبدة» وهي موجودة 
الآن بمتحف المدينة (قارن: 33 ١1۲)ء‏ وتتكون من سطر واحد» ويبلغ 
طول النقيشة 23,5 سم» وأعلى ارتفاع للحرف 4,5 سم وأدناه 5ر3 سم» 


والكتابة خشنة. 
النص: 

حمل ق رت 
الترجمة: 

حملقرت: قد تكرن اسما مذكرا وهي مكونة من ح + مار 
(نکررت مرة واحدة فى es P.175; Benz, Names, p.117‏ و ر رت 8 
اا ضا نی سرن ارتا رهی دا اکر ت 


ا 597 ,590.3/4 ,1 (CIS,‏ 
ار حملقرت' ال 4 في نقائش اخری 
(2779. 


دراسة تحليلية للنقائش الفينيقة اون 
180 


60 f EO 

النقيشة البونية رقم 7م = 48 ۲ شکل 
g,Levi della Vida, ANLR, ser. VIII, 18 (1963), p.475, tay. v1‏ 

نقيشة مدونة على آئية من الحجر المحلي لحفظ رفاة الموتى 1ں 
× 0,28 ٭) عثر عليها عام 3وو في منطقة حاجز تكسير الأمواج شرق 

ا غ التقششة ع سطر 1 
ميناء لبدة (قارن: 33 »)1۲١‏ وتتكون النقيشه من واحد وهي موجود 
الآن فی متحف المدينة» ويبلغ طول النقيشة 37 سم» وأعلى ارتام 
للحرف 10 سم وأدناه 5 سم» والكتابة متواصلة» أما بالنسبة للفران 
الموجود بعد أعلى حرف فإنه لا يوجد أثر للكتابة فيه. : 


٠ النص‎ 

ل و ق ام ي لبن 
الترجمة: 

لوقامیل بن 
الشرح : 

لوقاميل: اسم» ویرى ليفي ديلافيدا أن هذا الاسم قد يشابه 
الوکییي اوش ودنهس" اللقب واسم النبالة اللاتيني (انظر: 
1 الفهرس» ص 239). 


. VIN. 
C.Levi della Vida, ANLR, ser. VIII, 18 (1963, P.475: 


ل التقيشة مدونة على غطاء آنية من الحجر المحلي لحفظ 
ر تی 0,657 × 0,31 م) ے: ۰ i‏ 
م و علا فی ماق حا ف الأشاخ 
شرى ميناء لبدة (قارن 33 ۲م وهي موجودة تح 0 

ي حوده بمتحف لہدة. 


ي الفينقبة البونية 


ا ج سے 
8 کے ےر 0 
اص ` 

ای ك بع لاش لو 

وع 5ع کس 

1. ميكا زوجة بعل شلك 

2. عکاکس 
شح المقردات : 


السطر الأول: ميكا: يعتقد ليفي ديلافيدا آنه اسم إلا آنه لم يظهر في 
أي مکان آخر 342 (138.مم N45,‏ ,86۸2) (2198.3 ,1 ,۰)15 وقد عرف على 
أنه اسم مذكر. 

السطر الثاني : ع كع ك س: القراءة مؤكدة» وفي السابق قرأ ليفى 
دیلافیدا ب ل ک س (8٤اP)‏ = ×اا٥۴‏ سعید. 1 
النقيشة البونية رقم 69 = 52 1۲١‏ شكل 62 

G.Levi della Vida, ANLR, ser. VII, 18 (1963), P.476, tav. VIII. 

عثر على هذه النقيشة مدونة على غطاء آنية من الحجر المحلي لحفظ 
رماد الموتى (0,62 × 0,29 (e‏ عر لها في منطقة الميناء (قارن 33 ,1۴1) 
وهي محفوظة بمتحف لبدة الكبرى. 

طول النقيشة 43 سم» وآعلی ارتقاع للحروف 14 سم وأدناه 0,5 
ا 

وطول السطر الثاني من النقيشة 40 سم 
سم وادناه 85 سم. 


> وأعلى ارتفاع للحروف 13 


دراسة تحليلية للنقائى . 
ر 2 اش الفرزء د 
182 س ور 


النص ٠‏ 
1 ا ۱ 
E:‏ طح 
الترجحمة: 
مارسا زطا 
شرح المفردات: 
السطر الأول: مارساء هو اسم مذكر يقابله في اللغة اللاتينية 
مارسوس (ءuءMa)‏ وتکرر في نقائش طرابلس الرومانية (قارن: ,308 IRT,‏ 


. (633, 688, 727, 9 

السطر الثاني : زطاء هو اسم لشخص وقد ظهر في نقيشة لبي 
(قارن: ۰1 فهرس» ص22). 
النقيشة البونية رقم 70 = 53 1۲۲ شکل 63 

GlLevi della Vida, ANLR, ser. VIII. 18 (1963), p.476, tav. VIL. 

مشر على هله التقيشة مدوتة على غطاء آية من الحجر المحلي لط 
رماد الموتى (0,44 × 0,33 م) عثر عليها في منطقة الميناء (قارن: ٠۲7,‏ 
33( وهي موجودة الآن في متحف لبدة ر يجر لها أخذ قياس للحروف. 


النص ٠‏ 
ع متف ما اش 5 
E‏ 

الترجمة: 


1. نعمتفما زوجة 


“e‏ ی 


ب الفينقية البوئية 
ر الاش الفينقية البوني 
درا 


183 
2. حنبعل عرکس 
شرح المفردات ٠‏ 
إلطر الأول: نعمتفماء اسم مؤنث» ووردت نعمتفم كاسم مؤنث . 


«(JA, 10, 1917, pp.S3-71) «(CIS, 1, 2063.2) فی‎ 
. (CIS, 1, 4983.12) 
12( فی‎ 


كما وردت في صیغة نعمتفا 


السطر الثاني : حنبعل» اسم مذکر بوني» )a|رi‏ : Benz, Names, pp.‏ 
)۰122-4 عركس: وهو لقب غير منتشر (قارن: 37» 49ء 52) 
النقيشة البونية رقم 1 = 55 ۲ شکل 64 
ی ی 

G.Levi della Vida, ANLR, ser. VIII, 18 (1963), p.477, tav. IX. 

عثر على هذه النقيشة مدونة على آنية من الحجر المحلي لحفظ رماد 
الموتى عثر عليها في منطقة حاجز تكسير الأمواج شرق الميناء» وتوجد 
الآن فى متحف لبدة» وأعلى ارتفاع للنقيشة 14 سم» وأعلى ارتفاع 
للحرف 7 سم وآدناه 2 سم. 


قد یکون اهجا ا وهو موجود فى صيغة رشت (Benz, Names,‏ 
9مp.‏ 


E 55 القيشة البونية رقم 72 = !6 1۲۲ شكل‎ 
.Levi della Vi ایی ا کک‎ 
ella Vida, ANIR, ser. VII, 18 (1963), p.478, tav. X 
» P.478, tav. X. 


پد 


دراسة تحليلية لافيت ر 


نقيشة مدرنة على قطعة طوياة ج 
لحفظ رماد المرتى (0,40 × 0,20 م) عشر في لسر 


تتکون من سطر واحد. 
النص ٠‏ 
مع رج ع ري ط1ع/۱] 


وهي 


شرح المفردات: 
مارجریتا: اسم قد یکون مؤنٹا 
مارجریتوس (5نا21عM214)‏ في (13781 ,111 ,۰)11 ورېما رد ف 
صورة محرفة لإسم مارجریتا 114 M2۲24‏ . 


النقيشة البونية رقم 73= 70 1۲١‏ شكل 66 


0 


عثر على هذه النقيشة مدونة على غطاء آنية من الحجر المحلى لحفط 
رفاة الموتی (0,55 × 0,26 م) تم اکتشافها في مکان غیر محدد قد یکرن 
في منطقة ميناء لبدة (قارن : 3 »)١,‏ وتتكون النقيشة من سطر راحد» 
وهي حالياً في متحف لبدة وطول النقيشة 19,5 سم» وأعلى ارتفا 
للحرف 5ر11 سم وأدنی ارتغاع 9 سم 

النص: 

0 سف ت 
الترجمة: 


تكسف: يحتمل أنه | 


سم ليبي سذکر: وقد تکر ها الآ في 
النقيشة البونية (762 ,11 . و ر 


: قارن‎ 30 
|) 3217, 3549 : قارن‎ 
8. Cel, Inseriplions Latines ? Algerie = LAF i 


رة النقائش الفينقية البونية 
النقيشة البونية رقم 74 = 73 1۲١‏ شكل 67 
وت ت م ت ی 


هله النفينشة مدونة ر 
مدونة على جزء . ة 

ر 2 ٥ن‏ عمود مشره عند تاج العمود 
وقاعدته 9 جوا لمحلي . أعلى ارتفاع i‏ 
)0,40م(« عثر عليها في منطقة الميدان القديم ويوجد الآن فى لبدة خلف 
معد روما وأغسطس»› واعلی ارتفاع للحرف 5 سم ودنا 5ب1 ٤‏ 
والكلمات مفصولة بمسافات والكتابة واضحة من النوع التذكاري. 
النص : 

1. س ک س ت | ب ن د ي د را 

2. ف ع ل اب ت م 
الترجمة 

1. سکتس بن دیوروس 

2. أقيم له (هذا النصب) على حسابه الخاص. 


3. 
النقيشة البونية رقم 5 = 81 ۲ شکل 68 
اة اموي ي ا ا ي 


تین دای پا فی گات پس بغر پیر یع حلي لاتب ابن 
لمجری وادي العمود بين بني وليد ووادي سوف الجين والنقيشة عبارة عن 
سطر واحد محفور على الحلية (architrave)‏ الموجودة في الدور الأول من 
الخضت».: أعلى حرف 8-9 سم» وهو عبارة عن نسشخه اخدلت عن 


O. Brogan . 


النص : 


: 5 
ھن کی رر چ ا ی ی ل 


186 دراسة تحليلية لتقا 


الترجمة: 

صميرعن بن سکن 
شح المغردات ٠‏ 

ريما يكون هذا الاسم ليبياً (؟) ولو أنه متبوع بكلمة بن التي رر 
على أنه بوني . أما الاسم "سكن ": يمثل صيخة محرفة لاسم آخر طهر 
عند ( 365 ,4۳5 »)8٥«2,‏ وقد وردت في مجموعة النقائش اللاتينية (CIL,‏ 
699 11 وفي صيخة ساخونیس (698 ,۷111 :C11,‏ 3اھ0:ا۰)0 ر سیخرن 
(Secchun: CIL, VIII, 5099).‏ 


النقيشة البونية رقم 76 شكل 69 


الله الليبي قرزل في نقيشة بونية جديدة في مدينة دوغا-ترهونة) 


ملخص لمقال نشر في مجلة العلوم الاجتماعية والإنسانية (العدر 
الأول)» 1997. 


في الضاحية الشمالية الشرقية من ترهونة وبجوار قصر دوغا عثر على 
نفيشة فينيغية جديدة محفورة على نصب حجري وتتكون من سطرين» 
وهي نقيشة إهدافية مكرسة إلى الإله قرزل بن الإله آمون حيث كانت 
عبادته منتشرة بين القبائل الليبية في المناطق الريفية والداخلية من إقليم 
طرابلس . إن الغرض من دراسة هذه النقيشة وغيرها من النقائش التى بعثر 
علیا بحن حين واخر في الإقليم هو إلقاء المزيد من الأضواء على تاريخ 
الوقليم والحصول على معلومات تعلق بديانة الليبيين القدامى وحضارتم 
و عن ماضيهم ورسم صورة لحیاتهم» وتدلنا ا النقيشة 
على ا عبادة الإله الليبي قرزل وبالتالي على استعمال اللغة الفبنيقة 
في كتابة الشعائر دالطقوس الدينية وتأثر الليبيين بالثقافة والحضارة اللببقة. 


وزد أ لعشا و 1 E‏ ب 1 
نظر به حروف هذه النقيشة ولغتها نقيشة الإله آمون في راس 
مع نقيشة الإ 


دراسة إإيقائش الفينقية البونية 


187 
إلحداجية والذي يعود إلى القرن الأول (15 
Te E‏ 7 م)؛ ويما أن كتابة اللغة 
القرن الثاني الميلادي فإنه يمكن إرجاع E‏ طراپلین کانت قد بدأت فی 
e,‏ ريخ هذه النقيشة إلى القرن الأول 
خلال شهر الماء من العا 97 قم 
دل شهر الام من الام 1397م قمت بزيرة رقع الضريح ان 
المعروف قصر دوغا  )٥8۵(‏ الذی يقم ف الضا 0 
A E hef‏ ‌ حية الشرقية من مدينة 
لقديمة (مدينة دوغا) . وقد شاهدت الكنبر را ر 
Ty ER‏ بر من الأحجار المتناثرة حول 
ا ي1 رئيس مكتب الأثار في منطقة ترهونة» 
ور E‏ من الحجر الجيري على شكل مستطيل طوله متر أما 
عرضه صلي فلا یمکن تحدیده بدقة بسبب تهشم الجان الا 0 

E 5‏ جانب الايسرء الامر 
ي تسيب في ضياع حرفين من السطر الأول ومثلهما من السطر الثان 
وعلى أية حال فإن الأبعاد الحالية لهذا النصب 46 × 30 0 
سم 
ری قراءتي لهذه النقيشة تبين لي آنها مكتوبة باللغة (البونية) الفينيقية 
جديدة (شكل 8) والكتابة واضحة والحروف قياسية وهي مماثلة ا 
معبد الإله آمون )4۳۳٥«(‏ في رأس الحداجية (أو المحيجيية) غربي 
رة الخضراء بمساقة واحد كيلو متر(بمنماتة ترهونة)"٠‏ ویمکن القول بان 

سكان هذه المنطقة من الليبيين عاشوا بثقافة بونية . 


5 یدو أن اسم دوغا (ع00) لي ذلك أن الدلائل تشير إلى أنها كانت مسنوطنة ليبية حيث 
لا توجد بها دفاعات عسكرية رومانية عا محطة مسفي ٥(‏ 1م۷5( الواقعة على الطريق 
الاستراتبجي الذي يربط لبدة الكبرى وتکاباي (قابس)» كما أن المان الذي وجد ب 
ضريح الأغليد ماسينا (الملك النوميدي) مرف باسم دوغا (اید٥۵)‏ وتکرار هذا 

1 الاسم قد يدل على أصالته الليبية. 

6 لمزيد من التاصيل عن نقيشة ومعبد الحداجية؛ 

don 1976, pp. 93-6. 


انظر: 
Goodchild, R.G., Libyan studies, Lo‏ 


e 


188 
النص ٠‏ 
1 لهربت کر (زل) 


2. بتم 


الترجمة: 

1. مکرس للإله کر(زل) (= قرزل) 

2. تم إنجازه 
دراسة النقيشة: 

على الرغم من ضياع الحرفين الأخيرين من الكلمة الأخيرة في 
السطر الأول فإنه من السهل معرفة اسم الإله الذي كرس له هذا الإهداء 
وذلك من معرفة الحرفين الأولين من اسمه وهما الكاف (ك) والراء (ر) = 
کول او (قررل). 

السطر الأول: الكلمة الأولى تتكون من خمسة حروف الأول الام 
(ل( والثاني الهاء )١(‏ وهي أداة تعريف =(ال) والثالث الراء (ر) والرابع 
2 الان التاء (ت) وتقرأً لهربت وهي تعني مكرس للربة . وكلمة 
ربة 2 (آلهة) وتدل على مۇنث مع أن الإله قرزل ذكر وذلك واضح من 
وصف الشاعر کوریبوس با ب الور : 


"MAGICA TAURUS DI DIMITTITUR ARTE / MAURORUM e 
TAURUS, QUEM IERNA SAC- ERDOS / ARTEQUE DÎ 
RECTORUM MAMUS AUCTOR / FINEXRAT AMMONII SI 

1 
NUMINA GURZIL / OMINA PRIMA SUIS". 

الكلمة التائية ف الو ةة ج ٤‏ < 
0 7 نيه من النفيشة تتكون من أربعة حروف الأول الكاف (ك) 
وال ا ۹ ن 
اني الراء (ر) والتالن زین ن والرابع اللام (ل) وقد فقد الحرفان 
ا 


70 
Johanidos 5. 22 - 26. 
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الأخيران بسبب تهث جر النقيشة لے قرؤل | 
الاخيران TT‏ 
أن يکون اسم الله الليبي قرزل الذي حفظ لنا اسمه الشاعر 


دمصت . وقد یکون هو نفس الاله الذي ذكره البكرى o‏ 
'کورزا". بكري في صيغة 


السطر الثاني :أما السطر الثاني فقد وردت فيه كلمة تتكون من ثلائة 
چ وهي الباء (ب) والتاء (ت) والميم م( وتعني بتم = أكمل» أنجز. 
وقد تكررت في عدة نقائش فينيقية جديدة عثر عليها في إقليم طرابا .٩9‏ 
هذا وقد تكررت كلمة ربة في نقيشة أخرى عثر عليها فى معبد الإله 
الفيتيقي ملك عشترت وهو أحد الإلهين الحارسين لمدينة لبدة الكبرى 
والذي جرت مطابقته في العصر الروماني بالإله هرقل (eاسء])»‏ والإله 
الثاني الحارس للمدينة هو شادراب(ليبرباتر (Liber Pater‏ „ 


ويرجع تاريخ نقيشة الإله ملك عشترت هذا إلى نهاية القرن الثاني أو 
بداية القرن الأول ق .م . وهي لا تقدم معلومات تذكر عن عبادة هذين 
الإلهين سوى تقديم القرابين التي كانت المظهر البارز في الديانة الفينيقية 
وقد شارك في ذلك جميع سكان لبدة وهم ولا شك كانوا من عنصر 
الليبو-فينيقي الذي كان سائداً في المنطقة الساحاية من إقليم طرابلس. 
وتعد نقيشة دوغا من أكثر النقائش الفينيقية أهمية وذلك لورود اسم 


الإله الليبي قرزل فيه وهو يؤكد ترجمتنا لنقيشة أخرى ورد فيها اسم هذا 
)0« 
الال 


هذا وقد كان لاإله قرزل مكائة عظيمة في نفوس أتباعه» ذلك آن 


IRT 338, 318, 347; Libya Antiqua, 12 (1982), 19-20. 9 
Levi della Vida, in RAL, 10 (1955), 550-561 = IPT 31 ت‎ 
Elmayer, A.F., " 1 1 

[mayer , " The Libyan God Gorzil in a neo Punic inscription from (40) 


Tripolita- nia", Libyan studies, 13 (1982), 49-50 


درا ت لان و ر 
190 سلون 
نه مى نسل إله النبؤات الليبي آمون» وکان لهذا ا . 

لابين اترا يبرت من شيل إل اللات ي د مه ليلا ااي 
معد مشپرر فی سرف کنا کان له معاد هنشرة غي آماکن ترز 
ms :‏ نوب بنغازي» وسرت مذبح الاخوین فلینی (ٍز 
لیہیاء منھا تل امون جنوب + ري ا ک جي امون 
القوس الرخامي سابقا)» أبونجيم» زاوبة المحجوب (15 كم غرري 
مصراتة)» مليتة (24 كم غربي صبراتة)» وراس الجداجي اني تر 
الخضراء بترهونة. وفي الموقع الاخير يوج معبد لاوله آمون (شکل ) 
أقامه أحد اللببيين خلال فترة حكم البروقنصل لوكيوس اليوس لاما رالي 
أفريقيا (17-15م) في عهد الإمبراطور الروماني تيبريوس. 

تدل النقيشة التي عثر عليها في هذا المعبد على انتشار اللغة الفينيةة 
واستخدامها فى الطقوس الدينية.و يعد الإله أمون هو المرشد والحارس 
لطرق الصحراء والمسافرين وله صلة بعبادة الموتى والقدرة على التنبز 
الذي أشتهر بها معبده في سيوة ثم واحة أوجلة حيث انتشرت عبادته في 
جنوب الإقليم حتى شملت أراضي الجرمنت“. 


ولأهمية هذا الإله وتعدد میزاته فقد جری مطابقته بالإله الإغريقي 
زیوس (ں26) والإله الروماني جوبتر (ااما)» حيث ظهر في النقائش 
تحت اسم زيوس آمون وجوبتر حمون. والأخير كان حامياً للطرق 
الصجراوية رغد عثر على معبد له في موقع حصن قولایا (ابونج) 
الروماني وعشر أيضا على ثلاث نقائش إهدائية في هذا الموقع تعطي 
معلومات مهمة عن العبادات المحلية مما يدل على اهتمام رجال الحامبة 


| ية بالديانة | 4 ا يدعر ا الاعتقاد بوجود مجندین 
ليبيين بين أفرادها. 


چ د یی د 
)40( لمزيد من المعلومات عن الإله اللبي آمرن» راجع: 

Bales, 0. The Eastern Libyan, London 1914, p.198 
R 219-216 1971 يخ اللي القديم» نشر الجامعة الليية‎ 
hufêt, R., " Dix ans de recherchê dans 1€ predesert de 5 


عبد اللطيف البرغوثيء از 


ripolitania", Libya (42) 


Antian 
ua 13-14 (1976-77), p. S1-56. 


کے 
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وتدل هذه اللإهداءارت 3 

: وهداءات على عة مار الاج > 
يعبدها أفراد الحامية والآلهة اللييية | به بين الالهة الرومانية التي كان 

: 7 09 2 لمحلية. ففى أحد النقاء: و 
الإله جوبتر آمون وفي الآخر اسم الإله ار ˆ e‏ 
د چ قا الليبي مارس کانابفا (Mars‏ 

e 1 | ويذكر أوريك بیتز (4ع) أن الالء‎ ›Canappar) 
مشخصاً في نظر أتباعه لا على أشكال بث ] ي رف یکن‎ 
آما أبنه من‎ .  " بريه أو حيوانية‎ e 
1 4 بقرة "ال قرزل (62) فقد وصقه الشاعر اللاتینی کو‎ 
ا ا کي رپوس باه پښپه‎ 
الثور الذي يحمل بين قرنيه قرص الشمس» وربما كان ذلك يرمز إلى قوة‎ 
الثور وجماله وإلى ضياء الشمس وقوتها. ولقد عثر على رسم صخري‎ 
یمشل ورا بحمل بین قرنیه قرص الشمس في موقع یسمی مابادیب في‎ 
وادي مرسیط*“ (شکل ۰)70 ويېدو أنه يمثل الإله قرزل الذى تحدث عنه‎ 
کوریبوس ووصف مکانته في نفوس اللیبیین وإیمانهم بقدرته على جلب‎ 
الخير لهم ودنع الضرر عنهم. وكانوا يحضرونه معهم إلى ميدان المعركة‎ 
اعتقاداً منهم بأنه سيساعدهم ويحقق لهم النصر على أعدائهم.‎ 

ويصف الشاعر كوريبوس الشيخ جيرنا زعيم قبيلة لواته ورئيس اتحاد 
القبائل الليبية في حربها ضد البيزنطيين الذي وقع صريعاً بين القتلى وهو 
يدافع عن رمز إلهه العظيم قرزل الذي حطمته سيوف الأعداء 
ال 


"SOIUS EQUES CURRIT IAM CAMPIS NUDUS APERTIS /EFFUGIT 


ILLE FERUS CONFRACT ROBORE IERNA/ ET SIMULCRA SUI 
SECUM TULIT HORRIDE GURZIL " 


وحوالى القرن الحادى عشر الميلادي نجد البكري يتحدث عن إله 
اسمه كرزا كانت تعبده قبيلة هوارة الليبية وهو على شكل صنم كبير 
موضوع على تلة ولعل هذا الصنم هو رمز للإله قرزل وربما کان الإله 


)43( هامش أعلاه رقم 42. 
Tripolitania. (44)‏ 
)45( 


Haynes, D.L., The Antiquities of Roman 
Johanidos, 5, 519, 


دراسة تحليلية للتقائش الفيينية ار 


كرزا الذي تحدث عله البكري هو الإله قرزل الذي ورد اسمه في النقيي 
التي جر قلا بجوار قصر (Doga) êg‏ (شکل 8) حيت هناك احتمال 
یر بوجود سبد لهذا الإله في موقع فوق الرابية التي بني عليها هزر 
القصر (شكل 71). 

هذا وتدل النصب التذكارية الليبية المتناثرة في موقع دوغا وكذلل 
وجود المعابد الليبية في المنطقة على أن مدينة دوغا كانت مستوطة لير 
كما أن استخدام اللغة الفينيقية الجديدة في كتابة النقائش ينهض دليلا على 
انتشار اللغة والثقافة الفينيقية في منطقة الجبل الخربي وتأثر الليبين بالثقافة 
والحضارة الفينيقية خاصة أفراد الأسر الخنية منهم والذين هم في العادة 
يكونون أكثر تأثرا بحضارة العنصر الأرقى. 

ونظرا لتشابه حروف ولغة نقيشة قرزل التي عثر عليها بجوار قصر 
دوغا مع نقيشة الإله أمون في رأس الحداجية قرب ترهونه التي تعود إلى 
أوائل القرن الأول الميلادي (15- 17) وما أن كتابة اللخة الفينيقية الجديدة 
في إقليم طرابلس بالحروف اللاتينية كانت قد بدأت في القرن الثاني 
الميلادي فإنه يمكن إرجاع تاريخ هذه النقيشة إلى القرن الأول الميلادي 
وأوائل القرن الثاني الميلادي. 


النقائش البونية اللاتينية [۲-) 


ظاهرة النقائش البونية اللاتينية ي إقليم طرابلس 


Latino Neo-Punic inscriptions 


قبل الاحتلال الروماني كان هناك لغتان تستعملان من قبل السكان في 
طرابلس وهما اللغة الليبية والفينيقية. 

فكان سكان المناطق الريفية يتكلمون اللخة الليبية» بينما يتكلم من 
يعيشون في المدن باللغة الفينيقية وقد استمر الأمر كذلك طيلة الحهد 
الروماني. 

وتقدم لنا الأدلة الأدبية صورة عن انتشار هذه اللغة في شمال آفريقيا 
الرومانية» بينما الدليل الوثائقي كالعملة مثلا فهو محدود جدا د 
العملة المعدنية التي عليها نقائش کک او 
الكبرى» ويات» وصبراتن وهي لقرن الأول الميلادي. 
ظهورها من بداية عهد الإمبراطورية حتى 


سكان المدن 
والأدلة الأثرية تؤكد بدورها على استمرارية مواصلة e‏ 
الثلات لنشاطهم الحضاري» ویدل على ذلك وجود العديد من الاثار 


Muller, L. Numismati 
Smatique de [‘ancieı 
iH Cienne Afrique, Copenhagen (1880), P.2 f. (0 


2) 


دراسة تحليلية للنقائش الفينيقة الزن 
196 س 


الطابع الفيبقي التي يرجع تاريخها إلى العهد الروماني ٠‏ ويذكر سالوسن 
a‏ ان اللغة الفبنيقية المستعملة قي لبدة كائت 0 ما عدا کلمان 
وات لھا چ الاختلاط بالبربر(أو الليبيين) ٠‏ ناھا۷ا وني 
Convorsa Conubio Numidarum, Legum cultursque E‏ ا ingê‏ 
"نمه . وكانت اللغة الفينيقية هي لغة الحديث حتى بين أفراد الطبقة 
الأرستقراطية» وهذا واضح مما ذكره الشاعر الروماني ستاسيوس (دمنومى 
عن الخطيب سبتيميوس جد الإمبراطور الذي يحمل الاسم نفسه. 

"Nascius Africae, non Sermo Poenus, non habitus Tibi externa, non 
ویدل على أن اللغة الفينيقية لم تكن مصدرا للفخر كا‎ mens, talus, talus" 


أن من يتكلمها يصبح موضع سخرية وقد تسبب الإحراج لأصدقائه 
وأقاربه. 


وهذا ما يتضح جلیا مما ورد فی اعتذار آبولیوشن (yع0اPo )A‏ عندما 
تحدت في محكمة صبراته رافضا تصدیق ادعاء ابنه بالتبنی ومعیرا إیاه باه 
لا يفهم إلا الفينيقية”. 


"Loquitur numquam nisi Punice... Enim latine Loqui neque potest 


ولاشك أن الثقافة الفينيقية - القرطاجية كان لها تأثيرها فى المنطقة 
الساحلية من إقليم طرابلس حيث المراكز التجارية الثلاث(لبده الكبرى - 


ویات - صبراته) (ھنعهمسم) ثم انتشرت في المناطق الداخلية عن طريق 


الأهالى. 
بك انار هذه الثقافة واضحة في لغة الإقليم» وهذا يؤکده نقائش 
جب بج 
)0 
Bartoccini, R, Africa Italiana, (1927), 232: CF. IRT 85‏ 
Bellug . 78‏ 
.78 
Sila, 1V. 5 :‏ 
N‏ 
0 


Arology 98, 


الاش البونية اللاتينبة 
197 


مكتربة باللغة الفينيقية الجديدة 
لك "4ة على بعض الأوا ۱ 
إكتشافها في ه» كذلك : ا واني الفخارية التي جرى 
اله أمون في ترهونه (تقيشة رقم 6 


لن تم اكتشافها في المحيجيبة 
E‏ في قرية الخضراء بترهونه بإقليم 


ويرى بعض الباحثين أن اللغة الفينيقية قد استىا 
في عهد الأباطرة الرومان الثلاثة اس نت بصورة رسمية 
التقائش المكتوبة باللغتين اليب ا ا » تیہریوس» دومشیان وأن 
ا غه الأمیراطور الأ والمكتشفة في لبدة تظهر لآخر 


0 ربالتدریج تخلى الرومان عن استعمال اللغة الفينيقية ذ 
ا ۳ ا بذلك مركزها الرسمي» الذي کان ليا د 
فريقيا ولكنهم اتخذوا هذا الإجراء بطريقة توقر الأنستجام بين آلحدف 
ا فقي الحياة الخاصة والمعاملات التجارية استمر 
ا 2 بصورة واسعة ولمدة طويلة وخاصة في إقليم طرابلس 
رظلت لغة الحديث إلى جانب اللاتينية حتى بين المثقفين وهذا واضح مما 
فيل عن ال قپراطور سبتموس سویروس (8نإ۷eع؟‏ کںİ"ام8)‏ من نه کان 
يجيد هذه اللغة وانه كان فصيحاً ا 


)Punica elquentia Promitor quippe gratus apud Leptim) .‏ و فى موضع 


آخر يوصف ببلاغة وطلاوة حديثه ليس في أفريقيا بل في كل مکان 
OBS VOCE, sed Afrum quiddamı usque ad Senectutem Sonnans)‏ 8 


Romanelli, P. " La Tripolitania nel 


Quadro dell Archeologia Nord Africana" 4) 
ı Libya in History, 1968, 133-142. 
Millar, F."Local cultures in the 
Roman Africa"JRS, 58, 1968, 126- 
Aurel, Vict. Epit. 20, 7. (0 
HA.VI. SEV, 19. 


Roman empire:Libyan, Punic and Latin in 9 
134. 


دراسة تحليلية للنقائش الفينيقية اروز 
198 ا 
e‏ أن اللغة الفينيقية ازدهرت من جديد ولو لفتر م 
N‏ زا الإمبراطور الأفريقي الأصلء 
تة فلن الاق فى اعا هه د a‏ سبل 
و اة لم يكن قاصرا على الحياة الخاصة رإ: 
إيضاح أن استعمال اللغة الفينيقية ام + E‏ رانا 
ا ت عانة وشو موكد وة وحيوية هذه الامة واستمرار الثقانة 
ا الاحتلال الروماني» وكذلك الاح 
الفينيقية في إقليم طرابلس حتى بعل 2 ج 
الذي أظهره الحكام الجدد تجاه العادات المحلية والمؤسسات الفينيقية التي 
8 
استبدلوها بعاداتهم وقوانينهم الرومانية ٠‏ 
ولم يتم ذلك بإجراءات عنيفة وإنماعن طريق التسرب 
والاستيعاب*'» ويجدر بالملاحظة ن هذا التعايش بين اللختين الفينبقية 
واللاتينية» واستمرارية استخدام اللغة الفينيقية ليس كلغة حديث وإنما فى 
الكتابة أيضاً لم يحدث إلا في إقليم طرابلس» وهذا إن دل على شيء 
فإنما يدل على انتشار اللغة والثقافة الفينيقية في بداية عهد الإمبراطورية 
الرومانية حيث كان عدد السكان الفينيقيين كبيراً وكان لهم تقافتهم الخاصة 
وإيمانهم باستقلالهم الوطني الذاتى ومنل هذا الإيمان أو الاعتقاد وجد 
الاعتراف به من جانب حكومة الرومان المركزية» وعليه فإن الحضارتين 
الغينيقية والرومانية عاشتا جنباً إلى جنب في سلام طيلة عدة قرون“'. 


وإلى جانب اللغة هناك بقيت بعض العناصر الأساسية للحضارة 
لفينيقية مثل الدين› ومؤسسات سياسية معينة وعادات. 

وتسجل النقائش الفينيقية بعض المؤسسات السياسية مثل الشفطم 
RES‏ والمحازم ,)599 (IT,‏ (2س۸) وكان الشفطم ومساعدوهم من 
اين البارزة ومن الأغنياء ومن ارستقراطة البده وكاترا حکاما (أو 
قضاة) ينتخبون سنوياء» ويبدو أن للمحازم وظائف أخرى مثل سد شەر 


تیت ی » 


(12) 
levi della vita, Riv . Trip .3 (192791 -2 
(14) 


em, 


هاس البونية اللاتينية 
النقائش e‏ ۋق 


«(Sd Shnır d 3‏ آم ال 
دپمن 979 87 84 وهو ف الخزانة أو المسثول عن الأسغار وشئون 
الأسواق» ويظهر مصطلح سا شمر ديمن في النقيشة (181599). سد - 

خزانةق شمر = مراقب» دیمن = سعر. 


وهى في العادة واجبات المحازم» وهناك وظيفة أخرى للمحازم 
وردت في نقائش لبدة وهي يقمك »)۷۳١(‏ وهو المحاز المسئول عن 
النشاط الرياضي العام وقد ورد في أحد النقائش التي عثر عليها في إقليم 
طرابلس (قیمنازیارخ) (gymnasirch)‏ وهو منصب مهم یکون شاغله مسولا 
عن الأنشطة الرياضية العامة» وربما كان هو المسثول عن المبانى الخاصة 
بذلك في المدينة مثل المسارح (Theatres)‏ والمسارح المانرسة 
)mphilheal res)‏ ومضمار السباق (ااه) ویوجد منصب آخر )Sh(‏ وهو 
"شحم ' كما يظهر في النقيشة (319» )1۸١‏ وكان يشغله سوفيت مسئول 
عن الشئون الزراعية . وهناك وظائف آخرى خاصة بالشئون الدينية ادرعزرم 
)A۲ 2 m(‏ وهی باللاتينية تعادل وظيفة ,321 ,319( (Praefectus Sacrorum)‏ 
IRT, 322, 323)‏ 


وكذلك أدركوهينم (adr kohenum)‏ التي تعادل في اللاتينية Poti fe×(‏ 
ة۷ = الكاهن الاعظم)'. وتخبرنا النقائش أن بعض المباني العامة 
في المدن كانت قد أقيمت على نفقة بعض الشخصيات القيادية» مثلا 
سوق لبدة بنى فى السنة الثامنة قبل الميلاد على حساب أحد أبناء لبدة 
البارزين و رفن (319 ,۸) والمسرح في السنة الأولى أو 
الثانية ميلادية (332 ۸7]) . 


والسوق الثانية في عام 11[ 12 ¢ )324 (RT,‏ واعترافا بالجميل منح 
اهالي ليدة هؤلاء الأششاضص القابا شرف مثل محر وطنه (amator Patriae)‏ 


Re 8 
eynolds, J.M.and Ward Perkins, J.B.1952 (Inscriptions of Roman (15 


Tripolitania), Roma and London = IRT.79, 80:DISO, 6n.4, 51n.2, 30 
.79, 80: , 6n.4, 5In.2, 30. 
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Patriae) IRT 3|‏ orاorna).‏ وفيما يتعلق بالدین فار 
TT 8, 321 :‏ 
ومزین موطنه ا تة الجديدة أسماء بعض الالهة التي كانت تمر 
اهرت ا 6 55 ,1955 (rend . del . naz.8.x,‏ وبعض دة الآلبة 
)Shadraً a‏ وملك عۃتارت (Malk Ashtart)‏ (راعرة ماي 
ê: f CS‏ و ra‏ 
فينيقية مثل ا ١‏ ۾ مثل قورزل (اأGurz)‏ الذي سوي بالال 
لبده) 
i 8‏ ن (نقيشة رقم 3)» وجوبتر حامون (أمون) إله طرق 
الروماني ساتور 2 a‏ 
علاوة على ذلك فإن الالهة الفينيقية مثل i‏ نیت وهلیوس 
: أ . 
واب ٤‏ و تبجل حتی وقت متاخر من العصر الرومانى 
e‏ پو ٠‏ تاد (Tertullian, Apo!‏ 
مط طة إلى أشكال إنسانية (10 ,رعم امم , 
e‏ 3 وا الآلهة الفينيقية وقرى 
BTM‏ 
لها الضحايا وذلك اعتقاداً منهم بآن 2 لي ar‏ 
كان لها تأثير على الآلهة فهم يقدمون الآضاحي الحيوانية معتقدين 
ستغفر لهم خطایاه*". وكانو يعتقدون أن الأضاحي ستجعل روح من 
1 اق پتل من الله 

يقدمها في اتصال مع معبوده وتؤمن له ما کان يصلي من . 


وفي بعض الحالات لا تكفي الأضاحي الحيوانية أو تكون غير مفبولة 
فنجد ان النوميديين في المناطق المعزولة أو النائية من شمال أفربفيا 
الرومانية کانو یمارسون عادة تقدیم الأضاحي البشرية. 


وتدلنا النقائش الفيتيقية الجديدة - اللاتينية (893 )1۸١‏ على أن هله 
العادة كانت تمارس في أقليم طرابلس .فالأضاحي البشرية املك عا 
(Molk dm‏ كانت مثل غيرها من الأضاحي التي تقدم عادة للوفاء بنذر أ 
تکزیعاً لاډله بعل أو في وقت الأزمات 7“ ˆ 


مستي 
"paris; Elmayer, AF, 1982, (16)‏ 


Picard 
ard. G, Ch.1954 Les Religions de Afrique 
ion from Tripolitania", 


hol 

Libya 

Lib§ 0 God Gurzil in a neopunic inscript 
SIU 6 

j B2, 49: Rebulat, R. 1973, LA, 9-10:167. 
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قائ البونية اللاينية 
201 
وكان المؤمنون بهذه الآلهة يقدمون له 


5 النة 
إلدينية كالمعابد؛ المذايخ» الأروقةء إل يشيدؤن المپاني 


ا عمدة والتماثيل (893 ,877 , 
وهذه النقائش ترجع إلى أواخر القرن إلأ .(IRT,‏ 

a‏ خر القرن الأول قبل الميلاد أو القرن 
الثاني الميلادي» وان اخر ما عثر عليه النقاء يلاد أو القرن 
يلاها ا لاج که ب ت اق ل ج 
A‏ ت في لبدة في عهد الامبراطور 
وميشيانوس (3494 ,318 . ۸٥8‏ ,۳.80 ,1۸1)» وبالمثا. النقائة الفقة 
الجديدة التي جرى اكتشافها في وا ا 
98 ك في وادي العمود وبئر جبیره ومسلاته يبدو أن 
تاريخها يرجع إلى القرن الأول الميلادي"» غير أن القبر الذى عد 

1 يلادي ٠‏ غير أن القبر الذي عثر عليه 
في سهل جفارة بطرابلس فهو بالإضافة إلى أنه بحمل مناظر ريفية 
EES‏ الاساطير القديمة يصور بوضوح رومنة عائلة ثرية تعيش فی 
الريف فقد وجد به نقيشة باللغة اللاتينية مع مثيله باللغة الفينيقية الجديدة 
وأهميتها ترجع إلى آن تاريخها يعود إلى نهاية القرن الغاني وربما آوائل 
القرن الثالث الميلادي. e‏ 

إن عدم العثور على نقائش فينيقية بعد نهاية القرن الثاني الميلادي 
جعل البعض يعتقد بأن اللخة الفينيقية المكتوبة قد اختفت منذ القرن الثاني 
وبصورة عامة بعد القرن الثالث الميلادي"؟ إلا أنه ظهر بعد ذلك نوع 
جديد من النقائش في طرابلس فقط دون غيرهاء إذ عثر في هذا الإقليم 
على عدد من النقائش مكتوبة بحروف لاتينية لكن لغتها ليست لاتينية؛ 
ومن الأماكن التى وجدت فيها: 
لبده (826 . ۰)1۸ زلیتن» قبر زدو* (س20)» سرت» قبر بر الواعر 


Levi Della Vida, G . 1964, " 


Le iscrizione neopuniche di Wadi El-Amud", (18) 
LA.1: 57. 

Millar, F.1968, op cit . 132, 9 
Cortois, C." S. Augustine et le Probleme de la Survivance du punique ", dan (2 
Revue Africaine, 1.94 (1950), P.270. 


Bartoccini, R., 1927, in AI, | (1927232236, 


دراسة تحليلية للنقائش الفينيقة لرن 
202 س 


(اولاد بریش) (865 ۸ قصر دوغه (813 ,۰)۴1 سیدی علي بن زاړر 
i e‏ قے ات (879 ,1۸7)» حوض وادي و الجين ۸7.884 
مناك نقيعة عفر عليها في قرزة واعتقد البعض أن لختها ليبية ولكن رر 
e‏ ت لنا أنها مكتوبة باللغة الفينيقية الجديدة (انظر نقيشة بونية رن 
9 وأکبر مجموعة جاءت من موقع بر دريدر (تسع عشر نقيشة) نشر 
سکیا ق مجلد نقائش طرابلس الرومانية (ط ,چ ٩,‏ , ب ره ,ا ة 0۸٣.886‏ , 


وجاءت المحاولة الأولى لترجمة هذه النقائش على يد جودشايلر 
الذي خرج من دراسته لها بنتائج أولية منها: أولا: إن لغة هذه النقائش 
الفينيقية على الرغم من وجود أثر فينيقي واضح فيها من المحتمل جداً أن 
تكون لغتها ليبية. 

ثانياً: إن هذه النقائش يجب أن تكرت متاخرة عن النقاش الفبيفا 
الجديدة التي عثر عليها في نفس المنطقة» كما يجب ربطها بعملية تأسيس 
مليشيات الحدود (ا#«هاصا) من بداية القرن الثالث الميلادي وصاعداء 
وقد رأی قود شایلد في تکرار كلمة تر يبونس (کںصسطا) ر نقائش بئر 
دريدر ما يدعم فرضيته بمسألة ربطها بالتنظيمات العسكرية في منطفة 
الحدود. 


وهكذا نرى أنه على الرغم من كتابة اللغة الفينيقية 'بالحروف اللاتينية 
ظهرت ف وثائق مؤكدة مثل قطعة أدبية د بوینولوس (Poenulus)‏ 
لبلاوتوس (usاا۴)‏ وکذلك الإشارات الواردة عند القديس أوغسطين فن 
بعض الباحثين لم يستطيعوا فهم لخة النقائش الفينيقية الجديدة المكتوبة 
بأاحرف لاتينية ولازالت ترجمة بعض هذه النقائش صعبة. 

وبعد ذلك توالت عملية اكتشاف المزيد من هذه النقائش ونشرهاء 
کک کک ی 
Coodchild, R.G., the Latino-Libyan inseriptions of Tripolilanin Antiquaries (22)‏ 


Journal . 30 (1950), 135. 


القائش البوتية اللاتينية 
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E a 
من اودية آخری ° . ریما بحدبین‎ Fae 8 ٤ 
E OE 
وعلى ضوء هذه المعلومة التى قدمها‎ ٠ فبنيقية أو با ر‎ 
.۶5 نشرت ثلاث نقائش أخرى جرت محاولة لفهمها على هذا لأسا‎ 

إن حقيقة اكتشاف هذه النقائش باللغة الفينيقية دعت بعض الباحثين 
إلى القول بأن سكان المناطق الداخلية من إقليم طرابلس كانوا مزارعين 
جاءوا من اصول ليبية فينيقية مختلطة ولكن لغتهم وقافتهم كانت فينيقية 
وهم ولاشك كانوا قد استقروا في تلك المناطق منذ القرن الأول الميلادي 
وقبل إقامة القلاع الرومانية في الجنوب لتغطي منطقة الحدود منذ ا 
العهد السفيري”» والمشكلة التي تواجه الباحث هنا هي معرفة تاريخ 
أغلب هذه النقائش ذلك أنه في ضوء المعلومات المتوفرة يصعب تحديد 
تاريخ معين لها . إن ظهور أسماء رومانية مثل فلابيوس ويوليوس في 
نقائش ترابنة بئر دريدر جعل جودشايلد (1954) يرجع تاريخها إلى هد 
يۆلبوس کونستانس (anاs)‏ وفلافیوس یولیوس کونستاتیوس 
(Constatius)‏ )340 _ 630 . 


ومع ذلك يبدو أن بعضها يرجع إلى فترة متأخرة فنقيشة زليتن 


Reynolds, J.M.1955 " Inscription of Roman Tripolilania‘a Supp. PBSR 23: (23) 
124, nos 20, 24 


Brogan, O., Reynolds, J.M, 1960 " New Inscription from Tripolitania" PBSR, 2% 
28, SIF. nos . 5-6. 


Levi della Vida, 1963 " Sulle Iserizione " Latino Libicha" della Tripolitania" (25) 


OA II: 65; Idem parerga neopunica ibid 4 (1965), 59. 
Brogan, O. 1964, Lib . Ant .1: 43. 20 


A di a 1964 11 " Limes" Romano di Tripolitania nella sua concretessa 2 
archeologica e nella sua realta storica“ LAI: 65 


Goodchild, 1976, Libyan Studies ( edit .Reynolds)P. 70 


دراسة تحليلية للنقائش الفيي 
د سق الور 
4“ 2 


fi 
ترجع لئ القرن‎ )8۲4٤0٥( المشار الها أعلاه و هي عبارة عن ورسم محفور‎ 
لت السااتء وكذلك النقيشة 877 ۸۲) التي عثر عليها في جتوں‎ 


الثالث 
إلى القرن الرابع الخامس الميلادى. 


غرب لبدة قیل آنها ترجع 

ET‏ إلى ندرة النقائش الفينيقية المطولة سواء ما دون من 
على الآثار العامة أو الخاصة بعد نهاية القرن الأول الميلادى؛ ويرى أ 
من غير الثابت استمرارية كتابة الصيغ غير الموجزة حتى حتى القرن الأرل 
المیلادى» بينما في طرابلس نجد الدليل على استمرارية كتابة اللغة الفينيقية 

حتى القرن الرابع» ويبدو أن الآدلة الوثائقية المتمثلة في نقائش طرابلسر 
ااي الي كرد ميسة با ذقره ارين عن آ8 الت ابیت 
كانت لغة الحديث في نوميديا في أواخر القرن الرابع وبداية القرن الخامس 
بل ویمکن القول بأن الأدلة الأدبية و الوثائقية تشير إلى أن اللغة الفينيقية 
كانت واسعة الانتشار كلغة حديث في إفريقيا الرومانية . ولكن إذا قبلنا بأن 
الفينيقية كانت لغة المجتع الزراعى في المناطق الداخلية في إقليم طرابلس 
حيث عثر على النقائش الفينيقية الجديدة المكتوبة بالأحرف للاتينية 
فستواجهنا مشكلة هنا :وهى لماذا كتبت هذه النقائش بالحروف اللاتينة؟ 


وبما أن بعضا من هذه النقائش وجد ببيوت المزارع المحصنة وأن 
هذه المزارع جرى إقامتها بعد القرن الثالث الميلادى و أن اللغة الفينيقية 
كان معترفا بها رسميا في القرن الأول كلغة للتعامل مع سكان المناطن 
الداخاية إلا أن اضمحلال هذه اللغة في المدن الساحلية وانتشار النفوذ 
الرومانى في جنوب الإقليم كنتيجة لعاملي الهجرة والرومنة أدى إلى اتشاد 
اللغة اللاتينية على حساب اللغة الفينيقية وشيوع كتابة الأخيرة بالحروف 
اللاتينية في القرنين الرابع والخامس. 


ولآاشك آنه بوصول الرومان الذين مدوا تفوذهم في داخل إقلم 


Milla (29) 
Millar, F.1968. op.cit . 133. 


رتاش البونية اللاتيتية 
ا 


ےر ےق 

اوا 

ge E at 

اشر مع الحضارة الرومائيةء كما أن رز س حمل الليين في اتصال 

تش اللغة اللاشتح رال ء " ومانية خلال هذه إل - 

عت إلى تشر مايه راي امیت ال ر ار 
ي 


حطات التجارية الثلاث (لبدة 


والمجالس والمراسلات الإدارية ٠‏ وهذه حقيقة أكدها لر ٠‏ 
عندما قال إن روما التي عرفت كيف تحکم الد یس اوغسطین 
لشعوب: "لم تكتف بفرض 


طرتها على الشعوب الخاضعة لها وإنما أيضاً لختې (60 


و ااا أن عددا كيرا من الليبين 
ا ا ای مالیا في المعاملات 
باللغة الليبية وفي 2 الأحيان RE2 2 a RS‏ 
وال این ا ا د 0 واضاف قائلا إن سکان 
وعلیه يبدو أن عدم انتشار اللغة اللاتينية في المناطق الداخلية هو 
السبب في اكتفائهم باستخدام حروفها فقط» وكتابة النصوص باللغة 
افينيقية الجديدة التي هي لخة الحديث في دواخل الإقليمء بالإضافة إلى 
۵ تریبونات بئر دريدر كانوا من أهالي منطقة الحدود الرومانية» وان 
تصالهم بالسلطات الرومانية جعلهم يقلدون الرومان في استعمال الحروف 
الاتينية في كتابة لغتهم الفينيقية مثلما فعل الفرس والهنود (الباكستان) 
الاتراك في العصر الحديث في كتابة لخاتهم بالحروف العربية واللاتينية 
۰ توقع جودشايلد فان للنقائش الفينيقية الجديدة - اللاتينية التي تم 
e‏ في دواخل إقليم طرابلس أهمية خاصة فيما يتعلق بدراسة تاريخ 
التخوم الطرانلسية «(Limes Tripolitanus)‏ ذلك أن ترجمة بعضها 
مزيدا من الضوء على تاريخ المنطقة من الناحية الاجتماعية 
ضصادية والنظم الإدارية والعسكرية في منطقة الحدود الطرابلسية؛ 
7 


Afrique du Nord, Tunise - Alger ° 


Julien, ch ,A 1931, Histoire de 
Maroe.Paris, P.248. 


اسة تحليلية للنقائث إلز.ء . 
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وساعدت على فهم بعض النقاط التي كان يشوبها الغموض خاصة فی 
يتعلق ببيوت المزارع المحصنة (الكنتوناريا) ( )Cent eni‏ والتى ا 
الليبيون بالقصور ولازالت آثارها باقية في منطقة الحدود الطرابلسية ال 
شمال خط القلاع الرئيسية الثلاث قولايا (بونجيم)» والقريات اغروت 
وحصن غدامس (uصھلر)‏ . 


عندما درس جودشايلد (دراسات ليبية» 1976) هذه القصور لاحظ مان 
جدرانها الخارجية وقلة النوافذ بها وصغرها ولها مداخل محمية مع إحاطتها 
بخنادق لسهولة الدفاع عنها وإقامتها في أماكن مرتفعة .كلما أمكن 5ل :کل 
هذا جعله يقرر أهميتها كمواقع دفاعية أنشأها مهندسون تابعون للجیش 
الروماني لسكنى جنود فلاحين (1«۴٤٣نا)‏ معتمدا في ذلك على التشابه 
والتصميم بين هذه القصور وقصر دويب العسكري (في قاطع حدود منطقة 
الزنتان)» وكذلك تسميتها بكنتناريا التي رأى فيها دلالة على الصفة 
الرسميةء إلا أن الدراسات التي أعقبت ذلك أظهرت أن هناك عوامل بيئة 
واقتصادية ربما كان لها دور في إنشاء هذه القصور وأن بعضها ربما كان 
بيوتا خاصة . هذا وقد ثبت من ترجمة النقائش الفبنيقية الجديدة - 
اللاتينة”"“ أن بعضا من هذه القصور كان بيوتا خاصة أقامها أصحابها من 
رجال القبائل على أرضهم الخاصة حيث قاموا بتحصينها وبنائها في أماكن 
معينة يسهل منها مراقبة طرق الاقتراب من مزارعهم وحماية حدودها من 
تعدیات رجال هذه القبائل القاطنين خارج منطقة الحدود (انظر نقيشة وادي 
البثر رقم 116) والذين أطلق عليهم الرومان اسم البربر تمييزا لهم عن 
رجال القبائل الموجودين داخل الحدود بما فيهم سكان هذه القصور الذين 
کانوا یسمون (بالجنتیلز eاناممع)‏ وهي باللغة اللاتيئية تعنى رجال إا 2 


Elmayer, A.F.1985 " The Centenaria of Roman Tripolitania " LS 16:77, 84. 3) 
Jones, A.H.M. 1968 " Frontier defence in Byzantine Libya" Libya in History, (2) 
293 - 94 


ايس البونية اللاتيئية 
ا 207 


4 كلمة بربر (أةط84۲) فيقصد بها اجات وا ال ر 
مضاربهم تخار مخطتة النفوة الروماني ٠‏ وتشير مصادر العصر الروماني لهذه 
الفترة إلى أن الرومان كانو يضعون القبائل الخاضعة لھم تحت إشراف ضباظط 
ومان ولو أن هذا النظام قد یصلح للقيام بالحفاظ على الاق زات 
الشرطة إلا أنه لايكفي لمواجهة الغزوات الخطيرة» كما كانوا يعينون مشائخ 
هذه القبائل کأمراء مواقم وهذا ما أنبتته النقائش الفينيقية الجديدة - اللاتينية 
التي عثر عليها في مقبرة تریبونات بر دریدر (1کم جنوب شرق مزدة) ۸۳) 
(886 حيث قام الرومان بتعيين بعض رؤساء القبائل المنتشرة في منطقة حدود 
طرابلس والداخلة في خدمتهم» قادة ومنحهم رتبة عسكرية عالية "نقيب' 
ge (Tribunus)‏ تخویلهم السلطات الإدارية وشئون العدالة ی مناطق الحدود 
المتواجدة بها قبائلهم وهو ما يؤكد بأن سكان بيوت المزارع المحصنة كانو 
من رجال القبائل الليبيين” . وبما أن هؤلاء التريبونات الذين هم رؤساء 
القبائل كانوا من الليبيين فقد ساعد ذلك على حل المشاكل التي قد تحدث 
بين القبائل وتوطيد الأمن والاستقرار» كما أن الليبيين البربر الذين يدخلون 
منطفة الحدود الواقعة شمال خط القلاع الثلاث قولاياء القريات الغربيةء 
وحصن غدامس وذلك لغرض البحث عن عمل أو لأي أمر آخرء كانوا 
يجدون سهولة في أداء القسم بآلهتهم الرثنية وفقا لمعتقداته م الوثنية حيث 
يتعهدون فيه بالمحافظة على حسن السلوك خلال تواجدهم بمنطقة الحدود» 
وكان رؤساء القبائل يتقبلون منهم ذلك إذ إنهم في الواقع منهم وغير بعيدين 


وكان يعتمد على هذا القسم سلامة المسافرين وملاك الأراضي من 
سان منظةة الد 


Elmayer, A.1983 " The reinterpretaion of latino - punic inscriptions from 3( 
Roman Tripolitania " LS 4 :86- 95. 


Augustine, Letters . 119 .4; Ibid . 46; Orosius, 1, 11, 90 2 


EEE YERE 


دراسة تحليلية للنقائش الفينبة 


ذلك ل 
إن ترجمة هذه النقائش ليس عملا سهد ر لصعوبة لزني 
ا فلا عن اندثار بحعض آجزائها ل و چ 

شر ا 2 ناا ۳ 

ن ف ةا الجا وحن خلال محاولتا لمر چن ر 
على المختصين في 
النقائش ظهرت لنا بعض | 

أولا: ندرة وقلة مفردات اللخة الفينيقية المعروفة جعلتنا نعتمد فی 

ضس اللغات السامية الاخرى مثل إل ” 

ترجمة هذه النقائش على بعض اللغات مية الأخرى مثل العبرة 
والارامية والعربية. 

ثانيا: إن كتاب هذه النقائش وقعوا الكثير من الأخطاء النحوية 
واللغوية كما أن ضياع بعض الأجزاء من هذه النقائش بسب الأضرار الي 
أصابت الأحجار التي كتبت عايها وهذا واضح من النقائش التي غٿر عليه 
في بعض المواقع خاصة بئر دریدر 9 ,1 ,ه ,طا 886 )]۸٣‏ . 


ثالثا: إنه خلال فترة الحكم الروماني لايتوفر أي دليل على وجود 
عمل أدبي ذي أحمية كتب باللغة الفينيقية التي لم تكن أبداً وسيلة لنقل 
ثقافة أدبية هامة أو ترجمة إليها» وحتى الأآناشيد المسيحية المقدسة التى 
قال أوغسطين آنها تؤلف باللختین الفينيقية واللاتينية لايوجد مایدل غل 
كتتها باللنة الفينيقية وأنه لو حدث شيء من ذلك لربما ساعد على فيم 
لخة هذه النقائش. 

هذا وإلى جانب اللغة الفينيقة 
كان هناك اللغة الإغريقية والتى ر 
المناطق الساحلية خاصة المدن 
الموانىء البحرية (لبدة - 


واللاتينية اللتين استعملتا في الإقيم 
ربعا كانت مستمماة ل حديةق في 
التي يوجد بها نشاط اقتصادي حيث 
ویات رات 

و واضح مما ذكره الشاعر 
وصف لغة نساء و 
بلهجة ركيكة 


الروماني سيليوس الإيطالي عندما 
ی کی لھ رر ر 
ف غرية بالسبة رومان ا 

٠‏ د9ك وبسبب كثرة المهاجرين الإغريف 


راس البونبة ااب 209 
وخ e‏ الشاعر بأن لبدة أنشأها الإغريق. ولابد 
وأن ا م يسكنها إغريق الأمر الذي جعل الشاعر يصفها 
بالمستعمرة #عرياية ٠‏ وهيرودوتسن هو الآخر أشار إلى إنشاء مستعمرة 
ف 2 گنس e‏ (وادي كعام) القريب من لبدة حوالي عام 
0 ق .م و فك جرى تدمير هذه المستعمرة على يد الليبيين من قبيلة 
إلمكاى (١ء٠)‏ بمعاونة القرطاجيي 97. 

ومن وجود هذه المستحمرة وما ذكرته المصادر القديمة وقرب 
الإقليم من برفة الإغريقية ومن استعمال حروف هذه اللغة فى كتابة 
النقائش البونية اللاتينية (2. 889 ;4. 886 )1۸١‏ يمكننا أن نستنتج أن اللغة 
والثقافة الإغريقية كانت منتشرة في اقليم المدن الثلاثء وهذا ماتؤكده 
النقائش المكتوبة بثلاث لخات متحدة او منفصلة إغريقية» لاتينية وبونية 
وكذلك الاسماء الواردة في النصوص الادبية او المنقوشة. ويبدو انه 
گان هتاك ارتباط وثيق بين استعمال أللغة الإغريقية ومهنة الطب ذلك ان 
الطبيب بونكار مكراسي (اكهإء۷ )80۸٥4١‏ الذي اتخذ لنفسه إسم كلاوديوس 
كنب نقيشة (654 )1۸١‏ بلغات ثلاث : اللاتينية والإغريقية والفينيقية (شكل 
رقم 4) . وقد يدل هذا ولاشك على ممارسة الطب الإغريقي الروماني. 
كما عثر على نقيشة أخرى (655 1۸1) (شكل رقم 5) في نفس المكان 
الذي عثر فيه على نقيشة الطبيب مكراسي في لبدة وقد كتبت بطريقة 
ممائلة باللاتينبة والإغريقية والفينيقية ويبدو ان صاحبة هذه النقيشة هي ام 
الطبيب المذكور . وفى المقبرة الكاثوليكية بالخمس عثر على نقيشة لشاهد 
فبر لأحد المفكرين ويدعى دي-لارخس (أو لارخس) سجل في هذه 


Reid. J.S. 1913, The municipalities of the Roman Empire, Cambridge, 256, 35 


294. 
Ibid. 295. 60 
Herod. V. 42. 07 


Romanelli, P . 1927 Lepcis Magna, P.22 n.2, (38) 
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(39) 

النقيشة احتفاله بعيد الحكمة العالمي ٠‏ 
ومن الصعب تحديد أصله ثظراً لورود اسم کل من الإسكندر 
وكريت في النقيشة وهو ربما جاء من كريت بسبب العلاقات الإدارية ا 
گائت ترد ن زي ترس والعاخل الإفريقي عن طرق قوريني. 
آخرون مثل تيموة بما جاء من قورینی واستقر فی رر 
واخرون مثل تيموقراطيس ( RE‏ ر ا ا في لبر 
الكبرى .وهذا يدل على أن التأثير الثقافى لمستوطنة قورينى الإغريقية على 
إقليم طرابلس كان كبيرا وقد يرجع ذلك إلى قرب هلین الوقلپمین ن 


وفى مجال لفن نجد الثأثير الإغريقى واضحا ذلك ان الي 
العظيمة لتزيين وتجميل لبدة | فيرية دت إلى استقرار علد كبير من 
امان الإغريق في هذه ال 


إن الأدلة النقشية متوفرة وبكثرة إذ يوجد مجموعات كبيرة من 
النقائش محفورة على قطع من الرخام عثر عليها في الميدان السفيرى 
)۴٠٣«(‏ ودار القضاء السفيرية ed )]R 7799-807) (basilica)‏ النقائش ولو انها 
تتباين بالشكل العام والعمق إلا أنها تتشابه في أنها مكتوبة بحروف إغريقية 
وتحمل إسماً راحداً يختصر في بعض الأحيانء وهو كما يبدو اسم العامل 
الذي قام بعملية نحت يجان الأعدة (9عهت) او قواعدها في الموقم 
(ibid. 545)‏ . 


ان دراسة تحايلية لفن اللبدوي تظهر أن أغلبية عمال الرخام شأنهم 
في ذلك شاأن المهندسين المسؤلين عنهم كانوا ولا شك 


من الشرق بصفة 
عامة واليونان وأتيكا بصفة خاى:(4. 

ی 

0, : 74 - 80, IRT 690 


" JRS, XLIV:94. 


Carducci, 1948, Epigraphica 1 
marble trade 
(41) 


Ward-Perkins, J, 1954, " Triplitania and the 
Ibid, 59, 72 


إلتقائش البونية اللاتينية 
نت ى 


ي س .ل2 


ke .‏ لم برد ذکر لھا عند الكتاب اللاتين وربما كان 
e‏ ا ها لم تستعمل في الكفابات المدونة على إليراة 
حى : لتي صربت في عهد العائلات الحاكمة من آهل اللو(42 
ذلك نقد عر على اي من النقائش المكتوبة بهذه اللغة في عدة مناطق 
من شمال إفريقيا خاصة سرتة - عنابة و دواخل 
مثل قصر خنافس (وادي شطاف) 
وهناك مجموعة أخرى وجدت 
شمال بر بوغراب (علی طریق مزدة), وقلی الرغم هن الاششار الواسع 
للغة الفينيقية لغة حديث فقد استمر استعمال اللغة الليبية فى المناطق 
الوافعة فيما وراء خط الحدود الرومانية» ونظراً لأهميتها وحيويتها في 
المناطق التي تنتشر فيها مضارب القبائل الليبية خاصة في المنطقة التي تقع 
خازج خظ الیخدود جنوب القلاع الرومانية الثلاث (أبو نجيم» القريات 
الخربية» حصن غدامس)» فقد عاشت هذه اللغة سنين عديدة خلال فترة 
مليئة بالأحداث والاضطرابات التي تعرضت لها منطقة شمال أفريقيا وهي 
لازالت في شكل لهجات كما هي في لغة الليبيين القاطتين فى منطقة 
الجل ۴ ا في إقليم طرابلمر: ک 


عثر على هذه النقائش في دواخل إقليم طرابلس وكان بعضها 
. 45( 


مرضوعا لعدة دراسات لغوية قام بها بعض الباحثين منهم بارتوشيني 
ا DL : i N‏ 
J «(Bartoccini)‏ ية دیلافیدا »)1evi della Vida(‏ وجودشاي 


Merighi, A. 1940 " Storia della Libya ", Val, 2, (42) 


Brogan, O., and smith D.J.GHIRZA, 1984, P.252 4) 
Gascou, J. " La politique municipale de Empire, 1972, P.5; Goodchild, (44 
Antiquaries Journal, 30 (1950), 135. 

Bartoccini, AI, 1 (1927) PP.232 - 36, ( 
Levi della Vida, Libya, 3 (1927) P. 11g, 


Goodchild, AJ, XXX, 1950, PP. 135 -44, 


(40) 
(47 


7 


دراسة تحلبلية للنشابه . 
212 ا تائ اليرت ررر 


O 
palkov) وکرامهلکروف‎ E E 
۴ 


gy (Goodchild) 
غير أن هذه الر‎ «(Polselli) ° وبو ا‎ )Vationi( 80 فانیود‎ 
تكن كافية ويعود السبب في ذلك إلى صعوبة الموضوع مما آدی‎ 
وجود دراسة تفي بالغرض.‎ 
وعلى الر غم من أن كتابة اللغة البونية بحروف ! ل تينية ظهرن زر‎ 
بلاوس ا ا‎ ) (Poenulus) وثائق مؤكدة مثل نص بوينولوس‎ 
0 الباحث‎ 

ذكره القديس أوغسط ° ° إلا أن بعض لم يفهموا لنة 
النقائش واعتقدوا أنها ربما تكون ليبيةء وهكذا ل زالت 
النقائ ئش أمراً و 


ke 
0 


i 


وقد أدليت بدلوي بين دلاء الآخرين كمحاولة مني لإيجاد تر 
صحيحة لهذه النقائش وأعطيت نفس الأرقام التسلسلية التي ظهرت بها في 
أغلب الدراسات السابقة التي عالجت موضوع هذه النقائش 


E‏ هذا الفصل لدراسة النقائش البونية اللاتينرة الى عن 


في إقليم المدن الثلاث. 
48 1 
MSznycer, GLECS, X, (1965) . PP.97 - 104. (48)‏ 
:9 
Krahmalkov, MOS, (1976) PP. 57 - 63. (49)‏ 
Vattioni, Annal del “ universitario di Napoli, 16 ( 1966) PP.39 . 41.‏ 
51 


Polselli . Atti del, Convegno Haliano sul Vicino oriente Antico, Coll.XI, 
Roma (22 - 24) Aprile, (1976). PP. 231 ° 41. 


n transcription Latine dans le " Poenulus" (52 


Sznycer, M . les passages Puniqucs € 
de Plaute, Paris, 1967 

6 E --Sfitania " 16 )53( 
F. Valtioni, " Appunti Sulle inserizioni puniche della Tripolitanla AION 


18 (1968), 71-73; M.SznyCer: PPP, 


(1966)37 -55, Idem Note fenice, AION, 
(1976) PP. 146-56. 5 
EG.Goodehild.R.G., A1.30 (1950)135-144- 


بد البونية اللاتبنية 
یعاس اة ج ا 
| تيشة بونية لاتينية رقم (77) (ا و 


aroccini, l€ antichita della Tripolitania, Milano, 1926, 30 
1927) 108s; A1 4 (1929)1865 O^ 2 (1963) 


Lepcis Magna R. B: 
KAI.178; Vattioni 4l, n.34; Idem Aug. 16 


fig.33: G.levi della Vida, LibYa 3( 
J.Fredrich ZDMG 107 (1967) 296; 
(1976)537; Elmayer, A.F. TRE .P.325-27. 


عثر عليها في لبدة الكبرى : 


النص ٠‏ 
FELIOTH. IADEM SY RO‏ -1 
GATE YMMA-‏ -2 
NNAY‏ -3 
فراءة | النترد . 
[آت فیلیوث يادم مرو 
2- قات یما 
3 


ترجمة النقيشة : "عمل هذا في مصنع سيروقات يماني 


ترجمة المفردات : ا 
O GTS‏ 
"فعل" وقد تكرر هذا الفعل في النقائش البونية التي 
طرابلس 231-32 .۴ ,5180 . 
قارن (877.2 /873.2 ;3 ,1 ,929 A (IRT‏ 
ات ا ا 4 .(IRT 906.:IRT‏ 
()(فعلىت) (1/2/3. 1826 و FEL‏ (فعلوا) 2 


م" فى الفقرة 5 في بوینولوس 
ورود هذا الفعل بنفس اله ٣‏ 


1 (Poenulus) 


EL yTH CHYL CHON YTHEM LIFUL 


قد فل كل ما هو في صالحه ٠"‏ 1 
السطر الأول: 0H: YO‏ ویمکن أن تكون صيغة محرفة للل 
البو ئة )936 ,935 ,932 ,۷615,930 YTH : (Poenulus‏ 
بوني e‏ إلدالة على المفعول به وضعها قبل الفاعل هو عبار 
ت U‏ 0 سط۷ = لنفسه وهي تعادل الكلمة اللاتينية 8ى 
النص 956 مو کرای اکا اتی = إليه في النص 937 منه ۷١ع‏ . 
(Szyncer, 1967, P.68) "ùy" E:‏ 
4 السطر الأول 8۷ = $1 = 8 = “۴ 
وهي تستعمل كضمير وصل: ش = أش (؟) = "الذي» التر' 
وذلك کما ورد عند بوينولوس في المقاطع 
(Poenulus, vers . 930, 933, 935)‏ 
وفي بعض الأحيان تستعمل في حالة المضاف إليه (م«نانسي 
(Szyncer Ibid . P. 126, 127) ¢ (Poenulus, 944)‏ . 


Rogate = Rogatus 2/1‏ : اسم شائع في النقائش الأفريقية البونية 
اللاتينية (281 ;244 Elmayer. TRE, P. 326 ¢(IRT‏ 


يماني :)Yam may)‏ ل يعرف معنى هذه الكلمة حتی الآن» ویری 
ليفي ديلا فيدا أن النهاية (4) غريبة (044) . 


وقد يکون يماني اسماً صحيحاً مثل الأسماء المنتهية 9ه 


الذي ورد في نقيشة ضريح العمروني وومةه الذي ورد في 
لنقيشة لبونية 123). ویری فاتیونی أن M (nanna = YP‏ لا اعدا هنا 


على الرغم ن وجرد ۸۷4۷ في نقيشة لایع من واصسا 


ج ی = 0 
زنبدة بونية لاقينية رقم 78 2 ا (شكل رقم 70) 
ص ي ب و ا 


توجد حاليا في متحف لبدة الكبرى ومكانها الأصلي غير معروف 
"le antichita della Tripolitania", op.cit.P.30, fig 32; G.levi dell‏ 


Bartoccini, R. 
17-79; Valtioni, F .Aug.16 (1976), PP.537-38; Elmayer AF 


Vida, OA2 (1963), 
TRE, PP.327-30.) 


: النص‎ 
1- (M) INSISTH (M) VFEL BARIGBAL TYPAFI LOBY - 
2- M VIYSTILA VLILY STIM IHIM YTHEM BYR YSOTH 
3- (LY) BY (TH) YM YS TYTH FEL BAIAEM BITHEM. 
: فراءة النقيشة‎ 


1- (م) ینسیسث (مو) فيل باریقبعل طیبافي لابی 

2- م ویستیلا ولیلی شتیم احیم یثم بير یسوت 

3- (لی) بيثم یس تیث فيل بیئم بثم. 
ترجمة النقيشة: 

1- (هذا) النصب الذي أقامه باركبعل طيبافي لوالده 

2- وستيلا ولزوجته ولأخيه ولنفسه . هذا القبر 

3- لأسرته حيث هو- بالأسفل- أقامه خلال حياته وعلى نفقته 
الخاصة. 
ترجمة المفردات : 

السطر 1: اوه وتعني "نصب' ولقد تكررت في نقائش أخرى 
.(IRT873.1, 906.12)‏ 2 

e 
وقد تکررت في‎ .0۸2, 1963, P۴. 80( 


الرومانية (901 ,877 ,873 ۸]). 


دراسة تحليلية للنقائش | بئيفية ا 
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. "قم" انظر أعلاه نقيشة 1/1. 
لطر ۱: ۴۴81 وهي تعني آقام* انظر و 


j della Vida, OA2, : 
«(Lev N E اسم ٻولي‎ Barigbal : 1| السطر‎ 
tion, Ag.16 )1976(, 538.207; ز مختلفة›‎ E 
attion وقد ا و أفريقيا به يغ ملف‎ 


. CIL, viii, 513) Baregbal, Berecbal 


( 


السطر 1: ٣۷۶۸۴۲‏ اسم ويكتب باللاتينية ,319 ;173 ıpapius. ([®RT‏ 
(341 والاسم إلبونى طېحفى 98-105„ .)1927( 3 G.L.Della Vida, Libya,‏ , 

وکان البعض من آفراد أسرة طبحفی ښ الشخصيات آلبارزة في لبد 
الكبرى وقد ساهموا في بعض المشاريع العمرانية العامة في المدينة وكتعير 
عن الاعتراف بالجميل منحوا ألقاباً تشريفيه مثل محب بلده ٣مادسم‏ 


. (ornator patria) (IRT 319; 321; 323) ومزین بده‎ Pa riae( 


Gzyncer, 1967, J = L :OBYM + L = LO BYM :2/1 السطر‎ 
.61( 


۷ = ليفى ديلا فيدا قرأ هذه الكلمة وترجمها على النحر 
التالي : 


¥ = آبنه (98» 1963) غير أن ما أجراه من تعديل جعل 


ترجمته غير مقبولة» وقد أوضح Vattioni‏ أن كلمة 08 ما هي إلا صيغۀ 
محرفة لكلمة أب هة وأن النهاية e‏ إلى الشخص الثالث 
المفرد وعليه فقد ترجم OBYM‏ = " 


| ۷1۷5111۸ : السطر2:‎ 
. Venstilla 


.(Aug.16 (1976) P. 538) < 


سم مذكر :118.1732 ;78 ,1963 .6.L.D.Vida,‏ 


i ۹ IAY 
. (Poen v.938; Vattioni, 1976, وتعني و. ل» ( وړو‎ 
5 کو کن ا ا‎ 
ات رید تکرررق في نقيشة أخرى من طرابلس الروماة‎ 


„ (Bartoccini, Afr . Ilal.1, P.233) 


I 


انها زوجته (50.م ,1976 )M058,‏ 


1 ترجم فاتیونی (588» 1976) هز الكلمة على أنها مثنى لكلمة 

AH‏ أي ا غير أننا نترجمها: خي ذلك أن النهاية هي 

ضمير الملكية للضمير الثالث المفرد المذكرء والاسم هنا في حالة 

المضاف. وأن استعمال النهاية الدالة على الإضافة (1) يمكن تروضيحها 
بأمثلة من بوینولوس دا٣٥۲0‏ ومجموعة النقائش 


(Poen .v. 936) "ail" = YTHBINIM () 
FLAVI DASAMA VY BINIM )ب(‎ 
.)1۸۲ 889( فلافیوس داساما وابنه‎ = 


السطر 2: ¥YTHEM‏ = "لنفسه" وهي تعادل طك في اللاتينية» كما 


جاء فى بوينولوس (956 .. »)P0e«‏ قارن بیشم (THEM)‏ "إلية“* 
(Poen.v.937)‏ . 


(Shalt tomb) (Krahmalkov. MOS . 1976, P. 58 ' "قٻر عمرڙدٿٴ‎ = BR 


۳۸ : ضمير إشارة وتعني "هذا" (59 ,لاط1) وتجد شرحاً لها 
فيما جاء عند بوينولوس في 

گ٣MAC0M;SY:‏ وهى تعنى "هذا المعبد" (۲0۵.۷.930). 

LYBYTHEM = (LY) BY (TH) EM : 3 لطر‎ 

وهي تعني "لأسرته' (المرجع السابق) وقد تكررت في نقيشة قبر 
زدو (فیزلیتن) بإقلیم طرابلس. 


(Bartoccini, Afr . Ital . 1, P.233 )راع‎ 


5 = 8 = وهی ضمیر وصل ( 36 - 935 ۷٤5.‏ ۴۵۴۸۰). 


pr 


دراسة تحليلية للنقاثء 
218 ر 


غ اونب 


A i‏ 2 تحت " (Krahmalkov, op.it. P.50)‏ ) وهي قر 
3 
تكرن صيخة محرفة للگلہة (pO; F2: 2 TET‏ و 


نفس المعنى في اللغة العربية. 
BAM‏ : وهى تعنتی "خلال حیاته " (31 ,۴.30 ,0180). 
B۷‏ : وهي تعني على نفقته الخاصة (۲.78 ,1963 ,(G.L.D.Vida,‏ 
وقد تكررت فى نقيشة ثنائية وهي تعادل باللاتينية 
„(IPT 24 = IRT 321) DE SUA PECUNIA‏ 
نقيشة بونية لاتبنية (79) ) (3.ا) شكل 71) 
عثر عليها في الميدان السويري في لبدة الكبرى : 


: النص‎ 
1. SIDEN FE- 
2. LALVIA OCLE 
3. FELAVIA 
4. OCES ESRIM 
5. XX 


درس ليفي ديلا فيدا هذه النقيشة 84 (1963) 042) وقراً اسم المتوفى 
على آنه فيلافيا أوكلس وأن الاسمين التاليين تكررا بصورة مغلوطة مثل 
فیلافیا اوک (Felavia Oces)‏ ۰ ویری کراهملکوف (۸.2 ,73 .۲ (1972) 17 ,88) 
أن ٣‏ هي عبارة عن رسم أو صورة بسيطة حدثت بسبب وجود 1۸ في 
۸ا۴۴ بینما حلف ا (ل) في ع00 وهو را اف وجود 88 في 
ESR“‏ . وعليە فقد ترجم هذه النقيشة على النحر ا 


قراءة النقيشة ٠‏ 


1- سيدن في . 


يناش البونية اللاتينية 
الغائش اح 219 


2- لالفیا اوکلی 

3- فیلافیا 

4- اوکس اسرم 

5- عشرون 
1 ا و (هذا النصب) لأخيها أوكس» وقد عاش أخوها 
أوکلس عشرين سنه . 

أما فاتيونى (538 ,1976 ,16 . ۸8) فقد ترجمه على النحو التالي: 


"أقامتها لأخيها اوکلس» اقيمت من قبل أخيها (البالغ من العمر) 


عشرين سنة '. 
وقراً الكلمة الأولى من السطر الأول "ابن" ۸8۸۸ ويي تاي اه 
قبر كما جاء في (3784 »)٥15‏ وعلى الرغم من ضياع ب بعض أجزاء من 


حروف السطر الأول بسبب الضرر الذي أصاب حجر النقيشة فإن بقايا هذه 
الحروف واضحة وبسيطة ويسهل قراءتها. 
وعليه فأنه يمكن قراءة الحروف الخمسة الأولى من السطر الأول 


1۸1 875.[ .8109[× والذي قد يشابه بعض الأسماء النوميدية مثل‎ ٨ 


" 


)FELA) lL [2: Variant STIDDEN‏ = 'أقامت". 
قارن (1972) 17 (Poenulus V. 932; Szyncer, 1967, 65; Krahmalkov, JSS‏ 

2 4. وعلى أية حال فإنه يمكن ترجمة هذه النقيشة على النحو التالي: 
"أقامت سيدين (هذا اللصب) لأخيها أوكلس أقامته بالاشتراك مع 

أخبها أوكس (البالغ هن العمر غشرين) ا (مسة". 

نقيشة بونية لاتينية رقم (80) ) (4. 1۲) شکل رقم72) 

و | ۹ ا ت ات 


مكانها الأصلى غير معروف وتوجد حالاً في متحف لبدة الكبرى 


220 راا تايل لاي ار 


ella Vi» In OA2 (1963), P.84, Krahmalkov, C., JSS 17 (1972), P.712 


e A .F., TRE, P.323 - 33, IRT 827. 
glmayé' 


النص ٠‏ 
ı yMITHICSIN AMICE‏ 
BAL ySRIM YSA‏ .3 
j. VMYLTHE‏ 
قراءة النقيشة : 
1- ليمث إكسين أميس 
2- بعل یسرم یسا 
3- وميلڻي 
عبارة عن نقيشة تتكون من ثلائة أسطر منقوشة على نصب جنائري 
آقيم لشخص يدعى إكسين أميس .)M1€8(‏ ترجم ليفي ديلا فيد 
السطرين الأولين على النحو التالي : 
"AI defunto Iesin Amice di Venti (anni)"‏ المتوفى أگسین ميس عشرین 
سنة زوج أميليت' 
شاو أوضح ليفي ديلا فيدا أن MYTHEM ya MYTH ga‏ = 
متوفی کما في ۴828.2 والاسم النوميدى أسكين )18©1N(‏ ظهر فقط في 
هذه النقيشةء أما أميكوس (اللاتينية 685 / فقد تكرر في النقائش 
اللاتينية التي عثر عليها في إقليم طرابلس. 
ویشیر کراهملکوف إلی أن استعمال بعل بمعنی (عمره) بدلا من بن 
(8¥%) بون (8۸) أمر غير عادى» ومع ذلك فإن هذا الانحراف عن 
الاستعمال المألوف يبدو غريباً بالنسبة للهجة المستعملة فى طرابلس لن 


.P.72n.2) 


ويرى ليفي ديلا فيدا أن ۷5۸۲7۷ ما هى إلا صيغة مختلفة لكلما 


٢ 


البونبة اللاقينية 
e E ES O‏ 21 


سس 8 


. )18۲826( كما في‎ 20 ESRI 

وقد ترجم کراهملکوف MY L11٤‏ ۸4 على 
ایا لی ا ا ل ی ایی ری ن 
e‏ 


ذه الفترة وهذا واد . 
تر ا : 2 ا ن المصطلح البوني المستخدم في 
زائ“ طراد (BINIM)‏ بنه). 
اش طرابلس 


نها "زوج أومليث' 


كما ورد في نقيشة قصر شمیخ (889.1 ,))۸١‏ ومع أن الاسم في حالة 
الرفع إلا آن الدالة المستعملة - 1M‏ والتي كانت في المرحلة الأولى للغة 
زاف إلى الاسم عندما يكون فقط في حالة المضاف إليه. 

وعللى أية حال فإن ترجمة كراهملكوف لهذه النقيشة أقرب إلى 
الصواب. 


نقيشة بونية لاتينية(81) (5 .۲_) 


)]R۲ 671( لہده الکبری‎ 
Elmayer, A.F.TRE, P.333 - 34 


اللص : 
BAL‏ -1 
V SANV‏ -2 
فراءة النقيشة ٠‏ 
1- بعل 
2 5(؟) سانو 
الترجمة: 
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رتم (82) (۲.6ا) شکل رقم (73) 


g.Levi della Vida OA2 (1963) 83 ff.; Bartoccini 
1 Ba j, R., AL, |1 (1927) 232 -236; 
Beguinot, F-» RISO, 24 (1949), P.15, Vattioni, F., in Au 1 1 P.535: 
cer, M., GLECS, 10 (1965) PP. : : a 
Szny : : .101- 2; Krahmalkov, C.R., MOS, (1976) 
pp.57 - 64 Polselli, Studi Magrebini XI (1979) P.40: G Garbini. Studi 
Magrebini, VIII (1979), 12. Elmayer, A.F.TRE, P.334-35. E 
عثر على هذا النقيشة في مشاهد قبر زدو (24) (في زليتن)» ويرجع‎ 
تاريخها إلى نهاية القرن الثالث الميلادي» وقد قام بنسخها ودراستها‎ 
e ie : : 
ومن ثم‎ ۰ Piso الذي استطاع التعرف على اللقب اللاتيني‎ R.Bartoecini 
أصبح موضرعاً لعدة دراسات لغوية من قبل ديلا فيدا وفريدريش وس:‎ 
وأخیراً کراهملکوف وفاتیونی.‎ 
- إن هذه النقيشة يقدم معلومات هامة بالنسبة لمعجم اللخة الفينيقية‎ 
البوننة:‎ 


٠ النص‎ 


1. FEL THY BUR LICINT 

2- PISO L YBIITHEM LISNIM 
3- VYLYSTHIM VYLYSAR- 
4- YNULVN SANV LXXIHI 


5- FELO 
قراءة النقيشة:‎ 


1 فل ی پور لسن 
2- بيزو ليبيثم لیشنيم 
2 ولیشتیم ولیسار- 


4 ينو لون سانو 74 


فڀلڻي بن ليسنيوس يزو آقام (هذا الضريح) لرالديه او 
ولیسارینر (الذي» التي) عاش 74 س ی 


نین ولزوجته 

السطر الأول: ۴811۸۷ 

۴1 = أقام (نقيشة بونية 31 = )1٣‏ 

١‏ = للمتكلم المفرد في حالة الرفع. 

8 یری ليفي ديلا فيدا أن ۷ 1۷ ربما كان الاسم الأول 
لسینسیوس بیزو» آما فاتيونى فيترجمها على أنها "قبر" وعليه فقد ترجم 
8 على آنها "حقرة" بینما کراهملكوف ترجمها قبر على شکل "بئر" 
(۶) وهي في العبرية "ا0ط" . 

. LYBYTHEM: Lybithem السطر الثای:‎ 

ترجمها فریدریش على أنها تعني "لرالديه" (۲.34..1 ,e1اFredri.)‏ 

(Krahmalkov, 1976.61) jai LISNIM :SNIM + LI = 

السطر الثالث: ا۷ + ۷ + 1۷ = و + ل 

STM‏ = زوجتە 

×۷ = ولزوجته. 


السطر الرابع: ×1۷ = لون = عاش 11 ٠5‏ 
45 ,99( 


(DISO, P.136; Polselli) 


= اة لاحقة تدل 
السطر الخامس: FELO: FEL = 0 + FEL‏ = اقام 0 


على الضمير الثالث المفرد (63 ,1976 (Krahmalkov, MOS‏ . 
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له اة على النحو التالي : 


وقد ترجم فاتیونی 
= أقام القبر لسینیوس 
2- پیزو على حسابه 


3- لزوجته 


4- 74 سنه 

5- تمت إقامته. 

أما قراءة وترجمة كراهملكوف فهى : 

'أقام سیون بیز هذا الق لعائلته» ولرجلین» ولامرأتین ولک 
تابوت حجري» کان عمره 74 سنة أقامه ". 

هذا ویېدو أن ترجمة بولسلى (11ءءاه۴) أقرب إلى الصحة كما أن 
ترجمتها للفعل (۷۸-) على أنه "عاش" صحيحة أيضاً. 

وفيما يتعلق بكلمة ۷5۸۴8 فقد ترجمها ليفي ديلا فيدا على أنها تعن 
البقية LÎ . (remainder)‏ سینسیر (۲..102 ,1966 ,10 (M.Sznycer) (GLESCS‏ 
ترجمها على أنها كلمة بونية. 


"SHAR"‏ = لحم. 


لکن با اق تعني "عاش" فإن الافتراضات الأخرى 
أصبحت غير واردة. 


نقيشة بونية لاتبنية 83 (LP.1)‏ 


15, IRT 855; J.Fredrich, ZDMG, 107 
: A. F.TRE. P.337. 


Bartoccini, R., AL (1928)P., 192, Tav.Jnr- 
jı 43; Elmayer, “* 


(857) 296; KAT 180a ;Vattioni 52; Bratwic! 
٠. هذه النششة و‎ ٣ 
عثر على ه النقيشة في منطفة سرت.‎ 
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25 
٠ النص‎ 
1- MERCURI 
2- AVO SANU 
3- V1 
٠ قراءة النقيشة‎ 
میرکوری‎ -1 
عاش سنوات‎ -2 
6-3 


نقيشة بونية لاتينية 84 (1۲8) 


Bartoccini, R., AI2 (1928s) 192, Tav.Inr.16.; Elmayer, A.F, TRE, P.337. 
عثر على هذه النقيشة في منطقة سرت.‎ 


النص: 
THIAXOS OPPUR THI AVIS‏ 


قراءة النقيشة : 


ٹیاخوس آوبور ٹی افيس 


ٹباخوس عاش سنوات. 
نقيشة بونية لاتينية (85) (9 ۲ا) 
ا 


R.Bartoccini, A12 (1928 1 
E (1928s) 192 Yav.I nr.26, 197; IRT 855; Vattioni 43; ElmaYer: 


عثر على هذه النقيشة في منطقة سرت وترجع إلى القرن الرابع 
الميلادي. 
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نقيشة بونية لاتينية (86) (10 ۲ا) 


f. Bartoccini, AI 20 (1928s) 192, Tav .IL nr.29, 197, IRT 855; KAI 1804; 
yııtioni 53; Elmayer, A.F. TRE, p. 337. 


عثر عليها في منطقة سرت وترقى للقرن الرابع الميلادي. 


النص ٠‏ 
1-VAB (D) VSMVN AV‏ 
SANV CII‏ .2 
قراءة النقيشة. 
. عبد شمون افو 
2- سانو 102 
الترجمة 
ت 


ي البونبة اللاتينية 
النقائش ا 
تاش الد 27 


هة بونبة لاتينية 87 (15 ۲ 
R.Bartoccini, A12 (1928) 193 tav < I1 nr.39; Elmayer, A.F, TRE, P.338,‏ 
عثر على في منطقة سرت ويرقى للقرن الرابع الميلادي. 


٠ النص‎ 
1- AMOLIM (AMULIM)?) 
2- SANV CII 
ر إءة النقيشة:‎ 
آمولیم‎ -1 


ت سانو 103 


الترجمة: 


1- أموليم 


2- 103 سنه 


نقيشة بونية لاتينية (88) (۴17|) 


Bartoccini, R., AL2 (1928s) 193, nr.40; KAI; Elmayer, AF., TRE, P.338. 
عثر على هذه النقيشة في منطقة سرت ويرجع تاريخها إلى القرن‎ 


الرابع الميلادي. 
النص : 
ALIDE‏ -1 
2-AVOS‏ 
قراءة النقيشة ٠‏ 
1- اليدو 


2- أفو س (انو) 


دراسة تحليلبة للنقائش الفبتقة 
س بوني 
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الترجمة: 
1- أليد 
2- عاش سنوات. 


نقيشة بونية لاتينية 89 (18 ۲ا) 


f. Bartoccini, AL2 (1928s)199, nr.43; Elmayer, .F.A .TRE E 


عثر على هذه النقيشة في منطقة سرت وترقى إلى القرن الرابع 
الميلادي. 


1 -...... SANV II 
2 SA 


1-.... سانو 3 


م بب سا 


نقيشة بونية لاتينية 90 (19 ۲ 


R.Bartoccini, AL2 (1928s) 193, Tav . Il, nr. 46, 199; Vattioni 53; Elmayer, A.F, 


TRE, P.388. 
عثر على هذه النقيشة في منطقة سرت ويرجع تاريخها إلى القرذ‎ 1 
٠ النص‎ 

APUPURU S AV 
قراءة النقيشة:‎ 


الترجمة: 
أبوبورو عاش سنوات (؟) 


نقيشة لاتينية بونية 91 (20 ٣‏ 


199; J.Fredrich, ZDMG 107 (1957) 296; 
A.F.. TRE, P.339. ر‎ 


عثر على هذه النقيشة في منطقة 
الميلادي. 


اللص + 


A12 (1928s) 193, nr.50, 
43; Elmayer, 


R.Bartoccini, 
KAI 180c; Vattioni 42- 


سرت ویرجع تاریخها للقرن الرابع 


1- AMONIS 
2- AVO SANU- 
3TH XXV 


قراءة النقيشة ‏ 
1- آمونیس 
2- أفو سانو 
3ت 25 
الترجمة: 
1- آمونيس 


2 عاش سنوات 3- 25 


۲ 21( 92 بونية لاتينية‎ 
R.Bartocci 3 ۴ 
occini, A12 (1928s) 193, tav.Il, nr 51, 200; Elmayer, A .F .. TRE: 339 


ا ت تاريخها إلى القرن 
عثر على هذه النقيشة في منطقة سرت ويرجع تاريخها إلى 
ا 

رار الميلادي. 


دراسة تحلبلية للتقائش ايت 


اون 
20 ع 
النص KALLI BI- ٠‏ .| 
RICIISIT‏ .م 
A05 LXV‏ 
LXXXV‏ .4 
فراءة النقيشة ٠‏ 
1- کالی بی ۔ 
2- رکیسیست 
3- أفوا سانو 65 
4- 85 
الترجمة 
1- جالیو (؟) من 
1 - بيرك (؟) 


3- عاش 65 سنة (؟) 

85 -4 

السطر 2/1: بيريك = يرى فاتيونى أن 2/1 أن كلمة 81۸1٥۲15١‏ قد 
تکون صيخة محرفة للكلمة اللاتينية ۷1٨1١‏ عاش. 

السطر 3: ۸۸(08) ۸ . = سنوات 0نالة. هو اسم قد تكرر في 
تقائش أخرى من طرابلس الرومانية(534 ,533 ۸1 . 
نقيشة بونية لاتينية 3 2 ۴ا) شکل رقم (74) 


i della Vida, ALON, 17 (1967) P.262; F.Vattioni, 1976, P.S42-43; Elmayer, A 
F., (TRE, P.339-41), 


ر على هله النقيشة في ضريح في مكان يقع غرب بئر الوا 


پس الوا ل 


(أولاد بریش)ء وتوجد حالیا في متعحف طرابلس (865 ۸۲ . 


اللص ` 


FLABANE BEA N NUMERIAN 
SIHHAN C BANEO IS POSITO 
NUBO MUFFL YN 


قام فاتيونى بترجمة هذه النقيشة على الحو التالي: 
"فلافيانو» بن نوميريان سيحان أفام موقعاً جديداً"» وقد أضاف أن 
ہے 18 و MUFELYN‏ غير مؤكدة . أما ليفي ديلا فيدا الذي درس هذه 
و 3 Thr x a 2 5 E‏ 
تة فقد أقر بصعوبة لختها ولم يوافق على ترجمة فاتيونى التي ظلت 
ES REE‏ أية حال فإنني آترجم هذه النقيشة كما يلى: 
قراءة النقيشة : 
فلافياني بن نومیریان 
شيهان کينتوریون بانیوازبوسيتو 
نوفو موفیلین 
الترجمة ٠‏ ق الجديك 
1 کو زیون کن هذا الموقع الجدي 
'فلافيانوس بن نومیربان سیحان کینتوریو 
الذى أقامه". 


شح المفردات: مثل فلاكانوس (Flaca),‏ 
FLA BA £‏ ؛ فلافیانوس : اسم ٥ے‏ 


› )1T 475, 575( فلافيانوس‎ R4۵4 

) فلافيانوس ( e‏ *. قارن (37.م ,1965 ,00180 

: وهي صيغة محرفه ري د فة في 
قر تکرر في صیغ 

:NUMERIAN‏ وهو اسم ج^چ 


دراسة نحليلبة للنقائش الفي 
ووو ی چ ست شی اور 


انئش البونية في إقليم طرابلس (1۴۲77.3) ۰ 

wl :SIHHAN‏ (انظر اسم جیهان 4 886 )1R‏ وهي اا لی 

6 قا یکوت اختصارا لكلمة ںاو اللاتينية والتي تعني ر 
إلہائة" (937 . ۷ . (P01‏ ۰ 

د کن فة من کا نی 2م اجعا :8.8 وا 
»P.49; DISO, P.38)‏ 

18: وقد تكررت في بوينولوس ( 948 ,946 ,936 ,935 (0e1. e15.‏ 
کضمیر وصل غير أن هذا النص هنا يتطلب اسم الإشارة "هذا" . 

sitio‏ : رما تکون نفس الكلمة اللاتينية والتى تعني "موق" 
Situation)‏ مان . 

. (Vattioni P.542) Jı> = :NVBO 

۷: = الذي أو التي (1010 .۷. (D10 144; P٤‏ . 


.1 1.1 = 78 ربما تکرن صیغة للفعل ۴۴1= (أقام) (أعلاه)‎ F۷ 


نقيشة بونية لاتينية (94) (23. ۲۴ا) 


IRT 873; R.G.Goodchild, PBSR (1951)P.45, 74; G.L.D.Vida; OA2 (1963)44.45; 
ELMAYER, A.F., TRE, P.341-342. 


عثر على هذه النقيشة بجوار قصر دوغه ترهونه. 
النص : 


1 MYNSYSTH 

> Y MV FEL BIBI 
3 MYTHVNILINM 

4 VINSER LIBINIM 
& MYTTHVNILIM 


آ ب 


٠ الترجمة‎ 


'نصب أقامه فيبيوس ميثونوليم فنسر لابنه مبثونوليم * 


٠: شرح المفردات‎ 
= MYNSYSTHY 1/2 


نصب" ((#اء5): انظر أعلاه - نقيشة بونية 


لانينية رقم 9 (LP.‏ ص4 )1/2 828 (IRT‏ 


السطر 3: :1۷۲۳١10۸11۷‏ اسم مثل متنبعل التي ظهرت في نقائش 
طرابلس الرومانية )66 .(G.Della Vida, Riv .Trip., |, P.‏ 


وقد ظهرت نقائش لاتينية بونية اخرى في صيغ مثل الط Muh‏ 
(CILviiî, 17296) Muthumbal gy (CILviii!6776)‏ . 


نفیشة لاتینی بونی (95) (24 ۲ا) 
و ي 


D.Oates . PBSR 22 (1954) 115, Tav.sab., G.L.Della Vida, OA2 (1963) 7% 4 
(1965) 59; Vattioni, 43, no . 48; Elmayer, A.F., TRE, P.342-343. 


النص: ء 
11V LFAV‏ 
SANV AV LXVI‏ -2 
HOC FILLYTH‏ -3 
MIA SANV AV‏ -4 
S- XXXII‏ 
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قراءة النقيشة: 
1- جولیوس فلافیوس 
2- سانو أفو 66 
3- هوك فيل ليثميا 
4- سانو أفو 
5- 33 


ترجم كراهملكوف هذه النقيشة على النحو التالي : 


ولون فلافيوس (الذي) عاش 66 عاماً أقام هذا القبر لثميا التي 
شت 33 سنة 


عثر على هذه النقيشة في وادی ويني٠‏ وفي البداية تناوله ليفي ديلا 
فيدا بالدراسة وة قرا كلمة ۸۷ التي تظهر في القية بعد = (کام) =n‏ و 
S4۷‏ وهذه الكلمة تعني "عاش" (Vattioni, 43 nr.48; Krahmalkov JAOS,‏ 
(1973)P.62.3(‏ ,93 

وقراءة الكلمات الواردة في السطر الثالث: 

0G arضini‎ (Studi Mag.6 تنل موافقة قاربينى‎ pJ Hoc FIL LY THMAI 
. )1974( 12( 

واعتراضه مبني على أن الف 
جولیوس فلافیوس الذي أقامه 2 
(Thamia)‏ . 


يفهم منه أنه يحمل اسم المتوفي 
ياء رئ وفاة شخص آخر والذى هر 


وعلى أية حال فإن تر 


حمة كرهملكوف لهذه النقيشة تبدو مقبولة . 
وعليه فلا داعی للتحفظات 


التي أبداها قاربینی في هذا الخصوص 


چ 235 
بونية لاتينية (96) (27. ۲ا) (شکل 75) 


951)74, Tav.XIUE; 1, Id., RM (194933. 


PBSR, 19 (! 
٠ ıtioni, Aug, P.54, ‘Vattioni, Aug 1¢ 


: R.G.Goodchil 
IRT 871; R UENT: FV 


G.Levi Della Vida, OA2 e 2 
(1976) 545: Elmayer, A. Fr, 


ا و ی و 

نقيشة اا على مدخل قصر في القرية الخضراء قرب 
يدي علي بن زايد جنوب طريق ترهونه - القصبات في ولاية طرابلس 
الروغاية: وهي الان في متحف لبك ي 29 1 


وقدم ديلا فيدا ترجمة مقبولة للأسطر الثلاثة الأولى والتي قال عنها 
ا ilnlSڌa: Î" "Si leggono e s’intendono Facilmente"‏ 


وفهمها سهل " 


وقد ترجم الكلمة الواردة في السطر 5/4 8۷۷0۲۸1 على أنها 
براسطة 1(۷0۲۶۸1) وكذلك الكلمة الواردة في السطر 7/6 ۸8۸۸E‏ 


على أنها "أبناء" وأقر بعدم فهمه بقية النص وترجمته للأسطر الثلاثة 


أعتقد أن قراءتها 


: الأولى هي‎ 
." المنزل المحصن الذي بناه مار کیوس کیکیلیوس‎ " 
٠ النص‎ 
1- CENTENARE 
2- MV FELTHI A- 
3- NA MARCI CE 
4- CILI BYMV- 
5- PAL FESEM A 
6- PER OY NBAN 
7- EM BVCV BVO. 
8- MS AYO NEMA 
فراءة اللقيشة:‎ 


دراسة نحليلية للنقائش الفييقية الو 
256 2 

2- مو فیل ٹیانا 

3-مارکیوس کیکیلیوس 

4 5-بموبال فیسیم 

5 6- أبیرو 

6- نبانیم 

7 بوكو بوموس 

8- أفونيما 
9- الترجمة: 

تمع فاتيونى ليفي ديلا فيدا في ترجمته للأسطر الأربعة الأولى واعتير 
BML 5/4‏ كاسم . غير أن هذه الكلمة مركبة 8¥ + 1۷۸1 = ۷م 
= مع» كما جاء في بونیولوس (۷.939) قارن 26 ,۲.31۸.23 ,1965 ,180 
MYPAL = M VPAL‏ = ميفعل وتعنى "عمل» فعل» صنع' 
(Tomback, lexicion, 175)‏ وفی النقائش اللاتينية البونية تستعمل بدلا من ۴ 
(M.Szyncer, 1976, PP. 62.63)‏ . 

السطر 5: FESEM‏ قر تعني لوحة (۸.42 ۲.320 ,0180) 

5 4۴: قد تکون صيغة محرفة "لن 


(DISO, رخام‎ = (PER) لر"‎ 
„ 1965, P.233, n.) 


السطر 6: ۴ > يبدو أنها صيغة محرفة ل (۷۷) = حرف عطف 
وتعني "و" وك لکررف في نقيشة بو اة من طرابلس الرومانية )۸١‏ 
„(LP.6 ol) «886 F6)‏ 


السطر 7/6: ۷ زیمت «قاتیونی أله هذه الكلمة مشت مخ 
الجر بنه ۲× ے 


بجنى» مسبوفة بالبادية )۰ وهي تدل على الفعل 


نية اللاتينية 
باس الو س 237 


6, P.543) وهو يعني "بيت‎ (Nipha1( للمجھول‎ N 
نقد آن فاتیونی قد وفق في ترجمته لکل‎ 
VOY عل الکلن التاليتين لها وھما:‎ 

السطر7: :8۷٤٥۷‏ قد تكون مشتقة 
قلیل (1.30 ,۴.36 ,1965 ,0180)» و 


197 6 ومع اننا 
aj J| NBANEM‏ لم يتعرف 
BUOMS,‏ „ 

من الكلمة البونية 81٥‏ = صغيرء 
P41‏ وقد 
وهي 7 BYCUS (LP.58‏ 


في اللاتينية جد لیج وج 
تكررت بصيغة مختلفة في نقيشة من قصر العوريه 
1۸٦892‏ وکلمة بیکوس لال8 کےز: ينبغي ألا تسبق الاسم 
الموصوف. 

(Poen.v.994, IRT 855 اش (قارن:‎ = ۸00 = A۷۵ السطر8:‎ 
.ãnzi = NEMA 


(Cfr.L.Della Vida, RANL.VIII, COL.18, 1963, P.479; IRT 244, 274; DISO, 


P.181 n.6) 
وقد تكررت هذه الكلمة في نقائش أخرى.‎ 
(CIL, VII, 22 663; Brooke, NSI, P.80= CIS, 1, 95) 
: وعليه فإنه يمكن ترجمة هذه النقيشة على النحو التالي‎ 
"هذا الكنتناريوم (= البيت المحصن) الذي أقامه ثيانا ماركيوس‎ 
کیکیلیوس مع عمل لوحة رخامية وبناء مذبح صغير عاش في نعيم"'.‎ 
إن إقامة الليبيين لبيوتهم الخاصة على غرار حصون المائة التي‎ 
أقامها الجيش الروماني كمواقع عسكرية متقدمة واستخدامهم للحروف‎ 
اللاتينية في كتابة اللغة البونية التي كانت منتشرة في الإقليم كلغة كتابة‎ 
دحملهم الأسماء الرومانية» كل ذلك يدل ولا شك على تأثر سكان‎ 
الإقليم بالحضارة الرومانية الوافدة.‎ 


IRT 8774; J. 4 
e Perkins and, R.Goodchild, Archaeologia, 95 )1953( 
: ;G.Caputo, Bolletino del Museo dell‘Impero Romano 13 (1942 
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gınayer, A. TRE, P.347 - 348.‏ 
عثر على هذه النقيشة في قرية الخضر ا يدي علي ين زار 


وتوجك الال في متجت 0 


٠ النص‎ 
|. A NTHTHA (7) NYSY YRRSI I 
+. BIBAS MASIERKAR III S 


قراءة النقيشة : 
1- آثانا (؟) نیسی یرسی 
2- بیباس مسیزیرکار 4 سانو 
ترجمة النقيشة: 
فيما يلي ترجمة النقيشة كما جاءت 8774 1۸١‏ "انثانا أفام هذا 
النصب لبيباز ماسيركار " (الذي عاش) 4 سنوات. 
شرح المفردات: 
السطر 1: ۸A۸‏ : انثانا قد یکون اسما وهو لم يرد في 
النقائش الأخرى التي عثر عليها حتى الآن. 


الجيطر ٠:1‏ ۷: قد تكون صيغة مشتقة من الفعل ۸8 = بقدم» 
يهدي. 


2 قد تکون صيغة محرفة من الكلمة البونية ٤۸8‏ 
(Poen.V.947) (Stele)‏ . 


السطر! قد يكون هذين الحرفين 1ا والتي تعني "لي" وقد 
تكررت في نقائش لاتينية بونية أخرى من طرابلس (انظر أسغله 


ريائ البونية اللاتينية 
ج م ر 


„104 (LP81, 102, 118) 


طر2: 818۸Z‏ : ی 
1 اسم دفي بعض الحالات نجد الفاء () تال 
ٻالباء (8)» (انظر أسفله 83 „(Lp 23.2 = IRT‏ ۹ 


a - ,قر‎ wl :MASIERKAR 
مم وقد تګرر بص حلفة في نفيشة لاينية من‎ 8 
. )P 36.3/4; 1 886 طرابلس الرومانية» (انظر اسغله‎ 


5: قد تكون اختصارا لكلمة سانو ل84۸ = سنوات. 


نقيشة بونية لاتينية(98) ) )L29(‏ شکل رقم 7( 


IRT 879; G.Levi della Vida, OA2 (1963) 85, Vallioni 4L; Elmayer, A.F, TRE, 
P.348, 349. 


عثر على هذه النقيشة في منطقة القصبات. 


1- ADOMYNIM YSY SY 
2- BODSYCHVN CH - 
3- ALIA AVO SANV 


3 فو سائو 
الترجمة: 


1 آدومينيم زوج 
2. بد سیکون 
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3. خالیا عاشت سنه 
ترجمة المفردات: 


2 : المقظع الأول المكرك مى السن ي 
السطر 1: Adomynim‏ المقطع لأول لمکون من الحروف الارة 
الأولى هو عبارة عن صيغة محرفة لكلمة "مههه" كي 


في ( 3/4 39 م 
adombal‏ . 


B0: Bodsychu«‏ : تتکرر کثیراً في علم أصول الكلمات وأشكالي 
¥ەاynoاE‏ کما فی بود ملقارت 1.78 ,43 


Bod Melgart Cooke, NSI, 1903, P. 
." وهی تعادل عبد (۸80) 'خادم‎ 


بونية لاتينبة(99) ) (32 ا)شکل رقم 78) 


R.G.Goodchild, QAL3 (1954), tig), see IRT 886a: F.Begiunot, RSO 44 (1949) 
15; Levi della Vida, OA2 (1963)80s: Vattioni, 465; G.C.Polselli, SM, XI (1979), 
p.42. Elmayer, A.F.. TRE, P.350-354. 

مقبرة بئر دريدر. 


النص : 


1. FLABI SAICH - 
2. AM BN MA - 
3, CARCUM: 
4. SONMO vj gt 
5. NTRIBYN 
6. VS BYMY - 
7. SI YRIRAB - 
8. AN MACHRVS V - 
9. SEB 
قراءة النقيشة:‎ 


1. فلافیوس سیخام 


٠ 2‏ بن ماکارکوم 


زبة اللاتينية 
0 کچ بے و 
4 سونمون 
5. تربیونوس 
6 . بمسریر 
7. أبن ماخروس 


8. يوسيب 
ترجمة النقيشة : 


فلافيوس سيقام بن 0 سونمون تريبونوس» أمير (أو شيخ 
قيلة)» هذا النصب أقامه ماکروس 


الشرح : 

بما أن الأسطر الأربعة الأولى هي عبارة عن مجموعة من الأسماء 
فان ترجمتها لا تشکل أی صعوبة وكلمة 8۸ = ابن وهي من الصيغ النادرة 
في مثل هذه النقائش حيث الصيغ المستعملة هي 88۸ ,8۷۸ ,8۷۸ = على 
سبل المڻال 906 .IRT 892, IRT 886 f, 1RT‏ 


الأسطر 6/5: تريبونوس (u4٠ط٠۲ا)‏ وهي في اللغة اللاتينية تعنى: 
شيخ قبيلة» رقیب» قائد عسکری» رهو لقب يطلق على ضابط روماني 
مخول بساطة الإشراف على الشئون الإدارية والعسكرية في أحد قواطع 
الحدرد الطر|qudة (Limes Tripolitanus)‏ 

وتدل أسماء هولاء الترابنة الواردة في النقائش التي عثر عليها في 
شیر بر دریدر علی أنهم من الأهالى وربما كانوا من مشائخ القبائل التي 
تشر مضاربها فى منطقة الحدود ;865 ;889 IRT 886a, b, e, d, e, ; 1T‏ „ 
۳ 1976 ,4انطمفمم وقد احتوت سلطتهم في منطقة الحدود هذه 
0 الإشراف على الشئون الدينية والقضاء. 
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البونة 
انظ )877 (Elmayer. LS 14, 1983, 86.95 ;IRT 88§6f,‏ 


ویری قودشایلد (70» 1976) أن التربيون كان يشغل وظيفة مساى 
آم قاطع الحدود 9 iaط4za‏ .) (Proa positus limitus‏ 


السطر 7/6: بمسيرير: 8۲M ۷81۷8١۴‏ قرا ليفي ديلا فيدا هز 

الكلمة على النحو التالى 8۲۷۷5١:‏ على ساس أآنها لهجة أو صفة محرفة 

كلمة MYNS۲S1‏ = نصب. أما فاتيوني ( 545 .1976 ٥٥‏ ن۷) فیری آنه 

کلمة BMY F۴1‏ وقد تبعه بولسیل 9 .811 في ذلك» ونسبة كلمة 
M11‏ إلى الكلمة الفينيقية ١‏ = الرفعة والاحترام "رامعل" ولك 

أُعتقد أُنھا تقراً ۴[ 8۷51۷۸ حيث نجد هذه الكلمة تكررت في نقائش 

فينيقية على نصب تذكارية أخرى عثر عليها في موقع بئر دريدر» وقر 

ظهرت في صور مختلفة على النحو التالى : 

1. (IRT 886a) BYMYSIYRIR 

2. (IRT 886b) BMSIR 

3. (IRT 886d) SIR 


4. (IRT 886 f ) BYMSIR 
5. (IRT 886h ) BYMSIRIR 


ومن دراستنا لهذه النقائش نلاحظ أن المصطلح بمسيرء بمسيرير 
وسير سيكون في بعض الأحيان مسبوقاً بكلمة تريبونوس (فىنط#) 
ومتبوعا بکلمة ابن 9 886 ۸۲ ۷ وهذا دفعنا إلى الاعتقاد بأن مصطلح 


Jala Tribunus BMSIR‏ اللاتینى )Pr epost Limi)‏ والذي يرد 


في نقائش طرابلس الرومانية (انظر: (880 ۸٣‏ , 


وکان من واجب البریبوزیستوس ليمتس العمل على حماية قاطع 
اللحترة المكش بالإشراف عليه» مثل قصر ذويب الموجود فى منطقة 
الزنتان بإقليم طرابلس . وكانت منطقة حدود طرابلس مقسمة إلى اثنى 
عشر قاطعا وذلك كما جاء في تاریخ الأشرIف êii Digi, o4,‏ 


(2531 ولکن كلمة 0 م کن ,دافا سسبو هة اة بترن 


ي اللاتبنية 


فعا إلى :الاعحقاد اما ج ٠‏ 
(Tribun,‏ ہما دفعنا إلى e‏ اي نصب (اء5) ( الميارء 


8) 
.(89 


1983+ 
غير أن هذا الاقتراح لم يكن مقنعاً لعدة أسباب منها: 
ر أننا نجد في هده النقائش مصطلحات آخری ئی ن مثل 
A84) )C‏ وإرس (8 ز ا 
(Cook 1903, Nosy‏ ) ) وإرس (؟E۸)‏ کہا جاء في بوینولوس )۲٥۵۸.۷‏ 
۰90 رلا يوج ما يدعو لتكرار كلمة نصب بصورة متعاقبة في بعض هذه 
القائش مثل: 
(IRT 886a) BYMYSIRIR ABAN; (IRT 886 O BYMSIR ABAN;‏ 
(IRT 886 h) BYMYRIR ABAN.‏ 
ثانباً: وإذا لم ترد كلمة ابن ۸84۸ في أي نقيشة من هذه النقائش 
نجد كلمة (ط 6« ERS (IRT‏ بدلا منها واللتان تعنیان نصب . وعلیه فلا 
س ما بدعو للاعتقاد بأن كلمة 8۷۸81۴ تعني نصب. 
ثالثاً: إن ترجمة ۸8۸۸ 8۲۷81۸ على أنها نصب من الحجر غير 
مقنعة ولا يوجد ما يسنده. 
وعليه ېدو أن مصطاح BY MYSIRIR, BYMSIR‏ . . .› إلخ يتكون 
من کلمتیر 0 
BYN = BM = BYM = BYMY (Î)‏ = ابن (قارن ,¡ C15‏ ,3. 840 :€15 
DISO, 1965, 37‏ ;1126 . 
(ب) 818 أو S1۷1۴‏ = وهي قد تكون صيغة محرفة لكلمة 58 وهي 
نعني أمير (أو شيخ القبيلة). 
انظر Tomback, R.S. Lexicon, P.331.2 (CIS, 294.5; CIS, 289.4; CIS,‏ 
(2875, 
فبيلةء أمير» حاكم 


وفي العبرية نجد أن كلمة 58 تحني سح 
و فسا یکل إجدىف 


۲ 
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القبائل ي خدمتهم کانت توضح تحت إشراف ضباط رومانیین رت 
(Decuriones, Praefecti, Tribuni)‏ . 
Cod Theod.x1.30.62; ; 46 (AMM.Marc., XXIV.21, 35). St.Augstine, epist 199;‏ 
Not. Dig. OCC.XXXIV .24.‏ 
ومثل ھؤلاء الضباط كان بعضهم من رجال القبائل الليبية شل تراب 
بر دريدر خاصة مشائخ القبائل الكبيرة التي تنتشر مضاربها في منطقة 
الحدود قرب أعالي وادي سوف الجین مثل قبائل میزیرکار ومیکنی وبابار 
الواردة أسماؤهم في هذه النقائش (8861 ,؟ ۲8865886 ۸]) . 


ونجد أن قبائل غدامس عندما تغير وضعها من قبائل مسالمة 
)۴٠٠٠۵‏ إلى حليفة ه٠ه٠١١١٠۴)‏ أطلق على مشائخها ألقاب أمراء 
(Princepes)‏ أو صغار الملوك (reguli)‏ .„ 


وعلى الرغم من أن القابهم كانت ورائية فإنهم كانوا يعينون من قبل 
الخكومة الرو ا 


وحيث أن اللقب وراثي فعادة ما يحمله الأبن الأكبر لشيخ القبيلة 
(م) والذي ربما کان يطلق علي4 مير BY MSIYRIR =) «(BMSIR)‏ 
= ابن الأمير (أو ابن شيخ القبيلة) 


وعندما يخلف والده يبدو أنه يستمر في الاحتفاظ بهذا اللقب 
(BMSIR)‏ . وفي هذه النقائش نجد أن مصطلح J (BYMSIYRIR)g (SIR)‏ 
استخدم بنفس الطريقة : 


() ماسیقاما بن إزاکو 


: تريبونوس» أمير (أو: شیخ)‎ 
MASICAMA BYN ISACHV TRIBUNUS SIR . (IRT 886 d4) 
ا ے ےا‎  ی‎ 


Tacitus, Annals, IV; Ptolemy, 1, 8, 5; 1 10, 2; Procop. Acdif, IV 3; Bel. (55) 


Vand, IV.7, 


البونية اللاتينية 
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86 £). 
Julius NASIF - TRIBUNUS BMSIR. ( IRT 886 £.) 


ز| وقد يدل هذا أن 
هذ 2 على (SIF) lطbصمn J‏ ڇ (BYMYSIYRIR)‏ 
آي "این اسیج ٠‏ 


وتدل نقائش بئر دریدر (ا 886 ۸]) ت: القبيلة ترو 
) تنصيب شيخ القبيلة تربيونا 


. (Tribunus) 
. (Cooke, 1903, 142) (ABAN) اق = حجر‎ :8 1 


السطر9/8 :۷8۳8: مشتقة من كلمة نصب» أقام» رفع (Levi della‏ 
Vida 1963a, 90 no . 49)‏ . 


نفبشة بونية لاتينية (100) (33 ۲|) شكل(79) 


ا و ي 
R.G.Goodchild, QAL 3 (1954) 99 fig. 10a, 10b; F.Vattioni, AUG.16 (1976) 545;‏ 
(IRT 886g); Elmayer, A.F., TRE, P.354-357‏ 
ر دریدر) 


: النض‎ 
1- IULIVS M 
2- ASTHALVL 
3- BEN CHYR 
4- DIDRY BM 
5- SIR BL SA 
6- MEN SABA 
7- RE MASAD 
8- (th) (L) EMIS 
9- (A) IERVCH 
10- (an) DNI M 
11- (sa)YRTH 
12- (vym) YSO 
13- (rthi) M CHYL 
14- (er) SS V 
15- (seb). 
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قراءة النقيشة: 
1 - یولیوس ماسٹالول 
3 - بن کردیدري 
4 = بمسیر بعل سامن 
6 - شایاری مسادٹ 
8 - لمیزیروخان 
0 - 


ڈلی مساتیرٹ 
13/12 = ومیزورثیم 
14/13 ۔ کل إرس 
4 2 پوسیت 
ترجمة النقيشة: 


"یولیوس ماسٹوالول بن کردیدری» الأمير (أو: الشيخ) النبيل 
المحتد» (الحائز) على جميع الفضائل من قبيلة (أو عائلة) مزيروخان 
وتن .داچ الشئون الإدارية والقضائة آقيم له هذا النصب". 

الأسطر 1 = 4 عبارة عن مجموعة من الأسماء. 

السطر4/ 5: BR‏ أمير (أو: شیخ) 
السطر5/ 6 : Bl, = SAMEN BL‏ _ 


D180, 1965, 40 سید؛ زعم‎ 
86 I) (SEM :gİ) :SAMEN 


(IRT 8 
فی‎ ۷.1006( 


صيغة سام, وهذه کلھا 
سام أو رفيع وكذلك 
(IS SAM)‏ 


ودردت في بوینولوس ۵) 
صيغ محرفة عن 5۷ الفينيقية التي تعني 
وردت 2 بوینولوس (Poen.v.1006)‏ بمعنی رجل کامل 
(Sznycer 1967, 142)‏ دفي اللغة العربية رجل سام = رجل رفیع 


غاي ا البونية اللاتينية 


س 27 


لمقام . وفي النقائش اللاتينية وردت في 
1,2 
ينيقية (CIL 407) BLSM ã‏ . 


= 8A1 SAM0 صيخة سامو‎ 


الأسطر 7/6 : :۸۴ / 8۸8۸ وهه الحروف تقراً لكلمة راحدة 
ع8۸۵4۸ حيث وردت في نقائش فينيفية أخری» عثر عليها في طرابلس 
ارومانبة (889 886١,‏ 1۴) وقد تكون هذه الكلمة صيغة محرفة للكلة 
تة 5808 = 58۸7 (91 ,1983 ٥ع)‏ حيث تعني "کل" أو جميع 
.(DISO, 1960, P.90.22)‏ 


الاسطر 8/7: 48142۷۴: قد تكون صيعة محرفة للكلمة 
الفينيقية M5۲‏ امیزه» ١.9(‏ ۲.163 ,1965 ,0150). وقد وردت فى نقيشة فينيقية 
أخری من طرابلس M8.‏ (318 ۱۸۲) 

الأ طر 9/8 : LE MISAIERVCHAN‏ الأداة 1۴ اتخذت صيغ 
مختلفة» حیث تخیرت من نا كما في بوینولوس )۴٥۲۸.۷.932(‏ إلى ٠ا‏ التي 
استخدمت فى العبرية (62 ,61 ,1976 )Sznycer,‏ و ۴ا تعطی معنی "من" » 
وكذلك وردت في صيغة " = الاامن " كما في (8861 ۸۲!) . 

1۷1 من قبيلة (أو: أسرة بابار). ويمكن استخدام‎ : 1۷1 BABAR 
بدلا من (8۲۸) مشل ابن صدیق وهي تعني "من أسرة أو قبيلة بن صديق"‎ 
. (Levi della Vida 1963 b) 


بن مکني MYCNE[|‏ 886 آ1R)‏ = من قبيلة بن مكنى والصيغة 
الفينيفية الا تستخدم في العربية في الصيغة ۲1| = 81ا = لل = من. 
بخص = للعائلةء للأولاد. 

السطر 10: 5×1: من الواضح أنها منسوخة من 
الي وردت في بوينولوس في صيغة (1001 ,۷.998 DNNI! )Poen‏ وترجمتھا 


سید (1.141. 0p‏ ,eمرSz)‏ وهنا تعني ریس 
رن (CIS i.121.2)‏ . 


كلمة 5١۷‏ الفينيقية 


وقد وردت في نقيشة أخرى 2۸۷ 


248 در نکم اکان رر ر 


الأسطر 10/ 11: 4۴4581۴ وهي صيخة محرفة للكلمة الفيرر, 

5١ =‏ خدمة (أو إدارة) خاصة رعاية الشئون والمؤسسات الدينة ` 

IS0, 1965, P. 170. n. 40). 

الأسطر 12/11 : MYSORTHIM‏ ¥ :۷¥ = وهي عبارة 
عمف = و(۷.930 )۴0e.,‏ . 


ن هرق 


۷5١ = قد تكون صيغة محرفة للكلمة الفينيقية‎ = MYSOR THM 
ونجد أنها تکر رت فی‎ )۶٥e۸.۷.935 5180, 1965, ۲.150( عدل أو قضاء‎ 
. )18 1886e; 8866( نقائش فينيقىة من بئر دريدر‎ 


. (Cooke, 1903, 76 .n.25) م‎ CHYL : :13 السطر‎ 


السطر 14: : ۴۸58 ربما كانت صيغة محرفة لكلمة ۴8ع = نصب 
تذکاري جنائزي (Poen.v.917)‏ . 


السبطر 14/ 8۴8(:15) ۷: وهي تعني أقام» رفع "نصب" هالعل ام 
٥, 49(‏ ,90 ,1963 ,۷۵4 . وهی هنا تعنی "قد أقيمت". 


نقيشة بونية لاتينية 101 (35 1۲) 


R.G.Goodchild, QAL3 (1954)101, fig.12a.12c; See IRT 886a; Elmayer, A.F. 


TRE, P.358. 
عثر على هذه النقيشة في بئر دریدر.‎ 
: النص‎ 
1- MASICAMA 
* BYN ISACHV 
3 TRIBVNUS SIR 
قراءة النقيشة:‎ 
ماسیکاما‎ -1 


ہن ازاگر 


یی البو ب اللاتبنية 
ل 249 


تریبونوس شیر 


ا النقيشة ` 


"ماسيقاما بن ازاکو» تریبونوس» أمير أو شيخ " 
هة بونية لاتينية102 (36 1۲) (شكل 80) 


4 
R.G.Goodchild, QAL3 (1954)102, fig.13a, 136; See IRT 886e, F.Vattioni 
Aug.16, 1976, 546.1; Elmayer, A.F.TRE, P.358 - 362. 


عر على هذه النقيشة في مقبرة تريبونات بئر دريدر. 


: النص‎ 
1- IULIVS 
2- IBITVA 
3- THIF MISI 
4- [ RKAR BE] N AM 
S- [RR BEJN CHY 
6- [RDID] RY B - 
7- [YMYSIYR 
8- IR] ABAN BA - 
9- [LSM] SABARE 
10- MASADY - 
11- [th] LEMISA 
12- [IE] RVCH 
13- [an] DNI M 
14- [sa] TRY - 
15- ( th vy my) SOR 
16- [thim] YS SY 


21- MACHRVS 
22- BEN ROGATE 


ا دراسة تحلبلية للنقائش الفيزنبة 1 


٠ فراءة انق النقيشة‎ 
E A 

1- یولیوس 12/11/ 13- لمیزیروخان دنی 

2 3- ابتواثیف 14/13/ 15- مشاترث و 

3- میزیزکار بن 5 - میزورتیم 

5/4- عمرر بن 16- يس سي 

5 کردیدری 18/17- [...] باریکیلیم 

8/6 - بمسیریر أبن 19- [... تیم؟] 

8- بعل شم شاباري 20- يوسيب شيلو 

0 - - مسادث 21- ماخرو 

2- بن روقا 
الترجمة: 

"جولیوس أبتواتيف میزرکار بن عمرر بن کردیدری» امیر (أو ابن 
آمير) النبيل المحتد (أو الحائز على جميع الفضائل) من قبيلة (أو عائلة 
ميزيروخان» رئيس الإدارة والقضاء. . . الرجل الذي. .. باركه الرب. 
آقام (هذا) النصب ماخروس ن روقاتوس ". 


السطر 1: جوليوس هذا الاسم يتكرر في نقائش أخرى عثر عليها في 
موقع بئر دریدر )]۸۲886b;1۸۲8869‏ . 


السطر2/ 3: UATIF‏ = 
لسطر2/ IBIT'‏ اسم. 


السطر4/3: 1ى هله الأربعة حروف قد تکون جزءا من اسم 

۴ وهو يظهر في صور مختلفة في نقائش أخرى وجدت في 
موقع الخضراء قرب سيدي علي بن زايد ` 

(MASIERIKAR, IRT 887a) 


ست سے 251 


إل طر4/ ۸۷:5 هذان الحرفان س 


2 جەيمیه من وادی | 4 ا 

بلسية (60 - 2 ي العمرد فى منطة 
الحدود الطراد )60 -57 ,1964 TripolitanuS Levi della Vida,‏ 
(Limes 6‏ 


.pl CHYRDIDRY :6 /5طJ‎ 

لطر 6/ 7: BYMSIYR|R‏ = شيخ قبيلة (انظر أعلده) 

لسطر8 : أبن (۸84۸) وهي تعني نصب تلکاري جناتزې 

ل.طر9/8: 84 ربما تكون الجزء الأرل من كلمة 8۸1 = رئيس أو 
ا › . (1027. P.40( )Poen . V‏ ,1965 ,180) والصفة اللاحقة ل = 
سا رفیع أو عظيم (1027 ,۷.1006. (۴e‏ . 

ل 9: 4۸۴: يبدو أن هذه الحروف الثلاثة هي الجزء الأخير من 
كلہة 8۸8۸۸8 وقد وردت في نقائش فينيقية أخرى عثر عليها في منطقة 
إالحدود الطرابلسية (889 ,طا 886 1۸). وهي قد تكون صيغة محرفة للكلمة 
(DISO, 1965, P.290, " |" ig (Elmayer, 1983, 91) .ŠBR ةةãci dll‏ 

ينيق وهي نعي 


.1.22) 

السطر 10/ |1 :MASADYTH:‏ ربما تکون صيغة محرفة للكلمة 
ماشت (۸51) فضيلة - جدارة (۸.9 ,۶.163 ,165 ,10) وظهرت في 
نقیشة فینبقی آخر (ط 886 ۰)1۸ 

السطرا13/12/1: 
= من قبيلة أو عائلة ميزيروكان (ازظر ظا 886 ۰)1 

السطر13: 0۸1 وهي إلكلة الفينيقية ٠20۸۲1‏ ا 

: ۳ ة ق ا نقيشة فينيقيه اخری 

بوینولوس (Poen.v.898)‏ وتحعنی رئيس و ` - 


MISATERVCHAN + LE LE MISAIERVCHAN 


کما وردت في 


. (IRT 886 b) 

1 ىة محرفة لكلمة 
صبعه 

السطر 15/14/13 : MSARASTHIE‏ ویېدو آنھا صب 


دراسة تحليلبة للتقائش الفينيية ايور 


151 الفينيقية = إدارة 40 ,17 ,1965 ,180 ووردت في نقيشة فبنيف 
أخری (ط 886 )]8١‏ . 
السطر 16/15: MYSORTH +YY VY MY SORTH‏ = و+ العدل, 
السطر 18/17/16: 8¥ ولت "رجل' (۷.939 .)۴٠١:‏ 
8¥ = ضمير وصل (الذي»› التي) )935 (Poen.V.‏ . 
ILIM + BARREC jıعطڑën ja ùgSîî :BARRECILIM‏ 
BRK ja aza : BARREC‏ + ر (Poen.v.931:DISO, 1965, P.44)‏ „ 
(Levi della Vida, 1927, 92-93=349a) "al|" elim = ILIM‏ . 
وعليه فهي تعطي المعنى "باركه الرب". 
السطر 19 = ۷888 = "أقام"» "نصب". 
(Levi dellaVida, 1963a, 90 n.49)‏ 
الطر 19: (Cooke, 1903, 220n.80.6) (Poen.v.933) 4 = SYLO: S¥LO‏ 
الطر20 : pl :MUCHRUS: MACHRVS‏ (انظر 869 (1۸1) . 
llطر‏ 21: BEN ROGATUS: BEN ROGATE‏ 
ROGATUS jl = BEN‏ : 


اسم ورد في نقيشة أخرى من طرابلس 
الرومانية )1927 ,108 ;83 (Levi della Vida, 1963 a,‏ . 


81 نقيشة بونية لاتينية (103) (1۲27) شكل‎ Xx 


= IRT 886f; F.Vattioni, AUG. 


R.G.Goodchild (QAL.3, 1954, 103 fig. 144, 146. 
16, 1976, 547; Elmayer.A.F., .TRE, P.363-366. 
عثر على هذه النقيشة فى‎ 


النص : 


مقبرة تریبونات بئر دریدر 


I IVLIVS NASIF 


ناتان اة ا 253 


- TRIBUNIS [BYM] 

- SIR ABAN BYN 

. IYEIHAN RIRA 

- CHAN B [AL] MSA 

- RASTHIE VY MYSY 
RTHIM BAL SEM RM 
SABSI BEN MYCNE 

- 1 SABSY[V] FATHSY BY 
10- N AABSM[UNJ[RJOSA L 
11- VNISN].... 


م بپ چ 


ٻپ ج ب م وټ 


الترحمة: 


" جولیوس نصيف تريبونوس أمير (آو شیخ) بن جيهان ر شر 
لإدارة والقضاء السيد النبيل المحتد المقاتل العظيم من قبيلة بر 


"2 


المحاربة بن عبد أشهون عاش _:.: فة 


السطر 1: ULUS NASIF‏ = اسم 

إالسطر 2: B۷ SR: BYMSIR ABAN‏ = أمير» (أو شيخ قبيلة) 
انظر أعلاه نقيشة بونية لاتينية (101 :(101 :31 ۴|) ۸84۸ = نصب (انظر 
أعلاه نقيشة رقم 101). 

السطر3/ 4/ 5: ابن جیهان ریرکان = اسم. 

الواضح أن 1۲1 هي 
السطر5/ 6: MSARASTHIE ıa) = BAL‏ و 
2 شك قیده مجر 

جjء# MSARASTH1E ةnlS j‏ والتي هي بدول 
كلمة M5۸١‏ = "إدارة" أو خدمة. 

انظر (۸.40 ,1965.۴.171 ,9180). 


(Poen.V.930 : 
) 3 VY: VY MYSYRTHIM :7 /6رطلl‎ 


الفعل ۸ الذي يعطي 


اة 
MYSYRTHM‏ = عدالة وهي س 
معنى عة )1976 (Poen.v.933; Vattioni,‏ 


pr 


254 ب شس الفيبفية ابو 


السطر7: 1 وهي تعن ا ۹ 


(pıso. (CIS, 122) و "سید"‎ 
. 1965, P.4) 


SEM‏ أو )SAM. AMEN)‏ كما ورد في بوينولوس (1007 ,0.۷.1006 م) 
فإن جميع هذه الصيغ محرفة عن كلمة 8۷ء "سام" "رفیع الشأن؛ 
(Sznycer, 1967 «142) ¢(DISO, 1960, P.306)‏ . 

ترجم ۷ 1 التي جاءت في بوینولوس (1006 .۷ )Pe.‏ على انیا 
تعني "رجل کامل' 

"homme partait"‏ وأيضا في العربية كلمة سام تعني السمو وعلر 
النفس. 

وفي النقائش اللاتينية نجد أن (2407 ,¡ (D150, 1965, P.280, »)C11‏ 
n.32‏ . 


٣‏ "عظيم" أو "بارز" (انظر ۷ )5M M1‏ في هوفتزر» مرجع 
سابق (280 رقم 32). 
MYCNE1: BENMYCNEI‏ = اسم التبيلة أو العشيرة. 


السطر 8 : 5۸881: جيش أو جندي (547 .1976 ,0ا ۷) 


السطر 9/8: BEN MYO٤1‏ : من عائلة أو قبيلة مكني - مثل بن 
صدیق 820 8۴۸ من قبيلة أو عائلة صديتق كما جاء في نقيشة أخرى» 
(Levi della vida, 1963- 468 . 469)‏ „ 


إن اسم فبيلة مكني قد يكون مشتقاً من اسم قبيلة المكاي الليبية التي 
شاركت القرطاجيين في طرد الإغريق من وادي كعام الذي كان يسمى في 
القديم بنهر "كنس" (۸1۷۴9) حسما یذکر هیرودوتس (۷.42). 

السطر 9: S۸88۷‏ :¥ = قد تصف هذه الكلمة أفراد هذه القبيلة 
بما آبدوه من شجاعة اثناء خدمتهم العسكرية أو حبهم للقتال وهم وا 


T 


نة اللاتينية 
یی ییا ل u‏ ا 


rN 2 TT‏ والنسامونيس الذين اشتهروا 
e e‏ لمعاقل الغزاة من رومان ووندال شأ 
إإك شان القبائل التي عاشت في نفس المتطقة في رة ميأخرة تا 
د الشاعر اللاتيني کوریبوس ( )٠8‏ يصف المحاربين من قبيلة لواته 
رور 2 5لن«ه0طها) سعدا بالقسوة والشجاعة والذين أشاعوا الرعب في 
روزي کله معتمدين على بركات إلههم قرزل (00۸211) في تحقيق النص, 
ولي أعدانهم البيزنطيين خلال ثورتهم عام 546 م (عبد الحفيظ الميار 
1982(. 

.(Poen .V. 930) gy :V: FATHSY 

۴۷ قد تكون صيغة محرفة لكلمة ۴۴5۲ = "ساحق" أو 
"قوي" "مدمر". 

(DISO, 1965, P.226, n.40) 

. BENAABS (MUN) 10/9 لطر‎ 

BN‏ = این» = AMUN = Abd - ESMUN‏ عبد أشمون = اسم. 


لسطر10: : ۸05۸ قد تكون مشتقة من الجذر = ۸.١‏ رأس = وهي 
نعلي العظمة والرفعة. 
(DISO, 1965, P.283, n.15; Tomback Lexicon, 1977, P.304)‏ 


لطر 11/10: :LVN‏ وهي عند هوفتزر (المرجع السابق 242,163) ٠‏ 


تعلي فضی وقتاً» وهی تعن هنا عاش )41 ,1979 (Polselli,‏ . 


لطر ا (۶؟ ړو ؟؟) قد تعني سنه. والباقي غير داح 


)|۲ 38( )104( نقيشة بونية لاتينية‎ 
n. G.Goodchild, QAL3 (1954) 100, IRT 886g; Elmayer, A.F., TRE.p.366 
ayer, A.F., TRE.p.366. 


عثر على هذه النقيشة في منطقة بئر دريدر. 


النص : 
i‏ 
IMNVS‏ .2 
NIMIRA‏ .3 
BVN‏ -4 
قراءة النقيشة : 
eee =1‏ 
2- آمنس 
3- نمیرا 
a‏ 
الترجمة 
eae -1‏ 
2- امنس 
3- تمیرا 
# ن 
الشرح : 


السطر 3+ .(NIMIR4) |i‏ انظر النقيشة اللاتينية البونية 
(CIL, VIII, 2266).‏ 


١ 


| نية 
a‏ إبونية اللاتينبة 257 


0 لاتينية (105) (39 ۲ا) (شكل رقم 2ى 
دة بونية لاينية ۳ 
QAL3 (1954), P.104, fig.15a, 15b; F.Vattion‏ 

F., TRE, P.366- 368. 1: Aug 


عبر على هذه النقيشة في منطقة بثر دريدر. 


IRT 886; R.G.Goodchild, 
16 (1976) 547; Elmayer, A. 


النص ` 


Eat CHIRS 

2- AHLKVT LY ISV 
3- DRYN ADMB- 
4- AL SAIYN MSIR 
5- MYSM 

6- LVN 


3 رین 


3- أدمبال شیان مشیر 
E‏ 
6- لون 

٠ الترجمة‎ 


توفی (والذي) عاش. ٠‏ 
ت الشيخ ازودرین أدومبال سعيد المتوفي ي 


الح : أن الحرف الأرل 
السطر1: HIS‏ قراءة هذه النقيشة يتبين lut‏ 
CHIRS‏ = من من (973 (Poen .V.‏ ,)8 
ن هذه الكلمة هو © والأخير 8 ونحن نعلم من 


258 دراسة تحليلية للنقائش الفينبقية البونة 


ssERAM HOSPITALEM lil تترچم على‎ CHIRS AELICHOT ù 


„ıı UT (Sayer 1967, تت رم‎ AELICHOT jİ ln "نصب تذکارى"«‎ 


(9 ,96 وحیٹ أن مصbطlح AHLKUT‏ يأتي بعد المصطلح الذي يتكرن 
من حروف تبداً بحرف ٥‏ وتنتهي بحرف 8 فان 0٨11۸8‏ ينبغي ترجمتي 
على آنها نصب (!ها5) والتي توائم المعنى هنا ٠‏ ويرد هذا التعبير فى 
بوینولوس (۳۸.۷.997) فى صيغة AHELC°0T‏ . 

58 = نصب. 

السطر2: ۷ا = ل (Sznycer, 1967, 103) +(Poen.¥.938)‏ . 

السطر 3/2: SVDRYN‏ = اسم. 

السطر 4/3 : ADOMPAL‏ = اسم مثل اادەلA‏ 


المتطر 4 8 ترجمها ليفي دیلافیدا (1963 (01.34م11 ,ط علی آنه 
نفس" أو "روح" ولكن بعد قراءتها بدقة تبين أنها كلمة ۷51۴ = شيخ 
السطر5: :MYSM‏ ميسيم: ويبدو أنها صيغة محرفة لكلمة 
۷ميشيم . (ليفي دیلافیدا 3 85 ,84 ,4 1963). أوضح أن 
MYTHEM‏ هي جخ ۷۳8 قي العبر ية )M٤۳(‏ بنفس الصيغة التي تظهر 
بها في النقيشة (2. 828 ۸7]) وقر يحدث كتابة نطق التاء (1) والهاء (8) 
خطأ على أنها (س) (9) رهو ما أدى إلى كتابة 1۷8۷ بدلا من 
M۴۳۷‏ . ولکن توجد مشکلة هنا وهي كتابة هذه الكلمة في صيغة 
الجمع بدلا من المفرد ؟ وحيث أنه لايوجد تفسير لذلك فيدو أن هناك 
خطاً قد حصل في كتابة كلمة 1۴8 
وعليه فإن كلمة ميسيم 1۷81 هنا في صيغة محرفة لكلمة 1۷۲۲ 
(ميت» متوفي) (ليفي ديلافيدا p01.34¡ء1‏ ,ا 963) . 


MY‏ (وهي تعني میت). 


بة اللاتينية 
وتا البوئية 259 


طر6 : LVVN/LVN‏ وهي تعني عاش (انظر 


+ ي فة لاتينية 106 (40 ۲) بث 

83 ية بولية لاتينر 4۵ ا) شکل‎ 
ı949) 15, R.G.Goodehild.QAL 3 (1954) 105 ig . 16a, | 
F., TRE, 368-370. 16% 


عثر على هذه النقيشة في منطقة بثر دريدر 


(1979 «41 (Polselli) بولسلي‎ 


F.Beguinot, ROS .24( 
.IRT 886 h; Elmayer, A. 


٠ اللص‎ 
1- ( names.....?) 
2- ( TRIBVNVS ? BM 3 
3- SIYRIR ABAN 
4- BYN ISICVAR 
5- (1) LVL BABAR 
6- TIM ST LH 
7-NI 
فراءة النقيشة‎ 
O 
(تریبونوس ؟)‎ . 2 
بمشریر آبن‎ . 2 
بن ٳزکواري‎ 4 
لول بابار‎ 5 
لھنی‎ . 6 
الترجمة‎ 
1 


۴ فة الباان آق له 
ا 


هلا النصب هنا" . 


260 رة قج . قحليلية للنقائش الفينيقية البوئة 


الشرح : 

يبدو أن بعض الأسطر قد ضاعت بسبب الأضرار التي حلت حجر 
النصب» إلا أنه من دراستنا لهذا النوع من النقائش خاصة التي عثر علبي 
في بئر دریدر نستطیع أن نقول أن السطر الأول هو عبارة عن مجموعة من 
الأسماء وإن السطر الثاني يتكون من كلمة تريبونوس (««سطن”٣)‏ التي تسبق 
فى العادة كلمة BMSIYRIR (IRT 886 F)‏ . 


السطر 3/2 :BMS1YR!۸:‏ هذا المصطلح يعني ای او شي 
قبيلة) 


. (RES 296.4, 5; HOFT, Zer, 1960, 319) انظر‎ 


السطر 4 : !151۷۸۴ 8۲۸ ابن أزكواري وهو اسم ليبي تکرر في 
نقائش أخرى عثر عليها في طرابلس )902 ,867 .(IRT‏ 


السطر 5: ا۷ا :الا = حالة المضاف إليه "ل» من" 8۸8۸۴: قر 
تكون إحدى القبائل الليبية التي كانت تنتشر مضاربها ف في منطقة بئر دريدر 
والتي يبدو أن زعیمها کان قد عين من قبل الساطات بالا کتریبون 
لهذه المنطقة. ۰ 

ia" = SYTHE < ST SFT :6 السطر‎ 

Poen .v .930, 940; Macom SYTH انظر‎ 


وقد تکررت هذه | اة ك 1 
لكلمة في نقائش أ i‏ ال ١مان‏ 
(IRT 886 K)‏ ا زاین ارد ر 


e‏ ۷ نقل قود شايلد هذه الكلمة خطأ على أنها تعني 
يقيم أو يرفع' وبعد الفحص الدقيق لهذه النقيشة تبين أنها كلمة "تم" 


ا وا أ 
لتي تعنی تم أكملء أقام' اروت له اة د 
تش فينيقية ا انظر (۸7886۸|) , 


البونية اللاتينية 


الا 
و کو ی ےر 


ابطر 7/6 : LN‏ وهى الكلمة ا و ج 
NÛ e Mis aN ۴‏ 
ري التي تعطي معنى هنا بوینولوس  YNNYN‏ 


(و۵۸.۷9٥۲)‏ وهي في العبرية هينيني (نہ هرمز 
مدي (80۳1ز) = "ہیں ۰ 


زه الكلمة لازالت مستعملة ذ 
وه و في اللهجة العربية الليبية اليم 
2 بے Li‏ = 


ف = هنا 
قيشة بونية لاتينية 107 (۲41) 
E‏ 


00 .370 
R.G . Good child QAL3 ( 1954) 102, Elmayer A.F.TRE P.37 


عثر عليها في مقبرة تريبونات بر دريدر. 


„...MIRATH... TRI (BV) NVS 


NRA‏ ... میراث (اسم شخص )٣٣ )8۷( ١ N8‏ تریبونس 


(رتبة عسكرية رومانية) 


بونية لاتينية (108) (1۴44) 


tig .17, 176; IRTS86 ;‏ ,166 
ر على هذه النقيشة فى مقبرة تريبونات بر دريار 


R.G .Goodchild, QAL3 (1954) 


262 دراسة نحليلية للنقائش الفينيقية البونع 
س ست بوبه 


٠ النص‎ 
|.FLBIV 
2.5 MASIN 
3{THJANITR] 1 
4. [BJVNVIS] 


قراءة النقيشة: 
1 فلافیوس 
32 ماسیشان 
3 تریبونوس [ شیر] 
الترجمة: 
1 فلافيوس 
3/2 ۔ ماستثان 4/3 - تریبونوس 
نقيشة بونية لاتينية 109 (1.۴.45) (شكل رقم 84) 


R.G. Goodchild . QAL3( 1054) tig . 12, 12 B. IRT 886K: Elmayer, A.F, TRE, 
P.370-371 


عثر عليها في مقبرة تریبونات بئر د 


٠ النص‎ 


1. FLABIVS ISI 

2. CVARI TRIBV 
3. NVS BYMSIR A 
4. BAN 

5. TIM ST 


قراءة النقيشة: 


2/1 - فلافیوس ازیکواري 


الوئية اللاتيني 
ا ست 26 
ے/ 3 ۔ تریبونس بمشیر 
4ین 
3 تن ست 
الرجمة ٠‏ 
'التريبونس» الامير (أو: الشيخ)فلافيوس أزيكواري» أقيم له هذا 
اللصب' 
ارج 
BYMSR .3‏ = امیر (أو: شيخ( a 886 IRT ) ( +D1SO, 1965, P.319)‏ 
IRT 886 K)‏ 


(Cooke, 1903, 142n.54;) نصب تذکار‎ = ۸84 3 

M5‏ = أخطأً قودشايلد في فراءة هذه الكلمة حيث كتبها في 
صبغة (106 ,1954 ٨1٨ )6٥٥۵٥111۵,‏ وتبعه في ذلك آخرون من ٻينهم فاتيوني 
54ء 1976) والصحيح أن هذه الكلمة 11۷ وهي تعني "أتم" أو 
'أكمل» أقام" وقد تكررت في نقائش أخرى عثر عليها في طرابلس 
الرومانية (ط 886 11 . 

٩‏ = "ذا" حیث أن آ8 = 8۷7۸ حسما أوضح م. سينسير 
5353 ,1967 ,eەرم8)‏ وهی تتکرر بصورة واضحة في بوينولوس )۷۸4٩01۷‏ 
= "هذا الحرم ". 


ميشه بونية لاتينية 110 (47 . ۲ا 
ج ا ا : 
R.G.Goodchild, QAL3 (1954)103; Elmayer .A .F., TRE, P.372.‏ 


عثر على هذه النقيشة فى مقبرة بثر دريدر. 


264 دراسة تحليلية للنقائش الفينيقبة البرنة 


النص : 
BYN IEDO‏ 
قراءة النقيشة: 


بن يدو 


نقيشة بونية لاتينية (111) (48 .1۲) 


R.G.Goodchild, QAL3 (1954)106 .fig .18a, 18b ;Elmayer, A.F. TRE, P.372. 
عثر على هذه النقيشة فى متطقة بر دريدر.‎ 


النص : 


1- FLAB 

2-IBVN VA 

3- SIRA BAB 

4- AR TIM ST (17) 


265 
2- بن واشیرا 


3- بابار أقام هذا التصب. 


ارخ" 
3- بابار 84848 قبيلة ليبية . نة 


نقيشة بونية لاتينية )108 ;48=113 (LP‏ 
LP40‏ 


ا : تعني "اقام" تکررت في (RT 886, K)‏ 


نقيشة بونية لاتينية (112) (53 .۲) 


J.Reynolds, PBSR 23 (1955)141; G .L .della Vida, 0A2 (1963)75; Krahmalkov, 
JSS (1972)70 ;F.Vatlioni, AUG. 11 (1971)148 ;Vattioni, F., Aug, 16 (1976) 549; 


Elmayer, A. F., TRE, 373-375.‏ 
عثر على هذه النقيشة في وادي أم الجرم. 


٠ النص‎ 
1- MASAVCAN UY SISAN 
2- FELV LABVNOM IYLLVL 
3- BY NEM (V) MILTH (E) VY ARI - 
4- VNOM ANOBAL B (Y)NE M (ASAV) 
5- CHAN ANOBAL CHAROS S 
: فراءة النقيشة‎ 


موان رسفا 

2 فيلو لابونوم جلول 

3 بنم(و) میليشي 

8 وأريونوم أنوبعل بني 


4 ماسوخاڻ أنوبعل خروس. 


"أقام ماسوكان وشيشان" هذا "النصب التذكاري لوالدهما جلول بن 
آوميلث وأريونوم بن ماسوخان أنوبال'. 


شرح المفردات: 
السطرا: :(Masauchan) jlخ gla‏ اسم علم تکرر في نقائش لاتينية 
بونية اخرى من طرابلس الرومانية (2. 906 vy = vyg = (Poen.v.944) .(IRT‏ 


| = SISAN 


سم صحیح تكرر في نقائش أخری من طرابلس ۸٣‏ 
(893.5 . 


السطر 2: ۴۴1۷ = "أقاموا" ٠‏ وهي مشتقة من الجذر ۴۴1 والتي 
تكررت في النقائش التى عثر عليها في إقليم طرابلس (2. 989 ;1. 906 ۸٣‏ . 


1۸8M‏ = لوالدهم مشل 1۷ = لوالدته (5 ,151 ,¡ )C18‏ و1۲4 
"MM‏ = "لأخت أمه" أى خالته 23 1P۲‏ 


ترجم ليفي ديلافيدا أبونم = ABV NOM‏ أخيهم ( ( 15 ,1963 ,0۸2 
ولكن بما أن صاة القرابة بین جلول وماسوخان كأب واٻن وردت في 
النص 09 ۴۳) فقد ترجم کراملکوف ۷ على أنها " لوالدهم" 
(Krahmalkov, JSS, XV, 1970, P .184)‏ „ 


| وهی‎ 11۷1 = IYLIVL 
)۸1 906.2( الرومانية‎ 


السطر 3: BYNEM‏ : تر 


جم فاتيوني هذه الكلمة على أنها "لابتهم' 
(F.Vatlioni, AUG.1976.P. 459)‏ 


ولکن يدو أنها صيغة محرفة لكلمة 1114و = 


اينه 


(ORT 889 .i; Poen .V. 936)‏ زهي تتمشۍ مع مضمون النص. 


نة اللاتينية 
عاش ال 
e‏ 261 


1 أُخری‎ E: تکرر في‎ pl :(V) MILTHE 
عثر عليها في‎ .(IRT 827.3) ان‎ 
= الطر 4/3: ۷۷ = حرف عطف‎ 

اباس الرومانية (886.:989 ))۸٣‏ 


إقليم 
و وقد تكررفي نفائش 


(Bartoccini, Al, 1927, 232-236( 


2 HE ùَİ leg «awl ARIVNOM 
(Krahmalkov, 17, اسم امراة‎ VMILYT: اسم‎ 
ر7 ,1972 فان ۸۸1۷۸01۷ یکون اسم أب ال1۷‎ 
ا‎ E وقد ر‎ | = ANOBAL :4 1 
جور اسم وقد تكرر في نقائش أخرى من‎ 
)]۸1906, 319, 321, 322( طرابلس الرومانية‎ 
قد تکون صیغة‎ = CHARS: CHAROS + S, CHAROS : 5 السطر‎ 
976 البونية = نصب (.۷.١ء٠م) .[اءا5]؛ (فاتيونى‎ C٨1۴8 محرفة لكلمة‎ 
۰ .)549 ص‎ 
قد تكون اختصاراً للكلمة البونية 2)۸- 5*۸ = تذكاري والتي‎ = 8 
.)18 ¡. 116( نصب تذکاري‎ = M881 2)۸ نجد شرحها في منصبت زكر‎ 


نقيشة بونية لاتينية (113) 54 1.۲ = 1۸1906 (شكل رقم 85) 


THAN VBDAVBYNENASIFFELV MYNS- 
YSTH[.]Y MASAVCHAN BYN IYLVL* 
BYDENARIO YL * XXCSYLY 


THYCHLETH V YBVNY ANNOBAL 
J] CHYL YV?V (?) BYL B SDIAN ACH VLAM 


268 ارا ای ی ا ر 


3- بديناریو یل 
4- ٹیکولیث وبن انوبعل 
5-[:] کل واکسب بیل بسدي آناکولام 
دراسة هذه النقيشة ٠:‏ 
ترجم ليفي ديلا فيدا هذه النقيشة على النحو التالي: 
ريا ارا ؟) وابنه ناصيف آقاما (هذا) النصب لمصوخات بن 
جيلول بحوالي.... دیتان ضاف آنوبال آلف ديار ۶" 
ترجمت السيدة رينولدز (لاههر٠۴)‏ السطر الأول على النحو التالي: 
"ثائوبدو بن ناصيف". 
وترجمه ليفي ديلا فیدا "ثانو بدا" بن ناصيف وأضاف بان ثانوبدا 
(hanubaا)‏ ماهى إلا صيغة محرفة لثانوبرا (CIL . 111.22758) (Than ub۲a(‏ . 
وقد قبل فريدرش ترجمةليفي ديلا فيدا لكلمة 8۷۸۴ على أنها تعنى 
"ابنها" وأوضح بأنها مستعملة كاسم مع اللاحقة ع - الدالة على الضمير 
الثالث المفرد المؤنت. 
أما كراهملكوف فقد أشار إلى أن اللاحقة (ه) الموجودة فى نهاية 
كلمة B۲۸۴‏ قد تدل على الجمع انكر ازتر كما فانرا "وأا 
ناصف ٠"‏ وأردف بأن هناك احتمالاً بوفاة ناصف قبل أن ينجز وعده الذي 
قطعه بخصوص والدته ثانوبداء وأخذ أبناؤه على عاتقهم تنفيذ ما تعهد 
والدهم به وأقاموا نصباً لجدهم ماسو خان. 
وقد تكررت كلمة 8۴٤‏ في نقيشة بونية لانينية عثر عليه في وادي 
آم الجرم في جنوب إقليم طرابلس وهي تعني "بن" (35.4 1۴ (81). 


Fridrioh, Phonizisch-Punische grammatik, Rome, 1970, 112. (56) 


>۵ 


نة اللاتبئية : 
EEE a‏ 269 
المفردات 
ا 2 
ا ۴L۷‏ آقاموا» رفعواء عملرا (9892 )۴١‏ وقد تکررت فی 


.)1۳.56 ۸.2( نة لاتبنية آخر‎ 
و‎ j* "Stel" = MSBT = MNSBT = : MYNSYSTH :2 J jj 
(LP 2n.1 = IRT 928: DISO, p, 164 n3) 
اسم علم وقد تکرر في نقيشة بونية أخرى هن‎ :MASAUCHAN 
)L۲ . 53 ۸.1(. طرابلس‎ 4 


(Poen .V.933) w = BYDENARO: BY 

(G.Levi della Vida, ÃةigJlçg‎ cDenarius باللاتيني‎ = DENARO 
. Riv.Trip.3, 1927, 99-105) DNRJ; DISO, P.59, 37 

السطر3: ا۲ تقريباء حوالى )73 .1963 .0^2 (Levi della Vida,‏ 


(Poen.v.937:DISO. ao = T = YTH = (IRT. 906. 3) Y1 وقد تقَرأ‎ 


ع 


P29) 

۴۷: "دفعوا" (أعلاه سطر (1)) 

السطر 4: "1۷C1 -٤۲۴۸‏ قد تكون مشتقة من البونية تكات 1)1٣‏ 
'إنجاز" (۴.28 ,0180). 

السطر4: 8۷۸¥۷: ترجم ليغي ديلافيدا هذه الكلمة على أنها تعني 
ني على انها “ ابي“ 


لاتتماشى مع مضمون النص ذلك أن المهدي شخص ثالث 


'بناء' (1963 ,0۸2) تستحق الاهتمام أما ترجمة فات 


Fı : ا کے اقا‎ i 5 7. } 
CFr. 6 "دق * أضاف‎ (¥) CHYL: = YKL = YCHYL :5 السطر‎ 
ıl <Delka Vida OA2, 1963, 74 :Vattioni, AUG .16 (1976 ° 


\NACHLAM تبط“ "علق"‎ " =BYLBSDI: bylbsdi :6 السطر‎ 


EFE EE ِ‏ 
سم علم کرو فی ن أخرى وقي ضيغ بحتلعه محل 


۱ 
270 حراسة تحليلية للنقائش الفيتيقية لبور 
ا 


OCHULAM (J .Reynolds, PBSR, 28, 1960, 53, n.5 = LP 55; Chulam. 


HAN 
IRT 898). 


وعليه يمكن ترجمة هذه النقيشة على النحر التالي : 

" آقام ثانوبدا وابنه ناصف (هذا) النصب لماسوخان بن جيلول بمبل: 
0 دينار التي دفعاها مقابل الإنجاز» كما دفع البناء أنوبال 0 و(مبلغ 
؟) بالاشتراك مع أناخولام" 


نقيشة بونية لاتينية (114) (1۲56) شكل رقم (86) 


M. Szeyner, in GLESC 10 (1965) PP. 100-101 ;F. Vattioni in AION, ns 16 19660 


pP .45 - 46; (Idem .Aug. 16, 1976). 
G.Levi della Vida, in AION. ns.17 (1967) P.263;C.R.krahmalkov, in JAOS, 


(1973) PP. 61-64; G. Garbini; SM vl ( 1974 ) P.16; G.Polselli, OA, B, 1976, 

PP.237-38, A.E . Elmayer, A.F... LS (14) (1983) 86-95; ldem, LS (15) ( 1984 ) 

149-50; Elmayer, A.F, TRE. P.379-382 

عثر على هذه النقيشة فوق مدخل باب قصر شميخ في وادي البثر 
قرب حوض وادي سوف الجين وحالباً يوجد بمتحف لبلة. 


: النص‎ 
1. FLABI DASAMA VY BINIM 
2. MACRINE FELV CENTENARI BALARS 
3. SVMAR NAR SABARE SAVN 
٠ قراءة النقيشة‎ 


1. فلافیوس داساما ونم 
2. مکرین فیلوکنتناري بعل ار ص 


3. شومار نار شاباري سون 


چ 7و 


فلافیوس داساما وابنه مکرینوس مالک 


الأرض آقاما هذا إزی... 
رالیت) لحراسة وحماية جميع حدود أرضهم* ا 


شح المفردات: 
السطر 1: داساما DASA M4‏ : 


٠‏ م٠‏ سينسير (1965 (Szyncer.‏ قرا ها 
الأسم Flav Dasma V. binim‏ بينما قر 


ها فاتيوني (Vattioni)‏ : 'قلابیوشس 
Lai‏ وبنیم «FLABI DASAMA VY BINIM‏ چىڭ أن خرف العظش 


U=uy‏ فإن كلا القراءتين مقبولة. کراهملک ف (1973) رای أن ال 
الأولين من كلمة داساما (04) كأداة عطف ليبية إلا أن رأیه لأيتعغمه دلیل۔ 
رنجد ليغي ديلا فيدا (1976) تيع م.سينسير في ق قراءته وترجمته لهذه النقيشة 
ورائق قاربيني على ذلك )1974 (Garbini,‏ ) وفي الحقيقة أن هناك بعض 
العاثلات الليبية خاصة 'البربر" لازالت تحمل أسماء مشابهة لاسم داساما 
مثل نيسامو وتسامو ومع ذلك فنحن لا نستطيع القول أن داساما ليس اسماً 
ریخا 

السطرا1: بنم 811۷M‏ = ویمکن أن تجد تفسيراً لها فيما أورده 
برینولوس () في هذه العبارة ALON M UALONUT4‏ = باللاتيني = 
"does deagur"‏ = آلهة وآلهات )70945( 


)۷( "أنه " والاسم هنا في حالة الرفع والإضافة الأخيرة‎ = BINM 

(Krahmalkov, ةilضإل|‎ ala في‎ 1S OT ال‎ [١ کات فاق‎ 
لی‎ 

1970) 


= ماک ينوس )«4°۸1۸N08(‏ 
السطر2: ماكرين :MACRIRE‏ اسم = ماکرینوس ( 

السطر2: ۷اعم: "هم أقاموا أو صنعر 
فعل٠‏ صنع والذي نجده في نفيشة أخرى من 
FEL‏ (2 ,989 ے " نع" (2 .873 3IRT‏ .929.1( ؟ ELA‏ 


ع 


FEL 


(IRT 90‏ 
نقائش طرابلس . ,06 


URF E gt 


pz 


272 دراسة تحليلية لقاش اشريية ررر 
بر 


(826.1/2.3 . 
السطر2: کینتناري ٤٤۸۲۴۸4۸8‏ = وهو منزل خاص ارتبط اس 
بإسم حصن المائة جندي الذي كان يسمى بهذا الاسم 
إن آثار بعض هذه البيوت لازالت باقية حتى الآن في منطقة الحدرر 
الطرابلسية ripolitanus)‏ imesا)‏ وحصون الکنتوناریا هذه يطلق عليها 
الليبيون ' القصور" وكلمة قصر ربما جاءت من الكلمة العربية "قصر* 
ونجد أيضاً الكلمة اللاتينية («سدء٠ء»٥)‏ التي تعني "الحصن"' وهذه القصور 
أطلق عليها جودشايلد بيوت المزارع المحصنة (1976 ,001114 6). 
السطر2: ۸۴۸8 8۸1: ليفي ديلا فيدا (1976) قال إنها تعني مقاول 
(00اreاCn)‏ وفی مکان آخر نجد انها تعني فنان . (۴.40 ,۱965 ,0180) ولکن 
هذا يبدو غير صحیح لعدة أسباب منها: 
أولاً: لايبدو أن فلافيوس داساما وابته كان آمراً لوحدة عسكرية أو 
مير (شیخ) مثل تریبونات بثر دریدر ٩(‏ .ل ,ط ,8864 ۱۸) . 
اا إن اشتراك أب وابنه في تشييد بيت محصن يدل على أن هذا 
البيت خاص بالعائلة وأنهما أقاماه على أرضهما التى يمتلكانها. 


ثالثاً: نجد في نفس الفترة أن هناك بعض ملاك الأراضى فى منطقة 
اروا وا اه عن او زك اة ها اها 
من تعديات الليبين المقيمين خارج منطقة الحدود” . 

وعلیه فإن 841 يمكن ترجمتها على أنها (مالك) (۲.40 ,1965 )٥180,‏ 
و١۸۸‏ وهي كلمة فينيقية تعني أرض »)D180, 1965, P.25 n.47(‏ لذلك فإن 
8 841 تترجم (مالکي الأرض) والتي تناسب المعنى. 


IRT 889; Goodchild, 1976, Libyan Studies, p.112; Brogan, O.in LA13-14 (57) 
(1983) 127 


ية اللاتينية 
واس البونة 
23 
:ŠVMR :3‏ 
E‏ یحرس (325.م P.310; Lexicon,‏ ,1965 
SO, , P.310;‏ 
e‏ 7 
e‏ ا یغه خر لک پس رر 
رده ۲.۱8 ,1965 وعلیه فان شومر ونصر ر 


R (WJNŠR) = 2‏ 
ويحمي )20.1 (RES‏ شومر ونصر = یحرس ویراقی ( 8 يحرس 


إالسطر3: شابار 348٤‏ = قد تکون , ت 2 
وي = 58۸7 شبرت التي ڌ ر E‏ 
شبرت التي تعطو معنی "کل" (22. 290 ,1965 ,5150 4 


: في هوفتزر (۲.30.35 ,1965 ,م 
الكلمة تعني مکان فمثلا: 


.(DIı 


. (Lexicon, p.221 .Ib) 


.( 


Hie )58‏ نجد أن هذه 


= )8A ۷× 8[R1( ۔ سون بیجرت‎ 
. P.355) 


حصن بیجرت ,1965 ,5180) 


بیسون بیجرت (8[۸1 884۷۸) = في حصن سن ,1965 ,0180 
(۸3 ۴.0. وفی مثال آ ا 15 a‏ 

وفي مثال آخر رب هجل زج سون = آمر حامية سون ,5180 
P.271, n.12‏ ,1965„ ا 
وفي ترجمتي السابقة (مشار إليها أعلاه) رأیت سون $۸۷5 = Z0NE‏ 
والني تعني في اللاتينية وجود حزام أو حد يحبط بأرض المالكين. 


نفبشة بونية لاتينية (115) (58 ا) (شکل رقہ87) 


XVI B: 
IRT 892, R.G.Goodchild, The Antiquaries Journal .30 (1950) 1395.TpI 
F.Vattioni, 16Aug.1976, 551; Elmayer, A.F., TRE, P.382-385. 


عثر على هذه النقيشة في قصر العورياء 
نص : 
AN SIDIN VIVA BVN IB‏ -1 
AN CAVHENI (AE‏ -2 


3- MOS BYCVS SE 
4- N BOD DVBREN A 


5- LL ONIM IMVLEH ISDRINY VSEB 


274 جرا يايد لا فة ار 
قراءة النقيشة ‏ 

1- انسيدين ویوا ہو 

1- ابان 3/ 4- سن 

3“ کوھینی 4- بود دبرینا 

2-ايموس 5/4- الونم 

3- بيكوس 5- لألونيم أموليح أزدريني يوسيب 
ترجمة النقيشة: 

| 


نسيدين ويو ابن إيان» الكاهن» » كرس (هذا) التمثال (أو | ۳ 
الصغير لعبادة الألهة وقد أقامه امولیه ازودریني ". 


دراسة النقيشة: 

السطر 1: ۸ اسم علم» وغد تکرر في صيغ مختلفة مثل 
ى بونية لانينية 26.1 )1۴١‏ عثر عليها في قلعة في 
لبدة ترجع إلى العهد السويري. إن تكرار الأخطاء ء في كنابة النقائش التي 


قشر عليها في إقليم طرابلس هو أمر مألوف وقد آکده ديلا فیدا .0۸2) 
(69 ,1963„ 


"(٩۳‏ في نقيشة أخرء 


. (CIL, VIL, 22 663: IRT 893-1) اسم علم انظر‎ ; VIVA 


(Friedrich ZDMG, CVI, i 287:DISO, 1965, P 37( بن‎ 8 
. pl ABAN : السطرا/2: لبان‎ 


السطر2: کوهینی 


يني : ۸۷۳۴١‏ قد تكون مشتقة من الكلمة البونية 
"قسیس * (DISO, P.116)‏ 
e‏ : موس M08‏ ۔ 


MŠ =‏ وهي کلمة بونية بمعني E‏ أو 
.(DISO, 1965, P.168) "‏ 


1 ااا 


نة اللاتينية 
! ی ا ي ی 


وع 8۷: قد تكون مشتقة من الكلمة البونية ۲1۴ و| 
وني وال رہ 
P.36.n.30) " j.‏ ,1965 , 
إو "غير 3 D9, e n‏ والكلمة اللاتينية اتن اال“ 
ېط وقد تګررت في E SO‏ الخضرا امعنی 
ج زایك» فی ذواخ. د 
ي علي بن زايد في دواخل ٳقليم طرابلس (۷:1۸1877.7 ۷م 2 
الطر3/ 4: کıسين CAESEN‏ : وهي تعن "يکرس" وقد تکررت : 
e EE RS RS E ER‏ چ 
نقائش رايا - جؤنية عر علي ها في شمال آفریقي 
ILA2.2.506:EYXAN: 2.508, 510, SI8.EYXHAN)‏ , 4 
السطر4: بود 80: قد تكون شتقة من الكلمة البونية (Poen. V.939)‏ 
1 والتي ترجمھا (1869 ,85( P.SCHRODER‏ على انها ھن 
اللغة العبرية تعني "بالنيابة عن '. 1 
دبریم DVBREM‏ قد تكون مشتقة من الجذر دبر 08۴ والتى 
'بغول" (۴.55 .0180) وقد تكررت في نقيشة أخرى عثر عليها في ميدان 
لبدة الكبرى وهي تعني "شئون" والتي تتمشی مع مضمون النص : 
تبت دبر هبت 181 588 £181 وثيقة متعلقة بشئون عائلية ن«ما) 


dellaVida, Ren.Ace .line (8), IV 400-408 = IRT 338) 


وعليه فإن جملة دبرین الونیم (۸10×1۷ )0۷8R٤۸‏ تعني "عبادة 
اآلة' . ويدل على ذلك نقيشة عثر عليها في إقليم طرابلس يدل على أن 
المؤمنین کانوا یقیمون ویکرسون تماثيل إهدائية إلى آلهتهم : 
M5 ELM PR‏ “تمثال من المرمر للمؤله'. 
Levi della Vida, PBSR.XIX, 1951, 65-68‏ 
السطر4/ 5: الونيم : 0ل وهي صیغة محرفة للكلمة چ 
i‏ ۳ ته ت Poenul‏ فى 
۸٣۳‏ وهي تعني "آلهة'“ وقد وردت ٿي (Poe at‏ 
فة الون 7 1 ا ا واا 230 
۳ الونيم ۸10M ۷ ALONUTH‏ وهي نعي آلهة والهات 
F.Vattioni‏ شل آنھا 
2 11 . 
السطر5: اaqJgn IMULEH‏ وقد ترجمها أ 


yr 


اسة نحليلية للنقائش الفيرتة ي .. 
276 درا اة لغاش ابی ور 


"أضسة" (1976. 551). إلا آنا نعتقد آنها اسم. 
وریت ISVDRINY‏ وهي اسم وقد نخرر في نمىشة 
نة نخر 0 طرابلس الرومانية )862/3 ١‏ 1۸). 


بربية 


برسبب : ۷5۲8 وهی عبارة عن فعل مشش من نسب = ۸48 آقام 
نتصب* ) G.Levi della Vida OA2 (1963), 90 n.49‏ 


بو ا 16 ۳ (شکل رقم 88) 


A2 (1903, ORF,, Vattiont, auf 16 (1976, 552) E 
AF, TRE, P.385 


G.Levi della Vida O. 
F, LS (14) 98D $10. Brogan. LA (13-14), Elmayer. 


389IRT 839‏ 
عثر على هذه الئقيلة فی قصر 


اأ + 


العزيز بوادي المردوم. 


1. [VI] VA SIBAVS FE- 
2. [L] NDR YT LOBY - 
3. HEM VLY BANE - 

4- M BVNI ABDSILIM 

5 BVD TM V SYSAN 
6 SILVAN [VSJVXE - 

7. B CAL AI|MD] M S1 

8. V ARIAT SICAYRAN 


اا البوئية اللاتيئية 
277 
3- بنم 8- و عرفات سیکوران 
الترجمة: 
ويوا سيبعوص قدم هذا القربان لوالده ولاہنه عبد سليم» وأقام 


شيشان سيلوائوس هذه الأعمدة والأروقة المعمدة التذكارية ". 
الشرح ٠‏ 
السطرا: ۷1۷۸ وقد تكرر في نقيشة أخرى من طرابلس ( (8921 ٣إ‏ 
السطر | : SBS‏ اسم 
المتطر2/1: : cplIFEL‏ عمل هذا الفعل رة خن رة حرفية 


عل (1>)» PP.23132(‏ 65 ,150) وقد ورد في عدة ز 


طرابلس (3;873.2 ,929.1 ۱۸7) 


ئش من 


السطر 2: N5۸‏ = "نذر" أو "قربان" (۱75.20 ,1965 5180) 
السطر 3/2: LOBVHEM: L‏ = ل = من أجل 


ella Vida, 1963, P.78; DSO, 1965, 131(‏ ۷iا)‏ وقد وردت فی نقيشة 
فينيقية جديدة - لاتينية من دواخل طرابلس ,1955 ,sلاەnرءR‏ ;1. 826 (RT‏ 
)141 


0BVHEM: OBVHEM‏ = "والده" تكررت في نسخ مختلفة في 
نقائش فينيقية أخری (مثل 08۷]1۷[۷) (۱/2 ۸.828 كراهملكوف ,85 
184 0 ,15 بين أن صيخة الاسم وه = أب في الفينيقية يظهر فيها 
الحرف الطويل [لا] كما في (۸81۸0۷) في اللخة الآرامية» ونضيف هنا 
أيضاً كما في العربية (أبوهم) - وهنا اللاحقة الدالة على الملكية ]٠«[‏ في 
(OBUHEM‏ تشبه )-1M(‏ فی (Poen. v. 936; IRT 889) ail = BINIM‏ . 


(CISL, "anil" 1 E 1‏ 
وهکذا ر چم L0BUHEM‏ = "والدە" مثل 11MM‏ الام 


دراسة تحليلية للنقائش الفينيقية البونية 


۴ ےک ی 


)151.5 
Vly: VIy 53 1‏ = لأجل (ل) (938 ,۷.930 ,۳) وهي تتکرر ۴ 
تان فة جديدة = لاتينية (827.1:866.2:9062. ۰)1۸ 
تش فينيقية جدي ین 
N8۷ - 4/3 |‏ = اٻنه وهي عبارة عن ل خة مختلفة من 


(Poen.v.936; IRT . 889.1). "ail" BINIM 


السطر4: 8۷۸1 : ليفي ديلافيدا (1963ء 74) قرأ هذه الكلمة على 
آنھا 8۷۸¥ "بنی" کہا فی (1۸۲.906) إلا إن هذا يحتاج إلى إعادة نظر. 


واعتقد فاتيوني (552» 1976) أنها تعني "بني" إلا آنها لاتتسق مع 
المعنى العام للنص حيث إن مقدم الإهداء شخص ثالث» وهذا ربما يؤكده 
حقيقة أن البنائين فى العادة يذكرون في الشواهد الجنائزية والإهداءات 
الفينيقية (4اطز (KEV della vida,‏ : 

السطر4: A8 DS111M‏ = اسم مثل عبد ملکارت ورد في نقائش 
أخرى من طرابلس ۸85 (1RT.246)‏ = خاد (DISO, 1965, 201) 1LIM‏ = 
"مؤله" 21.1 1۴۲» "مقدس " تكررت في نسخ مختلفة مثل 1 1۸۲.349(۸1) 
و )1۸١.318(< 1M‏ وفي العربية ۸11١۷‏ = "اسما لإله" ٠‏ ويرد فى النقائش 
الفينيفية الجديدة التي عفر عليها في طرابلس أسماء أخرى مثل 
MYTHUNILIM (IRT.873), MUTHUNBAL (CIL, 8, 16776), (CIL, 8, 17296;‏ 
.IRT, 294)‏ 


وهي صور مختلفة لکل Mı U1HUN8AL‏ والتي وردت في نقائش 

جديدة من طرابلس (RIV.TRIP.3, P. Ill=IRT294)‏ وهي تعني "عطية 
وبllمڻJ NASILIM‏ التي تعني "قربان للرب ' كما جاءت في نقيشة 

عثر عليها في حرم عين تونقا في تونس )15078 ,987 14 ,14950 ,8 .(CIL‏ 


SE :5 1‏ = ن 
لسطر صحير وصل» وهي تعني الذي في حالة النصب 
٠ 1 , (Sznycer, 1967, 127)‏ 3 


کے 
پاش البو 


بے 


إل طر5: BVD‏ تكون صيغة محرفة زل e‏ 
E 9 e‏ 

ن في بوینولوس ( «(Poen‏ والتي, تعني یتما نا وفى اللغة 
نجد ۸۵ "نبابة عن" ولكننا نعتقد أنها تعني "بواسطة ' الت تناس 
0 (قارن 108 ,101 ,1967 (Sznycer.V.‏ „ 

السطر5: ۷: قد تكون مشتفة من جذر الفعل يتمم ,1965 ,180) 
روود ,331 ففي بوينولوس نجد كلمة YM‏ = يتمم (۷.931). 

.(Poen.V.930)y = V, SY SAN +V :V SYSAN :5رطd|‎ 

اسم ورد في نقيشة فينيقية جديدة - لاتينية آخر من إقليم 
طرابلس )141 ,1955 (Reynolds,‏ . 

السطر6: [۷8] ۷۸۸ ۔8[1] ربما 811۷۸۸۷8 وهو اسم لشخص ورد 
فى نقيشة فينيقية جديدة - لاتينية من طرابلس .)1۸١.338:715(.‏ 

الأسطر7/6: ۷×۴8 صيخة محرفة لفعل نصب = أقام - شيد ن۷ها) 
della Vida, 1963, 90, n 49%)‏ . 

DISO, 1965, 118, 14=NP.329= IRT.318 "|S" = CAL :7رطلl‎ 
.)۷.945( "کل"‎ = ٥11 ونجد في بوینولوس‎ 


السطر7: $1 = "هذه" (937 .)۴٥e۸.۷.930,‏ 


1 


لسطر8: AR1۸۲‏ ۷:۷ = و 7 - قد تكون صيغة محرفة لكلمة 


NP.13.2; IRT, P.12; DISO, 1965, 222.16; رواق معمد‎ = 1 


. (Segrets, S. A Grammar of Phoenician and Punic, 1976: P.18) 


ا د لكر 0186) 
السطر8: ۲م۸۷ = زكرن = سكرن الفينيقية = لللكرى 


1905.9 


(CIS 1, 116.1) شاهد قہر للذکری‎ = S۴ M8 


دراسة تحليلية لللقائش الفينيقية البونية 
280 ا البونية 
ت ا قم 89) 
نقيشة بونية لاتينية (117) (62 ا1) (شكل رقم 
gıL.VII, 199971 =10991 = 111, 744; IRT 901; Valttioni‏ 
Vatti f ioni, il‏ ; 2 5 
e‏ ا AION, 'sn16 (1966).PP.49-50; Levi della Vida, in O‏ 
g.Garbini, Studi Magrebini, Vol.XI (1979), P.37; CIL, VIII, 10971 0‏ 
CIL, III 744+IRT901, G.C.Polselli, SM, XI (979) PP 39-40: (BFS‏ 
û.GHIRZA, 1984, 181, 262) ;Elmayer, A.F., TRE, P9139‏ 
عثر على هذه النقيشة ضمن مجموعة أحجار نقائش قرزة التي كانت 
موجودة في إسطنبول وقد أخذ عنها اءط)ء0 نسخة قبل عام 1873م وكذلك 
اء ثم صوره اءه«ز٤۸»‏ وقد اعتقد بعض الباحثين أن لغة هذه النقيشة 
ليبية ولكن بعد دراستها تبين لنا أنها مكتوب باللخة الفينيقية الجديدة. 


التض: 
MMEMORIA MV 2‏ -1 
FELA THV AL -‏ -2 
ATH ? BVTH N -‏ -3 
ASIF MV FELA‏ -4 
LYRV THI ABI LISNEMA‏ -5 
قراءة النقيشة ٠‏ 


1- ممیموریا مو 4/3- ناصف مو 

2- فيلا 4- مو فيلا 

2 - ثوالاٹث ؟ بوتا 5 روني ابي السا 
الترجمة: 

"نصب للذكرى الذي أقامته فيليثوالاث ابنة ناصف لوالديها الاثنين ' 
ترجمة مفردات النقبشة: 


M MEMORIA :1رطmJl‎ 


M:‏ قد تكون الحرف الاول من الكلمة 
الفينيقية مصبت 881 


= نصب (أو شاهد قبر) C18,‏ ;30 ۲.164 ,5180) 


٩‏ ا 


البونية اللاتيئية 
Ty‏ 281 
0 کے 


۰195, 778) . 1 


أ ۴ 
۾8۷08 = وهي كلمة لاتينية تعني ذکری. 


ر: أداة وصل = التيء دغ وردت في نقائش أخرى من إقليم 
(RT 828, 873, 877)‏ 


|Jطر‏ 2: :FEL YTHVALATH‏ اسم وقد ورد في نقائش آشر 
(Bartoccini A1.1 (1927) 232) Ãêliku ;‏ . 
ب 
السطر3: 8۷7۴: ابنة وهي صيغة محرفة عن الكلمة الفنيقية بت = 
إة وقد وردت في نقائش أخرى عثر عليها في إقليم طرابلس. 
(RT:CIL _VII.16, Garbini, LA 12 (1982);19, 20, 655)‏ 


السطر4/3: 481۴: اسم ورد في نقائش أخرى من إقليم طرابلس 


.(IRT 886‏ 
السطر4: N۷‏ = التي . 
ELA: F4‏ = أقامت» وهي تصریف للفعل ع۴ = آقام. 


السطر5: 8۷۲814 1۲ :۷ا = (من أجل). 


BYTHIA: BYTHA‏ = والديھما. 
is TE By 1‏ 
11SENM: 1۸۷‏ = للاثنین وقد وردت في نقيشة أاخرى من 2 
طرابلس. 


(Krahmalov MOS.1976, 57-64 ;Bartoccini, AL, 1927, 232 ) 


بونية لاتينية (118) (64 ۴_) 


CIL .V: = 
II, 22663 = IRT 903; Elmayer, A.F. TRE, P.393 


عثر على هذه النقيشة فى قرزة» وادي زمزم 


دراسة تحليلية للنقائش الفينبقية البونة 
282 کا 


ı- NHIABHIV - 
2- IVA NHINSRY 
3- AMVR ? ANA NEMA 


فراءة النقبشة: 
1- نھیا بت 
1 ویوا 


2 نهینشری 
3- امورانا نیما 


شرح المفردات ٠‏ 
القراءة غير مؤكدة خاصة بالنسبة للسطر الأخير. 


السطر 2/1: ويوا ۷1۷۸ = اسم تكرر في نقائش أخری (انظر 1۴ 
IRT 892, LP 59.1= CIL 8, 22664= I1RT 893)‏ = 58.1„ 


السطر2: ز نهنشري : ۸11۸8۸۷: اسم علم. 
الطرك: امورانا 4۸4 :۸M۷۸‏ كلمة بونية يبدو 
كما في اللغة العربية عمر= عاش. 


السطر3: نما N4‏ : نعمة (۴.27.8). 


أنها تعني "عاش 


نقيشة بونية لاتينية 119 (65 ۲) 


O.Brogan, I.Rrynolds, PBSR 28 (1960)54, nr:1, tav.XVIl b; Elmayer, AF 


TRE . P.393 - 394. 


8 عل هذه البقيشة في مزان أنقستا في وادي الشطاف 


` اللص‎ 
1- ARI 
2 LVTHC 
3-... CALISTY 
4- VSSIARIMMAN 
5- ...... CHRVS V BVN 
الرجمة‎ 


السطر3: .... کایلستس (۸118۲۲۷8) قد کون اسما لشخص وقد 
بكر في نقيشة بونية أخرى من طرابلس وهو (55 ۸۳ . 

السطر 4: شيار (51۸۸) قد تكون صيغة محرفة للكلمة البونية شر 
88 = میناء (DISO. 1965, P.215)‏ 

أمان )1M4۸(‏ قد تون صيغة محرفة للكلمة البونية إيمانيثي 
(ع) والتي تعني "يلح" أو "يکرس" (Poen 937; Syzıeer,‏ 


1967,94. 


۰ )1۲ 328 صحیح‎ pl :[MA] CHRVS السطر 5: [ما] ماخروس:‎ 
= IRT 886a) 


بش بوئية لاتينية 120 (66 ۲-) 
ية بونبة لاتينية 120 (66 1-۳ 


J. Reynolds, PBSR 2 ۰ 
e 3 (1955) 138; F.Vattioni, AUG . 16 (1976) P.553); Elma" 


عار على مه التنيشة في بر شنديوة لواد سوف الجينا 


الو 
ا MINSYSTH‏ .1 
VCHAN Rya O M (asa)‏ .2 


RVTH IY 
3. HVLEM NIA LO 


دراسة تحلبلية للنقائش الفينيقية البو 


4. IMIO MA 
5 YN . MASIRAN VY 
6. MYMROL 


(- هرلا .... خباتثت 
43 ص ا 
دزن فاز یران ز 


الطر ١‏ منست (1۸5۷11) وتعني "نصب" (اما8) انظر أعلاء 


<. (LPI) > IRTS2S I} 


السظر 2: رٹ ۸۷۲۲۸ قد تکرن صيغة محرفة لكأمة 6۷٣۳۴۸‏ 


< بت 


والتي تعني "اة" انظر أعلاه (901.3 1 ۱۸) ,(96) ۳62 ) 


جلول :1۷11۷1 اسم صحیح وتکرر 


چ 7 


طرابلس (92) (53.2 ۴) 91 ,542 ۲). 


قد تكرن 5“ (۷*) والشى تعنى 'هر' أو “الذى' 
.(Poen.V.931)‏ 


نقيشة بونية لاتينية 121 69 ا 


Fevrier.BAC 1911. 
„TRE. PIS: 396 


LAI (1964), nr.4, tau. XXXIXa 


O.Brogan, J. M Reynolds. : 
(1976), P.6%: FElmayer, A .F. 


225-227; F.Vattioni, AUG .16 


إيونة اللاتيئية 


ا 
< 


ڪر عليها في وادي بني موسی / 


اللص ` 


[= ane VSABARLIIYR 
2- ACHIR YRSATH 

3- MIGIN VERMES 

4- SISCHOI BVNIM CH- 
5- IVRSOREM YASAR 
6R BIOENYMYITH 

7. MVCVBIA -.... AMSCH 
8. RYMYGABYIYGA 

¥ V.FACHV....H.FELTHY 


8 دراسة تحلبلية للتقائش الفينبقية البونة 


ترجمة المفردات: 

قام بعض الباحثين بمحاولات لترجمة مفردات هذه النقيشة إلا أن 
نرجح الآتي: 
السطر 2: اخير : ۸٩11۴‏ وهي اسم . یرساث (۲۸8۸1۲) وقد قرأها 
ر »)RSA۳( = (RSA)‏ وهو اسم ظهر في نقائش أخری ,8 ,اام 
3 قورساث. 


السطر 3: ویرمز ( )۷E۸ M٤8‏ وقد قرأ فیفریر E۸8‏ . 
السطر 4: سيسخوى )818٤٥۸01(‏ قد تكون صيغة محرفه للكلمة 
اللاتينية أەوز؟ فى 20452(0 ,8 (C11,‏ 


۷ا۷8: وهي تعني "ابنه" وطبقاً لما ذكره فيفرير تعني "الابن" 
(The Son)‏ . 


السطر 5/4 کیرسوریم lÎ : CHIVRSOREM‏ رر CHIVROSRIM‏ 
ویری أنھا تقراً .)C 0۸08۸ E5(‏ 


أما بقية النقيشة فيصعب فهمها ومع ذلك اعتقد أنه يمكن ترجمة هذه 
المصطلحات على النحو التالى : 


1 قد تكون الحروف الأخيرة من اسم : (على سبيل المثال 
جولیوس (Julius)‏ . 


عبر (۸8۸8): قد تكون صيغة محرفة لكلمة أبن (۸84۸) = نصب 


را 1 = )L1¥RA) RH‏ = من الشھر (۴.111 ,0180). 
2 فرت 8 


ربما تكون صيغة محرفة للكلمة البونية إرس ۸۶ع = 
نضب " (۴.947 (Stele) (Poen.V.,‏ . 


ت قل کک و ت ا 
ATE‏ فد تكون مشتفة من كلمة عت ۸٣‏ = "فى الوقت 


کک ر ہے کے 
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- (D180. P.224) 8 


| :(MIGIN) : 
لطر 3: ميجن ( ( سم یی‎ 
(Reynolds, J., PBSR, 28 (1960) P52 
) 
: ERMES + V: VERMEŞ مز‎ 
وير‎ 
(Poen ., V., و(930‎ = 


(Vattioni, 1976, op.cit, 553-54) pl = ERME HERMES ja, 
1۲70 122 ية لاتبنية‎ 
دة بونيه لاتبنية‎ 


O . Brogan, JM . Reynolds, LAI ( 1964 ) 46, nr. 5, tav . XXXILIC; Elqayy 
A.F ., TRE, P.396- 391. 


الل : 
RASTIM‏ -1 
HY IADO‏ -2 
ILATERIST‏ -3 
MLEMIA‏ -4 
فراءة النقيشة : 
ا 
2 حی يادو 
3- الاابر سنت 
4 فليا 
الرجمة: 


الشيخ العظيم يادويلات أقام (هذا) النصب لما" 


٠ 288‏ ا فرقة ية غاس اشر 


ترحمة المفردات ٠:‏ 

(CIL. 8, 17328 ùl) RASTIM السطر 1: راستم‎ 

8 قد تکون الكلمة البونية 5٭ = "رأس" "شيخ" (أو رئيس) 
RASTIUS‏ = 

(DISO 289; Coke, NSI, 1903, 285) 

قد تكون الكلمة البونية تم N‏ وتعنى '"عظي " (329 .۴ .9180) 

. (Poen. V. 937, Szyner 1967, 95) "|" تترجم‎ = 

السطر 2: هي 

أیادو 1400 = يادو وهي اسم (89) (47 ۴ا) 

السطر 3 إيلات (۲1۸1) وقد تكون الكلمة البونية 11: وتعنى 
"أضحية" أو "يضحى' 

5 : ارس (947 ,.۷. ۴۵۴۸) ربما تکون صيغه محرفه للكلمه البونيه 
)E۸9(‏ وهي تعني "نصب" . 

السطر 4/3: تم: ۲M‏ = "أتہ' )329 .۲ .0150( 

MIA + L = LEMIA ll :4 السطر‎ 

(LP 53.19IXIRT 828. 15 = LP 2.1 (ائظر اعلا‎ 

L = ل‎ 

M14‏ = قد تکون اسماً. 


نقيشة لاتينية بونية (123) شكل رقم (90) 
عبد الحفيظ الميارء ليبيا القديمةء 2 (1998) ص 129- 132. 
عثر على هذه النقيشة في رأس النوايلية» جنوب ترهونه. 


النص . 


زراءة النقيشة ٠‏ 
1 . مینسیسٹ 
2 . لمیثومبعل 
4 . افو سانوٹ 
5 . 30 يامو 
6. فيلو 
7. ویوا أکسیب 
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1. MYNSYZ 2. STH LY M- 


3. YTHVMB- 

4- AL AVE SANY- 
s-TH XXX YMV 
¢ FELLO AB 

7. VIVA OXE 

8-B 


لحه وأقآمة له 
الترجمة: "نصب لميثو مبال الذي عاش 30 عام صنعه وأقامه 


والده ویوا" 


شح المقر ټاٿ: 


السطر 1: منسست )M۷۸8۷51۳۸(‏ وهي تعني 


rG‏ ¿ طرابلس الرومانية 
"نص 68١‏ وقد تكررت في نقائش أخرى من طراب 


(9 


1963. le Iserizi 
. scrizioni ne : 
oni neo-puniche della Tripolitania © 


rionS 


(IRT 906 . 1/2; 828, 1, 873) 


Levi della Vida, 
Antiquus, 2.77, 
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السطر 3/2: لميشومبال : (۷ا) وهي كلمة بونية تدل على 
)1۸٣ 873: 906: 827(‏ وهي كما في العربية مثل لعلى» لأحمد 5 


)MYTUMBA1)‏ اسم شخص کان شائعاً في الأراضي البونية ويكتب عادة 


(Mythumbal) «(Mitthumbal) <(Mutthumbal) ٻالحروف اللاتينية مثل‎ 

السطر 4/ 5: افى سانوث: A0 SANV = AVE‏ = عاش 

السطر 5: يامو M۷: YAM: YAM‏ وهو ضمیر وصل» وتکررت 
۷ فی نقيشة بوية عثر عليها في مدينة دوغا (901 ,877 ;873 ,828 18) . 

السطر 6: 0ا۴۴11: فيل يعنى "عمل" أقام» صنع "وهو عبارة عن 
صيغة للفعل الفينيقي (فعل) وقد تكرر في نقائش طرابلس البونية 
(IRT 873.2; 877. 2; 929.1,3)‏ . 

وتصريف الفعل هو :فعل (۴۴1) للمفرد المذكر الغائب (فعل» صنع) 
فیلا ۴۴1۸ = صنعت» تکررت في ي النقيشة 1/2.3 826 .IRT‏ 

فعJ‏ : FELA‏ للمفرد المؤنث الغائب اف 0 

فعلو : ۴۴1۷ للمثنى والجمع المذكر الغائب (فعلواء صنعرا) ۸١‏ . 
) 906 ;889.2 

وأيضاً يصرف هذا الفعل في صيغة ۴۴10 = صنع. 

اب ۸8 = أب» كما في العربية. 

۸4 اسم شخص وتكرر في نقائش بونية أخرى من طرابلس وهو 


اسم ليبي» حيث نجد الفرعون المصري شيشنق وهو من قبيلة المشواش 
الليبية ينتمي إلى عائلة بوويوا (۷۸1۷4) 


السطر 7 : 0×88 = ۷888 = نصب» رفعء والحرف الأول غير 
واضح من هذه الكلمة بسبب الأضرار التى أصابت حجر النقيشة وربما 


اللا لابا 


لاا ا 
291 


ا م الکامة ۷×88 ۷888 والت ن 
Ct‏ رالني ټک 
CM,‏ پې سحررت فی دقار 
ا پا ان طرایاد 


هة بوني لاتبنية 124 شكل (91) 
SE‏ 


عرد ھن ع الحجر الج 

ر جيري قائم في الزاوية الجربية الشر 
المح بالمتحف القديم في لہدة الکبرى وهر قب ن الفراغ 
e‏ 

3 ید وکل ما 


| عرف سا دكرة الح 
هر کر ل خ عمر صالح ”| . 
حجور | 

مراقب آثار لبدة الكبرء 

صبرۍ 


ا ا مف نة ود ا 
حضرت من منطغة ترهرنه. 


وبسبب حدوث كسر في قاعلاة العمرد فة 
ا 8 9 مود فشد جری تښته ذ اة 
الأستت ا(بارتفاع 06 سمه ونه E‏ 
iy‏ 0 2 9 ولون الحجر وردي ضارب 
ا SE.‏ توامل الجوية مما يدل على بقاء العم ا 
ارا ية مدة طرياة بعد إسقاطة عا ۹ م مود تحت 
e‏ : ا لى الأرض . وفى أعلاه يوجد ثقب 
بقطر 4,5 سم وعم اکر فن کسم) کات وشت :2 4 
RES‏ 5 ں : I N E‏ 
مة جنائزية نشبه الجوزة» وفوق السطح الأول من النقيشة 
نبان بختلفان في الحجم جرء Eb‏ 
جم جری N ab‏ 
والنقيشة المكتوبة في حيز على شکل مستطیل مع وجود فراع 
ب عند 
e‏ مسافة 41,5 سم من نهايته العلا الأصاية . الأسطر السبعة 
a‏ 
E E‏ 
ر 
th‏ أحرف الفاء واللام والميم (۷ ,1 ۴) ويشير الحرفان اللام 
ن تاريخ اللة بشة لا برقى إلى ما قبل القرن الثالث الميلادي 


مت ہی 
cai, J‏ 

Elmayer, A.F,, 1983, The Interpretation of Latino-punic inscriptions 

Roman Tripolilania, LS 1481. 
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|- CHADDA 
2- BYN NIM- 
3- MIRATH 
4- NYTROS 
5- FEL MYN 
6- SYTH LIM 
7- MIM THU 
8- BAB 


Chadda/byn Nim/ mirath Nytros / fel myn / قراءة النقيشة: "ارك‎ 
(sic)JLim / mim Thu / Bal 


ترجمة النقيشة: 

'شادا إبن نمیراٹ نتروس أقام (هذا) النصب الجنائزي لأمه ثباب" 
شرح مفردات النقيشة : 

السطر3-1: الأسطر الثلائة عبارة عن أسماء. 


اا البوئية اللائيئبة 


لطر 4 نتروس : اسم. 
ر طر5: (۴۲1) وهذا الفعل عبارة عن ترجمة 
٤‏ شل بار جن ترجمة حرفية لله 

بل ۳231-32 ,65 ,10) وقد تکرر في التقائش ال يه للفعل البونى 

زر وفعلت (۴۴1۸) للمفرد الغائب المؤنث» وز رد الخائب 

(FELO, FELV) gl ا الغاب“.‎ 

i. YNSYTH :6/5 1 

E 2 :‏ وهي تعني "نصب' (اءا8. وز 

نكررت في نقائش لاتينية بونية جنائزية في أماكن متفرقة م 

(MYNSYSTHY = IRT 906); ( MNSBT) (Ip‏ ;)473 اقلم 
(MYNSYSTH)= 3):‏ 


77.1) MSBT SKR: (CIL | 116.1) 


a Fes r 
نصب تذكاري وفي بعض النقائش اللاتينية البونية الجنائزية‎ : MSB 
نر على كلمة (4848) وهي تعنى باللخة البوثية 2 په اريه‎ 
ET e Gb. 
(نصب) وف نقائش أخرى استعملت‎ 

وفي ئش اخری اس ت كلمة إرس (ERS)‏ 

Î (IRT 886 b) 
بمعنی (نصب) بدلا من‎ )1۸۲ 886.1( ٤11188 و کیرس‎ 
(MYNSYSTH). Î (ABAN) jı 

1 : أ 
۶ السطر7/6: لامميم (1۷1۷ا) (لأمه) وكلمة "أم' وردت في 
اا لے ا 8 ۳ 1 
۰ لبونبة التي عثر عليها في الإقليم ففي نقيشة بونية من لبدة 
وزد کل ا (۱3 ۲۲) حیث جاء فی هذه النقيشة: (بركت 

بعل شليك أ الطبیب کلودی ومس سگراسی) وقد يدل حرص الباحثين 


(60 
Krahmalkov, C.R., 


er Orienlaliot 
"A Phoenician Punic Grammar (Handbuch der Or ا‎ Lali 
a E rientalit 
1.54, Leiden 2001) 229-230; Idem, Phoenician Punic Dictionary (O 
Lovanensia Analecta 90) leuven (2000) 88. 


(6) 
G.L.della Vida, OA2 (1963) 77. 0 
Cooke, NSTI, 1939, P.150, ا‎ 
Ibid . 142. 


yy”. 
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على ذكر كلمة (طبيب) في هذه النقائش على أهمية مهنة الطب وعلى 
المكانة المتميزة التي كان يتمتع پا من يتخصص في هذا المجال. 
وفي نقيشة عثر عليها في مقبرة وادي العمود وردت كلمة أمم 
N ۷(‏ وهي تعن أمه (1۶79.3.2). وفي المراحل المبكرة للغة البونية 
جرت العادة بإضافة (10) إلى الاسم في لشاف اد ف 
الط 48 فاب (ط۸طنا قد یکوت اسما لیبیا 


oF (64)‏ 1 : 2 ا 
Krahmalkov, C.R . " Comments of the Voculization of the Suffîx pronoun‏ 
ahmalkov, C.R .‏ 


2 jo" JSS 17 (1972) 73-4. 
the third feminine Singular in Phoenician and Punic" JSS 17 ( 


الخاتمة 


إن دراسة نقائش طرابلس البونية قد أظهرت أن بعض الكلمات البرة 
انتقلت إلى اللهجة العربية الليبيةء وهي تشمل المصطلحات كرز (۸2) 
وهي تعني "بكسب" 'يحصل على" (أو تحني 'يصنع ')» وبرسيم 
۷9: وهي تعني "آکياس من التمر" كما في نقيشة برنية (51.3) 
رالذي لا يستعمل في اللهجات العربية خارج ليبياء وهذا ربما يدل على 
الاستمرارية ما بين البونية الجديدة واللهجة العربية الليبية الدارجة. 

ونظراً لقلة المفردات البونية المعروفة كان علينا البحث عن معاني 
الكلمات في اللهجات السامية الأخرى (على سبيل المثالء العبريةء 
ية والعربية) ومن ترجمة هذه النقائش تبين وبوضوح أن كنابها قد 
لتعرا في الكثير من الأخطاء والتحريف كما أوضحنا سابقاً في النقائش 


(LP1.1/LP6.1/LP27.7/ (76.7611, 56D 


٠‏ قد كتبت هذه النقائش في صيغة بونية ركيكة» كما يرجع ضيح 
7اه من بعضها إلى اللأضرار التي أضابنت أحجار هذه النقائش» وكل هده 

ا AG‏ 
لكلب فاا لانتوقع أن تكون ترجمتن المقترحة ليعضي ر ر 
مل أن ٠ ٣‏ 
“أذ تظهر في المستقبل أدلة تساعد على فهمها . وعلى أية 
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النقائش تدل على انتشار اللغة البونية في إقليم المدن الثلاث» وعلاوة 
على ذلك فهي تلقي المزيد من الضوء على تاريخ ولاية طرابلس الرومانية 
القديمة وكذلك النظم العسكرية والمدنية في منطقة الحدود الطرابلسية. 

إن استخدام الليبيين للغة الفينيقية وكتابتها بالحروف اللاتينية وكذلك 
تسمية اولادهم بأسماء فينيقية (1۳76.5) ورومانية (1۸۳889.2) يدل على 
تأثرهم بالحضارتين الفينيقية والرومانية وهو ما أكدته دراسة النقائش . غير 
أن تأثير الحضارة الفينيقية كان أعمق من تأثير الحضارة الرومانية وما 
الأخيرة إلا قشرة تغطى الحضارة الفينيقية . وكما هو معروف فإن الفينيقيين 
لم یتركوا لنا مصادر اة مكتوبة سوى النقائش والتي هي مصدر لايرقى 
اليه الشك وهو ما جعلها من اهم مصادر التاريخ الفينيقي. 
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ثبت بار قام النقائش 


قيشة على حلية معمارية -معبد جوبتر دولخينوس بلبدة 
الكبرى 


8 


2 ۴ 1 اة 
8 اة ی-الحبء الث 
تة على عة من الحجر الجيرى ی ن 


نقيشة معبد الإله الليبى آمون بقرية الخضراء - ترهرنة 
e‏ . 4“ قلىة فأر و ت 
ET‏ قاعدة شقفة من الحجر الجيري-قلعة فارو 


طراباس 
نقيشة عبد ملقارت هطقي من لبدة الكبرى 


9 ۲ 
نقيشة تذكاري في قلعة رأس الحمام 


الموضوع رقم ال 1۲7 


هدریان باہدة 


نقيشة الكراسى الستة في حمامات - 
القسترح المدرج باہدة 


نقيشة على لوح من الحجر قرب 


IPT 17 
س‎ 
IPT 18 


IPT 9 


IPT 10 


IPT I1 


IPT 13 


IPT 12 


IPT 76 


IPT 5 


8 IPT 14 


IPT 87‏ 
إ اة ادربعل هن دة الكبری | e‏ 
نقيشة من سطر واحد على واجهة AR E‏ 


IPT 16 
1 


304 


28 
29 
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نقيشة ادربعل الطبيب من لبدة 

نقيشة على أحد أعمدة جامع مراد آغا بتاجوراء 

نقيشة على أحد الدرجات التي تسبق القوس الروماني 
راس آلمرقت 

نقيشة عل السور الخارجي لخزان مياه بصبراتة 

نقيشة على جدران معبد مهدي لاإلهة كايلستس في 
صبراتة 

نقيشة على جرار بصبراتة 

نقيشة على بلاطة في بقايا مبنى قديم -مصراتة البحرية 
نقيشة بونية يتضمن أسماء نوميدية 

نقيشة على شقف فخارية قرب زليتن 

نقيشة متنبعل بن صديتق من لبدة الكبرى 


تقيشة قبر زدو من زليتن (القرن الالث) 

نقيشة ضريح ويستلا الذي شيده أبنه باريقبعل (مجهول 
الآأصل) 

قيشة على حجرين بميدان لبنت اکر 

قیشة پاب محبد روما وأغسطس بالميدان القديم بلبدة 
١‏ 
نقيشة على يلاطة في شارع الأغمدة المؤدي إلى الميناء 
في لېدة 


لی عجر چري رمادي اللون یرجع للقرن الثاني 
م 


نقيشة ثنائي بميدان لبدة الكبرى القديم 


یرجع تاریخه إلى 
3کم 


نقيثة من مسرح لبدة الكبرى يرجع تاريخه إلى 92 قم 
قيغة على كر سن الحج الجيري بطري لمر بت 


وة على قطعة من الحجر الجيري قرب جيل رأس 
غو 


IPT 19 
IPT 68 
IPT 20 


IPT1 
IPT 82 


TRE, P258 
IPT 96 
TRE, P.287 
TRE, P.287 
IPT 91 
LP 6 
LP.2 


IPT 21 


IPT 22 


IPT 23 


IPT 24 


IPT 26b 


IPT 27 
IPT 28 


IPT 29 


ا کک چ 


ا ق کو 
کہ آنقیشة علی شظیتین من إطار کرسی کے سے 

2 جستنيان| ۲2م] 
8 | نقيشة على قاعدة حجرية بالرواق الغربي من سوق لبد 
IPT 30 1 : E‏ 


الإله ملك عشترت والاله شادراف 
بو إنقيشة على الضريح (أ) المقبرة الرئيسية بوادي العمود 79 IPT‏ 
نقيشة على الضريح (ب) المقبرة الرئيسية بوادي العمود 77 IPT‏ 


3 نقيشة نمران بن ماسوخان من وادي العمود 78 IPT‏ 
ا ي ا NEON‏ 3 
ره أانقيشة على الزاوية الشمالية من سرر لبدة في المنطتة 5 | 32٣م‏ 
41 نقيشة بونية على مدية من البرونز (متحف لبدة) 91 IPT‏ 


ان د5 نحت من الرخام الإغريقي-المعبد ج.\ IPT13‏ 
ري میدان صبراته 


5 نقيشة على شقفة من آنية حفظ رماد الموتى ۳ 33 IPT‏ 
4 إنقيشة على مرمدة من الحجر الجيري في منطقة] 1۲۲60 
الميدان(لبده) : 
كه ٠‏ فة غل تصب من الجر المخلى تة الام ية ا ا 
تة عل آغة أربعة أوانى حفظ رماد الموتى ,64 IPT63,‏ 
65 
4 نقيشة من أبوكماش (بسيدا) 0 
3 ا قطعة من الحجر الجيري (حاليا في متحة 
_ اطرابلس) 
4# إنقيشة على جفنة من الفخار قرب الدافنية ,94 IPT93,‏ 
95 
IPT 86 --_—‏ 
إنقيشة من القصبات في منطقة مسلاتة 1 
ي منطفة PTO le‏ 
1 نقيشة على قطعة من الحجر المحلى (خاليا في 
لبدة) |4| 
IPT 4 8‏ 
TE‏ ا الجيري ¬ صر 
نقيشة على بلاطة من الحجر الجيريٍ EE tan‏ 
ت e a‏ 2 ته 
نقيشة إهدائي لاله بعل ساتورك من کر TRE, P.23‏ 


| نقيشة من العربان جنوب ترهونة 


56 
571 


58 


نقيشة ارشت بت من ميناء لبدة الكبرى 


5y‏ نقيشة من لبدة الكبرى 


60 


نقيشة على آنية حفط رماد الموتى- ميناء قويدى بلبدة 
الکبری 

نقيشة على آنية 
نقيشة على آنية 
نقيشة على آنية 


تقيشة على آثة حفظ رما االموتی بحاجز تکار 


نقيشة على آنية حفظ رماد 
نقيشة على آنية حفظ رماد الموتى 


الموتى في منطقة المسرح 


نقيشة على جزء من عمود بمنطقة الميناء القديم بلبدة 
١ 1‏ 
| نقيشة على قبر مسل - پر جبيرة 


LA 15-16 
(1978/ 
79.P45-67 


IPT 25 

IPT 34 
س‎ 

IPT 36 

ETI 

IPT 38 


IPT 39 
IPT 40 
IPT 41 
IPT 42 


IPT 44 


IPT 45 


IPT 48 


IPT 49 


لح | نقيشة سيروقات يماني من لبدة الكبرى 1 

و اقش من ا السويري في لبدة الكبرى 3 LP‏ 
رو أنقيشة جنائزي لأكسين أميس/ متحف لبدة الكبرى | [r4‏ 
8 نقيشة جنائزي لبعل .. . 5 LP‏ 
يو أنقيشة من مشاهد قبر زدو في زليتن 6 LP‏ 
ي إنقيشة من سرت يرجع تاريخه إلى القرن الرابع الميلادي | م۴6 
و ھا س سرت LP7‏ 

اقيغة ا ار 8 LP‏ 
85 |إنقيشة من سرت يرجع تاريخه إلى القرن الرابع الميلادي LP‏ 
6 |إقيشة من سرت يرجع تاريخه إلى القرن الرابع الميلادي ‏ 10 1۲ 
0 نقيشة' من سرت يرجم تاريخه إلى القرن الرابع الميلادي 15 LP‏ 
8 این سرت رج تاريخه إلى القرن الرابع الميلادي | 1۲17 
ن هرت رجح تاريخه إلى القرن الرابع الميلادي 18 LP‏ 1 
eT 5‏ تاريخه إلى القرن الرابع الميلادي 19 LP‏ 
E E‏ 
نقيشة من سرت برجع تاريخه إلى ارد را س 
إتقيثة على ضريح غرب بر الواعر (أولاد برش) 2 
انقيشة ضريح ميشونيلدم ويسر بجوار قصر دوش تد 24 LP‏ 
E am‏ 
* إنقيشة من مدخل قصر بقرية الخضرء € ٠‏ 

مسلاتة 
e‏ ر قرب سيدي علي بن ذا 
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LP 32 FT ETT 
إنقيشة من مقبرة بئر دريدر‎ | 99 
LP 33 PETTY ً : 
نقيشة من مقبرة بئر دريدر‎ 100 
LP 35 E E 
نقيشة من مقبرة بئر دريدر‎ 101 
LP 36 E SEE 
نقيشة من مقبرة بئر دريدر‎ 102 
LP 37 a E 
نقيشة من مقبرة بثر دريدر‎ 103 
LP 38 ha E aE 
نقيشة من مقبرة بئر دريدر‎ 104 
LP 39 نقيشة من مقبرة بر دريدر‎ 105 
LP 40 نقيشة. من مقبرة بثر دريدر‎ 106 
Le 41 _|نقيشة من مقبرة بثر دريدر‎ 7 
LP 44 نقيشة من مقبرة بئر دريدر‎ 108 
LP 45 نقيشة من مقبرة بغر دريدر‎ 109 
LP 47 لقيشة من سقیرة قر ندر‎ 110 
LP 48 نقيشة من مقبرة بثر دريدر‎ 111 
LP 53 نقيشة من وادي أم الجرم‎ 112 
LP 54 نقيشة من وادي أم الجرم‎ 113 
LP 56 نعيشة فوق مدخل باب قصر شمیخ بوادي البثر‎ 114 
(سوف الجين)‎ 
LP 58 إنقيشة قصر العوريا‎ 5 
LP 59 نقيشة قصر العزيز بوادي المردوم‎ 116 
LP 62 نفيشة ثوالاث بت ناصيف من قرزة‎ 117 
LP 64 _إنقيشة من قرزة - وادي زمزم‎ 8 
LP 65 نقيشة من مراغن انقستا بوادي الشطاف‎ 119 
LP 66 __انفيشة من بئر شتيوه (وادي سوف الجين)‎ 120 
LP 69 نقيشة من وادي بني موسی (وادي ترغلات)‎ | 1 
LP 70 نقيشة من بوكارا‎ 122 
LA.4 1998 نقيشة من وادي النوايلية (وادي ترغلات)‎ |_2 
91 - نقيشة على عمود من ترهونة (متحف لبد شک‎ 124 


ثبٽ بأسماء الأشخاص والمصطلحات 


اب (8) أب 

اتم (8۳۸ ) بیوت 

ابان )18۸٩(‏ اسم 

ازودرین (18۷5۸۷۸) ليبي مذکر 

انسیدین (۸۸8151۸) لبي مذکر 

ازیکواري ([181°€۷۸۴]1) ليبي مذکر 

ادمبال )۸M841(‏ بوني مذکر 

Ya‏ مع امام 

اتم (TNM)‏ اسم شهر 

آجریفینا (0۸۷۲۷۸) اسم روماني مؤنث 
اخت (1) خت 

ایباتر اف )1B AV AT1۴(‏ لبي 

ديعن (0۷01۸7) ثمن 

(8 0 قادر» منتصر» وجیه 
ادن بعل 0۸81 ) اسم فبنيقي 
ادربعل () اسم فينيقي 


رقم النقيشة 
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ارکس R۸8)‏ ) اسم 
اربا ( ۸8 ) أربعة 
ارر (۸۸) صناعي 


ارم (۸۷) اسم بوني 


ارش R8(‏ ) اسم 
أرشم (۸8۸1) اسم فينبقي 
ارشت (آ۸8 ) مؤنٹ 

ادن (5۸) إله 

ادم (50) رجل 

اس رش (8۸8) 

اریونوم )۸۸1۷N00(‏ اسم 
اساخو )15C11۷(‏ ليبي مذکر 
عسليات (91¥1) ليبي مؤنث 
| ) الڌذي» التي 

اشت (آ؟ ) زوجة 

اشير )۸٩۱11۴(‏ اسم 

اکد )۸٥(‏ قرر 

ارص (۸8) أرض 

) ۸K ' ×8( اکاکس‎ 

الفقي (1۳0۷) لبده 


الو (1) هذه 

الم (1) مؤله - دانم 
امت ب )M18(‏ مۇنث 
ام CM)‏ م 


ام( آم 


القن ارص (۸5 110۸ ) الكون ارض اسم إله» 
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n‏ الأشخاص والمصطلحات 


Î e 
تس‎ E 
و ج نے‎ 
رقم النقيشة‎ : > 
0 خادمة بعل الصوري‎  ثنۇم‎ ) MTB LHSRY¥) زوز‎ 8 
7 : 
803 کی 8 سے‎ 
i 11 آ (ها«ه۸) لاتيني مذکر‎ 
1 
87.1 (r (Amolim) امرلیم‎ 
88.1 الد (4۵) اسم‎ 
3 امنیس (۸0۵15) اسم‎ 
ج ا‎ 
6 الاله الليبي مون‎ ) MN) امن‎ 
92.3 )۸)NN)05) (تن) وس‎ | 
97.1 çl (ANTHANA) Lill 
114 pl (ANACHVLAM) eS 
2 اسم‎ ) ۸۲ > N۲7 ( انطونیا‎ 
48 )..[×N/ ° N/1( أ / تون / ت‎ 
11 اوجستس (۷08158) أوغسطس‎ 
28 أوغسطا‎ )W6S1( اوجسطا‎ 
40 ة‎ 
ايلید [ ((۲1۷0 ) جريرة‎ 
38.6 
اياصدن ( ×85 ۷ ) اسم ليبي‎ 
3 ب‎ 
بجا (> ۷۲6 ) اسم‎ 
ابلي (۲1¥) ليوس أ‎ 
آي ر۷(‎ 
36.7 ایا‎ 
مل (۲81 ) فقط› مؤکد‎ 
42 ا‎ : 
120.2 کک‎ 
الولو (1۷11۷10) لیبی مذکر‎ 
ادر (۸(0) لا‎ 
نحل (8180۵) پونی مذکر‎ 
ل 1 0 ) ال‎ 
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الاسم 
بت (8۲) ابتة 

بت (81) عائلة 

بتي (81۷) معابد 

بدملقارت )8DMLQRT)(‏ اسم فينيقي 
بدعشترت (5۲۸۲ 0 8) اسم فبتيقي 
بریوت (8۸۷۲) نذر 

برك (8۸۸) استجاب/ بارك 

بريك (8۸۷۸) إسم بوني 

برکبعل (8۸۸81) اسم فینیقي / مذکر 
برکت (8۸£1) إسم مؤنث 

| برکت جدا (8۸۸۲69) اسم مؤنٹ 
برجرینو ( ۸۷۸ ۶۸6) اسم 

بصام ( 8$( أرباح» فوائد 

تبصا ( )N8‏ مساهمة 

بطن (8۲۸) قاعدة 

بعل حانو ( 14۸ 8) اسم 

بعل يسف (1۷5۲ 8) إسم فينيقي 
بعل يتن (1۷۲۸ 8) إسم کاش 
بعل شليك (151۸ 8) إسم فينيقي 
بات (1 8) تسعيرة» سعر 

بعل (81) إله» مالك» مسئول 
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52.1 
28.4 
28.4 


الاشخاص رالمصطلحات 

e 
الاسم‎ 

rl (BIBAZ) j 

(THT) dog 

ب (۲8) مقابل 

برت (157) تفقة خاصة» على حسابه 

یرن )۲۸L7(‏ تکالیفء مصروفات 

تمر (۲۷) نخیل 

(TMKY¥?) ك‎ [a] 

تور (۳۴) قریب (ہ)) 

(THANVBDA) |3 lî‏ يبي مؤنٹ 

رباب (408۸8) لبي مؤنث 

جرمانىكوس )6۸M N¥٩08(‏ اسم روماني 

جزې (62¥۷) 

منکرد )M۲۸0(‏ إمبراطور 

جیهان (1۷۲1144۸) لیبي مذکر 

جولیوس (1111۷8) ا کر 

= (MINT) مجنت‎ 

حتم (1۲۷) أنجزء آتم 

حروب (1۸78) جاف 

حش (115) وأسفاه 

حصر (158) فناء 

خەش )1M5(‏ خمسة 


هشم وشنم (×1151۷5) اثنان وخمسون 


”شم وشلش )1151W515(‏ ثلاثة وخمسول 


حملکت (6R7ا1M)‏ اسم فینقي 
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الاسم 
حملقرت )4M1@۸۲(‏ اسم فينقي 
حتبعل (1 1۸8) اسم فينقي 
حنو (۲1۸7) اسم فينقي 
حوي (1۷۷) عاش 
حیت (۸1۷۳) وقت 
حیر (1۷۸) اسم شهر 
| ااا (۸8۸4۷۸<) لیپي مذکر 
دبر (58۸) کتابة 
دحي (01¥) ینقل» يزحزح» یحطم 
دروسس (88 0۸) اسم روماني 
دریدس )٥<۳۲٥5(‏ اسم روماني 
دعت (1 5) وئام 
دل (01) مع؛ باب 
دناریو (۸۷7 0۸) دینار 
ديجا (D¥GM')‏ 
كيودوزوس ('58 2¥ اسم 
دوناتو )DNT”)‏ اسم 
راش (85) زآمن 
رب (۸8) رئیس» قائد 
ربد (۸80) رصف 
ربه (881) اله 
رفو (۸۴) طبیب 
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ااشخاص والمصطلحات_ 


٤ ب“‎ 


|( ] ربقلو ( 081( سے“ 
ص 
ر (2) هذا 3 

زبح (28۲) أضحية 1 
رطا (27) اسم 

زرط (2۷1) ليبي مؤنٹث 

ساييتو ( 8۷۸ 5) اسم روماني 

ساترنینو ( ۲۸۸۷۸ ؟) اسم روماني 
سانرو (۲8 5) الإإاله الرومانى سارتون 
ست (1؟) سا ا 
سکستو ( 8۸51) اسم روماني 
سکن (5۸۸) اسم ٤‏ 


)5M N1Y7( سمونتى‎ 


س] ميك (7 )۷ |8|( 


سبدن (٥۵لا؟)‏ لیبی مذکر 


سرنمون (۸0۸ن0؟) لیے مک 
لبي مذکز 


سحام )S۸1C81۸۷1‏ لی مذک 

| یی ا 
ورس 511۷۸۸۷8 اسم لیبی 
سے 
س ا5 الذ ١‏ 

ا لي اني 

8 اء 


(cnaDbai 2) 
ج‎ 


1 ک5 
اي مدر 
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الاسم 
شح (511) شجرة» شحم = شجر 
شد («5) إقليم 
شش (55) ستون (60) 
ششم وشنم W5NM(‏ 62)55 
شاسیدواسن (55۲0۷8۸) اسم لیبي 
شد لوبیم (۷ 1W‏ ) أرض اللبين 
شدرفا (50۸۴) إله فينيقي 
شفط (5۶۲) قاضي 
شقل (501) یزن» وزن 
شکوم )8۸M(‏ أحواض» قبور» غرف 
شلح (511) أطلقء أرسل 
شلك (51۸) اسم» ینقذ 
شلشم )515×M(‏ ثلاثون 
شالم (51۷) أضحية» بعوض» سلام 
شم (Š§M)‏ سام 
شما ( (5M‏ سمح 
شمنم )SMNM)‏ ثمانون (80) 
شمنم شش )5۸M55(‏ ستة وثمانون 
شمکي )5M٤۷(‏ 
شو (5) الذي هذه هذا 
شیهان (51۳1۳1۸۸) اسم ليبي 
سیسان (8۷۲5۸۸) اسم ليبي 
سیسان (518۸۸) اسم ليمي 
صد (2§) خزانة 
صد شمر (8(5۷۸) أمين الخرانة 


صدق (800) اسم شخص 


صیمران (۲۷۸۸؟) اسم ليبي 

سوك (۲۷۲؟) اسم ليبي مذكر 

طېسفي (1811۶۷) اسم بوني مذکر 

طبري )٨8۸۷(‏ اسم لاتيني : تبريوس 

طمو )1٥(‏ سوی» قسم 

طنو (1۸) أقام» بنی 

عبد (80) يستعمل» يرتدي 

عبد اشمون (501) بوني مذکر 

عبد اشمون )۸۸8SM]7×[(‏ اسم فينبقي مذکر 
عبد ملقرت B5DMLQRT(‏ ً( اسم فينيقي مذكر 
عبد ضفن (×89$۴ ° ) اسم فينيقي مذکر 

عبر (8۸) ینقل» یورٹ 

عجل (61ً) اسم بوني 

عجیز (6۷2) اسم بوني 

(R9 عر‎ 

گرب (۴8) ضمان 

عرفت )۸٩۳(‏ رواق معمد 

کت (۸۸1) تقدیرات 

زر یعضد» یساعد 

ا (8 ) عشرة 

کا ا 8 SRW‏ ) أربعة عشر 


ر مش (9۸۷8۷5) خمسة عشر 
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الاسم 
سز ووحت (1۲ 5۸۷ ) أحد عشر 
عشق (@5 ) فاز» ربح 
عسکندرا ( ۸S9‏ ) رواق 
عل (1) لأجلء قدم» من 
علم 1M(‏ ) قبر 
علو (1¥) تبنى (ام4لة) 
عم M(‏ ) شعب 
عمد M0(‏ ) عمود 
عمر )۸4M]8۸[(‏ ليبي مذکر 
عمقت M@1(‏ ) وادي 
عنش N5(‏ ) غرامة» جزية 
عمقت ش هتمر (۴ M‏ 151۲ ) وادي التمر 
إيدليس (¥518 ) eانed»‏ 
فار (8 ۶) فخار (yا۴0۱1¢)‏ 
فالت (17) فعل» صن 
فال )۲٣1(‏ أقام 
فام )۶۷M(‏ قدم 
فتح (۲۳۲۳) يفتح 
فتح (۳۲14) 
فر (۶۸) فاكهة 
(PA |‏ 
فرب (?۶۸8) 
فرصم (2۳8۴۷) برسيم = أكياس مملوءة بالتمر 
فقد (۶۵۲) کرس 
فلافیانوس (۴1۸8۸۸8) لاتیني مذکر 


فلافیوس (۴1۸81) لاتیني مذکر 


رقم التقية 
26.1 
50.3 
13.2 


99.1 


(LPY) ی‎ 
pl (FELYTHVALATH) EF 

|نانبدان TDN)‏ ليمي 

ایدو ( ۸50 0) اسم فينقي 

نار (0۲8۸) قيصر 

راطو )0۸٣(‏ بقرطه 

تبر [08۴) ضرح 

ندريجا ("00۸۲8) عربة قجرها الخيول 

ناش )٩٥5(‏ يکرس 

(GRSKN) jui 

جطبط )61۷١(‏ اسم ليبي = عصفور 

قل )٩1(‏ قول 

قلاردي (1۷9¥@) کلاودیوس 

قمدر (07) کومردوس 

قم (0۸۷) نفس 

في (۴۲۷) وجه» وجیه 

قزاطربر (0۷°7۸88) الرجال (الحكام) الأربعة 
م (۷) مکان 

جي (6¥) 


ک حیٹ 


0 ک (ب د ملکارت ؟ = اسم 
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الاسم 
کالیستي )٥۸1-181۷(‏ بوني مذکر 
کاس (۸°8) 
کتہت (۲81×) کتابة 
کنرت (۸۲۸1) تاج 
کبد (۸8) تشریف 
کرديدري pl (CHYRDIDRY)‏ ليبي 
کرس (؟۸۴) یربح؛ یکسب 
کرات )۸۸١(‏ عمل» صنع 
کري (۸۸۷) یشتري 
کسر ( ۰)۸8 عرش (۲1۲0۸۵) 
ککر (۸۸۸) تالنت (e۸ا۲۸)‏ 
کل (اK)‏ 
کم (۴۳۷) مثل 
| کمست )K۷8۳(‏ کم = مثل» ست = هذا 


کرات (صنع» عمل) 

لو )KN(‏ نوع من العملة 
کنیدم ؟ )۸N۷5M(‏ قواعد 
کهن (۸۲۸۸) کاهن 

| کیل (CHL)‏ کل 


اميا (L MY)‏ اسم روماني 


لايليانو (”×1°¥1¥°) = 


لفتي (20۷): زعماء؛ وجهاء 
لفي (۷) من کل» من الجميع وکاعتراف 


e‏ اشخاص والمصطلحات 


الاسم 
س (LMB-)‏ طبقا ل وفق 
ك ( 1۷8 ) اللیبیون 
ل (LN MYL)‏ اسم 
لوقي (ہ٩1۷)‏ لوکیوس 
ات راشم وشاش (515 7۷515۷0۷ ) = 133 
اشرو )MACHR۷%)‏ لیبي مذکر 
|ماش (5 ۷( تمثال 
مارو (M' RS)‏ 
مارفريطا ([ )۸۷1 )M F6‏ لاتيني مۇنث 
»ريطو (M RG RYT[])‏ 
ماسنكاو (۷ 8۸۸ )M‏ ليبي (مذكر) 
ماسوکان )M۸5۸۷0۸۲(‏ لیبي مذکر 
glaخiùl (MASAVCHAN)‏ ليبي مذکر 
(MASICAMA) latte‏ ليبي مذكر 
ماستالول (۷۸8۲۳41-۷1) لبي مذکر 
ala‏ كر (MASIERKAR)‏ ليبي کر 
ماکرکرم )۷۸٥۸C0۷(‏ لیبی مذکر 
رٽ (MACRINE)‏ لاتيني گر 
ركن 9۷٤0‏ 1) اسم ليبي مذکر 
اشوککاشان ( 5 )×5۷ )M‏ لیبی 
مقر اسم 
(MTN)‏ ا 
سل 1 1۸8) فینیقی مذکر 
(MTN? 2‏ 


ا 
یدانسا 


(MHNT)‏ جیش 
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رقم النقيشة 
12.2 


الاسم 


محی (11۴1۷) یسدد» یدفع ما هو مطلوب 


مریکوري (نم۷) اسم 

مزبح )M281(‏ مذبح 

مسلم (181[۷) اسم لبي 

مسفن/ ت )M5°۸/(‏ قاعدة 
مسويت )M08۷۷1(‏ أغطية 

مش )M5(‏ تمثال 

مشديقنو ( )M50۷6×‏ ليبي 

مشل )M51(‏ بحکم 

مشلت )M51١(‏ هيئة الحكام 
مشوت (7 )M5‏ مصروفات 
مطهقشر )M۲۲105?(‏ 

مصلي (181-۷) اسم عائلة أو قبيلة 
مصبت )M81(‏ نصب 

مقدش (4005) معبد 

مقنت )M0۸1(‏ ملك خاص 
متقرسي )M@۸)8۷[7(‏ اسم 

مكن )M۸۸(‏ قاعدة 

ملك عشترت (5۲۴7 )M1۸‏ إله فینیقی 
ملوکت (11۸1) عمل» صنع 
منو ([۷0) حسب» عد "لeاoun"‏ 
موت (MWT(‏ میت (dead)‏ 

مو )M(‏ الذي» التي 

مله (10) ألم 1 

مي )M۷(‏ أي کان (۷۲عطس) 


میثونولیم (۷۳۳0۸11۷) بوني مذکر 
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. 


اا رلأشخاص والمصطلحات 


0 2 
ا ج ج م 
ا | رقم ایآ 

ا (R$)‏ 2 1221 
)MYTHVMBA1) i‏ بوني مذکر mI‏ 
ا ر 1213 

یراك )M18۸7۲(‏ ليبي مذکر 0 i n‏ 
مپزیروخان )M1SA]E[RVCH[AN)‏ لیبي مذکر 0 
میزیرکار )MS1]RK۸8[(‏ لیبي مذکر | TA‏ 
نگل )MYK(‏ مۇنث ET Ta‏ 
نکد ()1۷۸) امبراطور 26.1 

نار (۸08) = نذر 11.53 
نحشت (۸1151) برونز 36.4 

27.1 (Stal ue) تمثال‎ )N8۸1( نسکت‎ 

فش (۸۴5) وح 105.4 

نشي (۸5۷) أعطى» قدم 36.6 
نبمران )۸N۷۷۸٩(‏ اسم لبي 39.2 
تكسف (۸۸8۴) اسم لبي 62 
تجو ( )N M1007‏ اسم مۇنث 65.46 
ئعمتفمر ( )N 1M‏ مؤنث 0 

تعرر (۸18) اسم لبي 2 
نمیراٹ (8 N/MM‏ لیبی مذکر 124.3,2 
يتروس )NYR0۶(‏ اسم a‏ 
ناص ۶ اسم ٻوني مڏکر 1 

(NIMIRA) lz‏ اسم ليبي مذکر ا 

ا )4 : 118.1 
م 2 اسم 118.2 
ر 7 (NHINSRY)‏ اسم 7 
یران NM‏ لیہی مذکر ا 
لی 1۷7 ا | ۳ا 


)اسم 
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الاسم رقم النقيشة 
هلك (۲11.۸) يزول» يهلك» يذهب 105.2 


وستیلا (۷1۷8۲1.1۸) اسم 78.2 
112.3 


ومبلشي ([£)۷(™11-111]) 


ویوا (۷1۷۸) اسم ليبي مذكر ;118.1,2 E2‏ 
116.1 
واسفسیانو ( N‏ 5۲ 5۶ ۷) فسېسیان (إمبراطور روماني) 31.3 
يرمز )5۸M٤5(‏ هرمز 122.3 
جولیرس (ءuاا1)‏ لاتيني الکو 103.1 
يقمك (۲6۸۸) مسئول الرياضة البدنية 12.6 
يهليا (¥11۲) مؤنٹث 22.1 
یمرر (۲۷1۸۸) اسم لييي مذکر 373 
|ینکداسن (YK N)‏ اسم لیبی مذکر 37.4 
يتنبعل (ا 8×( 28.1 
یجن )YGN(‏ يصاح ٠‏ یغطی e‏ 30.2 
ید (۲) ید E‏ و a‏ 
شرو ا ا a N‏ 
برح ۲۸۲4) اسم شهر 36 


یشب (۷58) پنصب 


1 


060 


04 


66 


00 


00 
62 


62 


(6 


09 


70 
100 
101 
102 
104 
105 
107 
108 
1I1 
115 
116 
117 
123 
119 


ثبت بجداول الحروف الفينيقية 


جدول (1) 
أشكال الحروف الفييقية- البرية 


| حروف فينيقية خروف بولية حروف بونية 
کا 

١‏ أ ألف= ثور ¥ ر 

ب بیت منزل 4 1 

7 ٩ | جىيل-جىل‎ = 

د= دالت باب 4 

ه” هي= شبكة 


و“ واو مسمار 


ز۴ زین سلاح 
ح“ حیط= حائط 
ط“ طاط- حمل 


ي پود يد 


ك كان كف اليد 


| | إل‎ @e 


2 لامید= مهماز 


0) 
(Segrets, S. OPP’ 1976, 5 ف‎ 
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يتبع جدول رقم 1 
e‏ 
4 ب 


دراسة تحليلية للنقائش الفينيقية البونية 


X 9 
/ : 
ا‎ 7K 
ر‎ O 
) 
ع‎ ٣ 
٧ ۲ 
ر‎ 

1 


المزاف 


جدول (2) 
الكتابة الغينيقبة البونية الليبية 


E 
E : و لین | ا‎ 
Ke? I? IEP 
(90 al jo inf | ED ar (ZE) JLI 


E (eee) d11 
98) a11 


(6D a11 
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NEA ERR 
O 


۳ 
0 


ا 


۳ 


e‏ أ 


I 


۲ 


نون(ن) 


ینیع جدول (2) 

men x ×‏ £ چ 
× تہ ھ2 IS‏ 
3es |x‏ € 
E2 3 AMIS x<‏ 
3@4mS“‏ اا 
کی دہ ±3 

ا ` دآ | € سح 
33 

Ess 

ڈ ھ_ 
SES BES‏ 
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یتیع جدول (2) 


کک 


بجداول الحروف الفينيقية 


و 
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| 


دا ایر 


f |‏ ا 


ع 
کا 
٤‏ 
Ej‏ 
ه 
3 
3 


EG | bY i 


EEE SAS 
اہم اچ ع چ‎ ٤ 
عاقل| | *اإع اک جاعا ۳ع اء‎ 


اعا ج ھور ع | م یہ اچم قزه مم |ي ج 


|e |$ çe Çe le 


تابوت بات نوام - بیبلوس ۔ 11 ۸1 النصف الأول من القرن الرابع قبل الميلاد. 
نقش عبد أوسير لآرنكا قېرص /1977 (CISI 13 Amadasi Guzzo and karageoghis‏ 
A27/ C. 305 av. j/e)‏ 

نقش من قرطاج 4 ,181 النصف الثاني من القرن السابع تى.م. 

نقش نذري على معبد» بیبلوس» 12 41 القرن الأول بعد الميلاد. 

نقش تنائي من ديلرس (اليونان) (1925 ,4۵4»ووا2]) القرن الأول بعد الميلاد. 
النقش المطول من مكثر 45 K4١1‏ القرن الأول بعد الميلاد. 

نقوش من حضرموت (سوسه بتونس) 91 ,97 ۸1) القرن الثاني ق.م. 

نقوش بونية من قرطاج وقسطنطينية (الحفرة)ء القرن 11/1 بعد الميلاد. 

شقفة من القصبات» طرابلس» ۴.6 القرن الأول ق. م. 

نقش من (المحیجیبه» ترهونه) طرابلس» (۸0 15-17) 76 .1۲1۸ , 

نقش من لبده الکبری» طرابلس (.2۔۸ 30) 32 .۵ .)٣ ۴٣‏ 


ثبت صور ورسوم النقائش 


شکل 2 نقش بوني 2 ˆ 


IPT 10 
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Tr 
E ELE 


6 


شکل 3 نقش بوني 3 = 1۲۲11 


XJ AAT PA173 


شکل 4 نقش بوني 4 = 1۴7۲12 


aI “ 


شکل 5 نقش بوني 5 = 13 1۲۲ 


ر وضو 
ا 


النقائش 


شکل 6 نقش بوني 6 = 76 1۲۲ 
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Faro 2 RENE 
LPL 


شکل 7 نقش بوتي 8 = 14 1۲8۲ 


a 
ye 


شکل 8 نقش بوني 9 = 87 1۲۲ 


IPT b16 


شکل 13 نقش بوني 


IPT 19 = ı4 


7a 
N َه‎ 
UR ^9 N a 


شکل 14 نقش بوني 15 = 68 ۲ ۲ 1 


شکل 15 نقش بوني 16 = 20 ۲ ۲ 1 


ب مود ورسوم النقائش 


r 


٣ A 4 ر‎ hy N! ا ا‎ f 3 9) 
MN 0 ا‎ 


ا أ 1 


4 e N! / j 
1 CSE 1 
زل‎ MIYA 


وکر 16 شقن بوني 17 <1 ۲۳ 
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دراسة قحلبلية للنقائش الفينيقبة البونية 


شکل 17 نقش بونی 18 = 82.2 1 ۴ 1 


النقائة 
ووو ا 


شکل 18 نقش بوني 20 < 


IPT9G 


345 


شکل 19 نقش بوني 26 = 21 ۲ ۲ 1 


347 


IPT 22.3 a 


شکل 20 نقش 


شکل 20 نقد 


بوني 27 


b- 
ci 
4 


شكل 20 نقش بوني 27 = 


IPT 22.4 


IPT 227 = 


شکل 20 نقش بوني 27 


شل 20 نقش بوني 27 - 


IPT 22.9 


پک و 


E E 


شکل 20 نقش بوني 27 = 22.8 1۲1۲ 


شکل 22 نقد بوني 29< 1۳0245 


شکل 22 نقش ہونی 29 = 24b‏ ۲ ۴ 1 


حط 


AGE 


IPT 
27 قش برای ا3ت‎ 1 
شکل 24 نقش بوني‎ 
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UA 


شکل 25 نقش بون 
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2 إقليم المدن الثلاث 2 ليبا 


إن كتاب النقائش البونية الفينيقية هو دراسة تحليلية 
للنقائش القينيقية البونية .4 إقليم المدن الثلاث ب4 ليبيا: 
(لبقى) لبدة؛ (ويات) طرابلس» وصبراتن صبراتة. 
تحتوي الدراسة أربعة فصول: 1-القصل الأول؛ 
يتناول الخلفية التاريخية للفينيقيين ووصولهم إلى 
ليبياوتأسيس المدن الثلاث. 2-القصل الثاتى: 
يخصص لدراسة اللغة والكتابة | ب 
3-القصل الثالث؛ يركز على دراسة النقائش البونية. 
4 الفصل الرايع : يكرّس لدراسة النقائش البوئية- 
اللاتينية دراسة تحليلية مفصلة. 


وبماأن‌اللغة العربية والقينية 


مجموعة اللغات المتفر 
القديمة) وأيضاً لوجو یر بین ها 
اللغتين؛ فقد دفع الأمر ببعض الباحثين إلى توجيه 
الدعوة إلى الباحثين العرب لاستعمال الحرف العربي 
ے كتابة اللغات الساميّة بدلا من استعمال الحرف 
العبري واللاتيني بهدف مساعدة القارىءالعربي 
على قراءةالنصوص الفينيقية . ومن هنا تأتي 
2 عحابة بض التضوص البوفبة 
بالحرف العربي بدلاً من العبري. 


ونظراً لأن الي 

الزاهرة ؛ فإن النقائش الفينيقية تبقى الاثر 
الوحيد الكتوب باة إذإنَ 

اللأصلية العام ج 


کماإتها تزؤد المرء بمعلومات و 
إن العمل المجيد الذي قام به مؤلف هذا الكتاب 
إنما هو خطوة على طريق إنجاز آخرء مع التطلّع 
إلى مايمكن أن يسهم فيه الباحشون الآخرون 
والدارسون المتخصصون والمهتمون والمكملون. 


منشورات جامعة الفاتح 

الإدارة العامة للمكتبات والمطبوعات 
ھاتف:4628034 - 21 - 00218 
فاكس:4625045 - 21 - 00218 
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